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      Lady Elinor Standon zal met een hertog moeten trouwen om de toekomst van haar zusje veilig te stellen. In notaris St. Maur denkt ze een uitstekende koppelaar te hebben gevonden.


      Onvoorziene complicatie is dat Elinor verliefd wordt op de notaris. Ze wil daar echter niet aan toegeven; hij is immers geen hertog.


      Wat Elinor niet weet is dat St. Maur in werkelijkheid de hertog van Parkerton is én dat de gevoelens wederzijds zijn. Hij wil dan ook dolgraag boven aan Elinors kandidatenlijst komen, maar dan zónder zijn titel in de strijd te werpen. Een kansloze affaire, zo lijkt het.


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 1

    


    
      


      


      

    


    
      ‘Volslagen waanzin, zou Elinor, lady Standon, hebben verklaard als iemand haar had gezegd dat ze binnen een uur verliefd zou worden op een man. En dan ook nog op een gewone man. Die liefde op het eerste gezicht waar dichters en romantici en allerlei fantasten in bloemrijke zinnen hartstochtelijk over jubelden.


      Onmogelijk, zou ze tegen hen hebben gezegd, en natuurlijk zou ze gelijk hebben gehad. Omdat je niet in een oogwenk verliefd kunt worden. Dat gaat nog veel sneller.


      Hier stond ze dan, in de hal van het huis in Brook Street, waar de hertogin van Hollindrake Elinor en de andere Standon-douairières had bevolen te gaan wonen… en ze kon haar ogen niet geloven… ze kon het vreemde bonzen van haar hart niet tegenhouden.


      Hier? Nu? En op hém? Het was onbegrijpelijk. Verliefd worden overkwam je op een elegant bal, in de verfijnde sfeer van Almack’s, of op een feestje te midden van de ton, niet tussen het afbladderende behang en de oude meubels van haar nieuwe thuis. En niet in haar op één na beste jurk. Elinor probeerde haar bonzende hart tot rust te brengen, want als deze oplaaiende gloed in haar binnenste liefde was, dan was het niet bepaald waardig. Al was de man voor haar dat ook niet. Deze volslagen vreemde was, om heel eerlijk te zijn, de knapste man die ze ooit had gezien. Een zo schandalig begiftigde man kon geen heer zijn.


      Met zijn gebeeldhouwde trekken, ravenzwarte haar en zijn enorme lengte… hij benam haar gewoon de adem.


      Net op dat ogenblik merkte hij haar aanwezigheid op en maakte een lichte buiging.


      Elinor huiverde, en dat kwam niet omdat ze vergeten was de deur dicht te doen of omdat hij absoluut geen manieren had. Nee, het was de herinnering aan wat Lucy die avond had gezegd. Dat de juiste man de nachten van een lady hemels kon maken. Lieve hemel, dat vond ze ineens heel geloofwaardig nu ze voor deze zwierige duivel stond.


      Zeg iets, zei een stemmetje in haar hoofd, terwijl ze nog een steelse blik op hem wierp. Hoe moet je te weten komen wie hij is als je je mond niet opendoet?


      Net toen ze zich voor wilde stellen kwam haar jongere zus Tia de trap af stormen, in alle staten, een veel te grote schort over haar jurk.


      “O Elinor, gelukkig ben je thuis,” zei het meisje haastig. “Isidore krijgt puppy’s, en ik ben bang dat ze het moeilijk heeft. Ik weet niet wat ik moet doen!”


      Puppy’s? Nú?


      “Ik ook niet,” bekende Elinor. “O, die arme Isidore!”


      Ze keken allebei naar de vreemdeling in de hal.


      Opeens schoot het Elinor te binnen wie hij moest zijn: de notaris die Lucy de hertog van Hollindrake had gevraagd te sturen. De man zag er niet echt stads uit in die vreselijke jas, en, lieve hemel, had hij een blauw oog? Hoe had ze dat nu over het hoofd kunnen zien?


      Typisch iets voor Lucy Sterling, een notaris die met zijn vuisten zwaaiend in Londen rondliep!


      Na nog een blik op hem vroeg ze zich echter af hoe het zijn tegenstander was vergaan. Met zijn lengte en brede schouders had de notaris zich vast wel kunnen redden.


      Kun je je voorstellen hoe het voelt als hij die armen om je heen slaat? Als je tegen die brede borst getrokken wordt, terwijl hij je…


      Elinor schrok op uit haar gemijmer. “Meneer, heeft u enige ervaring met honden?” bracht ze met moeite uit, veel te luid.


      “Pardon?” vroeg hij nogal hooghartig.


      Hij hoefde niet zo uit de hoogte te doen, vond ze. Hij was per slot van rekening niet veel hoger in rang dan een rentmeester. En hij hoefde ook niet zo naar haar te staren, want daar kreeg ze het helemaal warm van. Dan zag ze allerlei schandalige dingen voor zich… hoe hij haar tegen een deur duwde… zijn lippen op de hare…


      “Isidore?” spoorde Tia haar aan.


      O ja, Isidore en de puppy’s. Elinor vermande zich. “Honden, meneer. Heeft u ervaring met honden?”


      “Ja, natuurlijk,” zei hij, weer zo hooghartig.


      Ze zweeg en wachtte tot hij haar, net als Sir Galahad, te hulp zou schieten. Had hij niet geluisterd? Moest ze het eerst vragen?


      Blijkbaar wel. Maar goed, aan dat bedroevende buiginkje had ze al kunnen zien dat hij geen manieren had.


      “Zou u ons willen helpen?” vroeg ze. “Dit is Isidores eerste nest, en ze is een van de beste windhonden die ik ooit heb gehad.”


      “Ik zou het een eer vinden, milady.” Hij knikte.


      Toen hij haar aankeek, stokte Elinors adem. Die ogen! Blauw. Donkerblauw.


      Hij keek haar aan alsof hij op het punt stond haar te verslinden, en Elinor huiverde en bloosde licht.


      Goeie genade, wat had ze toch? Dat Lucy weer helemaal opnieuw verliefd was geworden op de graaf van Clifton en hij op haar, wilde nog niet zeggen dat zij, Elinor Sterling, lady Standon, ontvankelijk was voor zulke sprookjes.


      Dat was ze níét. En beslist niet op de een of andere notaris of wat deze man ook maar mocht zijn. Niet nu ik zo mijn eigen problemen heb, dacht ze, terwijl Tia vooruitliep. Ja ja, ze had haar eigen problemen, en een daarvan was dat ze een echtgenoot moest vinden. Elinor rilde. Ze wilde helemaal niet nog een keer trouwen, maar wat moest ze anders? Hun stiefvader zou de voogdij over Tia houden, tenzij Elinor een huwelijk sloot. Een goed huwelijk. Wat zij nodig had was een hertog. Met minder kon ze geen genoegen nemen.


      Ze wierp nog een steelse blik over haar schouder naar de man die achter haar aan liep en onderdrukte de zucht die in haar opwelde.


      Als een echtgenoot er zo uitzag als deze man, dan zou ze zelfs genoegen nemen met een markies.


      Vooral als hij zo knap was. En lang. En…


      Ze struikelde over de ongelijke treden en pakte de leuning beet. Tegelijkertijd greep hij haar elleboog stevig vast.


      Heerlijk stevig. De warmte van zijn beroering stroomde door haar lichaam. Elinor vroeg zich geschokt af of ze gek aan het worden was.


      “Dank u,” mompelde ze, terwijl ze doorliep naar boven.


      “Graag gedaan.” Bij het horen van zijn diepe stem liep er een rilling over haar rug.


      Lieve hemel, ze moest zich zien te beheersen. Ze haalde diep adem en probeerde aan haar positie in Society te denken. Aan de zijne.


      Aan de gapende kloof tussen hen.


      Ze waren boven aan de trap aangekomen, en daar stond de open linnenkast waarin Isidore op een stapel lakens lag.


      “Nee maar! Kijk nu toch eens!” riep ze, want daar lagen al drie puppy’s en een vierde stond op het punt geboren te worden. Tia had een warm deken om de kersverse moeder en haar jongen heen geslagen.


      Elinor rilde toen ze eraan dacht wat Minerva, de eerste lady Standon, zou zeggen als ze zag dat haar mooiste linnengoed was gebruikt voor Isidores bevalling. Nee, ze moest zich nu bekommeren om de hachelijke situatie waarin ze zich bevond. Daarmee bedoelde ze niet de puppy’s, want toen zij en de vreemdeling neerknielden om de situatie in ogenschouw te nemen, raakte haar rok vluchtig zijn dij, en keken ze elkaar aan.


      Net als toen ze hem voor het eerst in de hal had gezien vonkte er iets tussen hen. Een intieme gloed die niets te maken had met status of aanzien. Elinor schoot bijna overeind, maar iets weerhield haar.


      Een onweerstaanbare nieuwsgierigheid.


      “Laat mij maar even kijken,” zei hij geruststellend. Hij stak zijn hand uit om de windhond in een andere positie te leggen, terwijl hij zacht tegen haar praatte. De hond keek hem vol verering aan. Al snel kwam de volgende pup ter wereld. “Aha, en er komt er nog een aan.”


      “Nog een?” Elinor snakte naar adem. De lakens konden worden vervangen, maar Minerva zou vast niet blij zijn met een huis vol puppy’s. Ze stond op, deed een stap achteruit en botste tegen Tia aan.


      “Wie is dit?” fluisterde haar zus, zoals alleen een veertienjarige dat kon: zo luid dat iedereen het kon horen.


      “Lucy’s notaris,” antwoordde Elinor iets discreter. Ze werd getroffen door zijn houding en de tederheid waarmee hij Isidore hielp. Hij mocht dan geen heer zijn; hij straalde wel een onmiskenbare eerbaarheid uit.


      De eigenschap die ze wenste, nee, éíste van een echtgenoot.


      “Doet u veel zaken voor de hertog?” vroeg ze, terwijl een absurd idee zich in haar hoofd vormde.


      “Of ik wát doe voor de hertog?” stamelde de man verbluft.


      “Zaken,” herhaalde ze. “U bent notaris, neem ik aan. De hertog heeft u toch gestuurd om Lucy’s problemen op te lossen?”


      Na een lange aarzeling knikte hij. “Inderdaad.”


      “Uitstekend!” Dit was precies wat ze nodig had. De juiste man om de juiste man te vinden. “Heeft u veel connecties in Society?”


      “Een paar.” Hij boog zijn hoofd.


      Elinor knikte. “Zou u iets voor mij kunnen doen?” Ze begon zachter te praten. “Zonder dat het opvalt, natuurlijk.”


      “Het zou me een eer zijn u van dienst te kunnen zijn, maar ik weet niet wie ik help.”


      Elinor haalde diep adem en stond op het punt zich netjes voor te stellen toen Tia dat helaas al voor haar deed.


      “Dit is mijn zus Elinor, lady Standon. Voorlopig althans,” zei Tia grijnzend. “Tot ze met haar hertog trouwt.”


      


      “Leg me nu nog eens precies uit wat er gebeurd is,” vroeg Jack Tremont een uur later aan de hertog van Parkerton.


      Eerlijk gezegd was Jack er niet helemaal van overtuigd dat zijn gewoonlijk bezadigde en behoudende - ofwel vreselijk saaie - broer de afgelopen paar uur niet was bezweken aan de legendarische waanzin van de Tremonts.


      “Ik ben naar het huis in Brook Street gegaan, zoals ik had beloofd.”


      Natuurlijk. Dat had hij beloofd, en Parkerton was een man van zijn woord.


      Maar wat was er in ’s hemelsnaam met hem gebeurd nadat hij uit Whites was weggegaan?


      “En toen?” drong Jack aan vanaf zijn plek bij de sierlijk gebeeldhouwde schoorsteenmantel waar de Great Room berucht om was. Natuurlijk had bijna elk vertrek in het herenhuis van de hertog niet alleen een naam maar hoorde er ook een legende bij.


      In de Great Room ging het om de door Holbein ontworpen schoorsteenmantel en de stoel waarin de oude koning Harry eens had gezeten tijdens een nachtelijke braspartij. De stoel waarin Parkerton nu zat, alsof hij hof hield.


      De hertog haalde diep adem. “Ik ben naar Brook Street gegaan om de zaak met lady Standon recht te zetten.”


      “Met Lucy?” vroeg Jack. Society was drie lady’s Standons rijk. Parkerton moest zich wel bij de juiste lady Standon verontschuldigd hebben voor de manier waarop zijn vroegere secretaris haar de erfenis van haar vader door de neus had geboord.


      “Ja, met Lucy.” Parkerton huiverde licht. “Duivelse meid,” voegde hij eraan toe en hij huiverde nogmaals. “Weet Clifton wel zeker dat hij dat brutale nest als vrouw wil?”


      Jack grijnsde. “Hij houdt van haar.”


      Het bleef even stil in de Great Room. Jack wierp een behoedzame blik op zijn broer. Hij kon nog steeds niet helemaal geloven dat de alom gerespecteerde hertog van Parkerton met een blauw oog rondliep.


      “Hou eens op me zo aan te gapen!” snauwde Parkerton. “Het gaat prima met me.”


      “Ja, maar…” Jack wees bij wijze van uitleg naar zijn eigen oog.


      Parkertons gezicht vertrok. “Ja ja, dat is een beetje verontrustend.”


      “Je zou het eens van deze kant moeten zien,” plaagde Jack. Toch kon hij zich er niet van weerhouden eraan toe te voegen: “Weet je zeker dat je je hoofd niet hebt gestoten of misschie-”


      “Doe niet zo overbezorgd.” De meeste mannen zouden op de vlucht zijn geslagen bij het horen van Parkertons scherpe toon.


      Maar dit was Jack, en hij was gewend aan het bazige gedrag van zijn broer. Bovendien was dat veel vertrouwder dan de verklaring waarmee dit hele gesprek was begonnen.


      Door die verklaring was Jack zich gaan afvragen of hij niet beter hun oudtante Josephine kon laten halen. Ze was hartstikke gek en ze herkende de eerste verschijnselen van iemand die krankzinnig aan het worden was waarschijnlijk beter dan wie ook in de familie.


      Al hadden de meeste mensen aangenomen dat Parkerton, die in goede geestelijke gezondheid ruim veertig was geworden, waarschijnlijk de rest van zijn leven gevrijwaard zou blijven van de familiekwaal.


      Wat die overbezorgdheid betrof…


      “Verdorie, Parkerton, je ging tegen de vlakte. Je was bewusteloos.”


      Zijn broer was midden in White’s neergeslagen door een ziedende graaf van Clifton. Toen had hij de opdracht gekregen om Lucy zijn verontschuldigingen aan te bieden, en nu dit…


      O, dit was zo’n lang gecompliceerd verhaal dat Jack zijn tijd niet ging verknoeien met het uitzoeken van alle details. Hij wist wel zeker dat hij ze vanavond nog eens zou moeten herhalen voor zijn vrouw.


      “Dus toen je je verontschuldigingen had aangeboden aan lady Standon-”


      “Zoals Clifton had gevraagd.”


      Jack knikte. “Uitstekend.”


      “Toen heb ik haar het huis in Hampstead teruggegeven dat haar wettelijk toekwam, en verder heb ik haar geadviseerd om de graaf te gaan opzoeken.”


      “Je hebt haar aangeraden naar Clifton te gaan?”


      “Dat leek me verstandig,” zei Parkerton afwerend.


      Jack perste zijn lippen op elkaar om niet in de lach te schieten.


      “Beslist een impulsief schepsel,” zei de hertog. “Ik had het nog niet gezegd of ze rende al weg om hem te gaan zoeken.”


      Jack glimlachte. Daar was niets mis mee, maar dat was ook niet waar hij van in de war was geraakt. “En toen?”


      “Toen ontmoette ik haar.” De manier waarop Parkerton dat zei, geschokt en vol ontzag, trof Jack.


      Hij zette zich schrap, want nu kwamen ze bij dat stuk van het verhaal dat iedereen die Parkerton kende perplex zou hebben doen staan. Daarover had hij lopen mompelen toen hij volkomen uit het lood geslagen het hertogelijke herenhuis was binnengewandeld. ‘Ik heb een nieuw beroep,’ had hij gezegd.


      Een beroep? Wat had dat verdorie te betekenen? Hij was een hertog, verdikkeme. Hertogen hadden geen beroep. Behalve dat ze de baas speelden over hun ontaarde familieleden.


      Diep ademhalen, dacht Jack. Je hebt het vast verkeerd verstaan. Parkerton maakte maar een grapje.


      Dat zou geruststellend zijn geweest als Parkerton ooit grapjes maakte. Maar dat deed hij niet. Nooit.


      De hertog ging verzitten in zijn stoel en vervolgde zijn bizarre verhaal. “Ik probeerde weg te gaa-”


      “Probeerde?”


      “Dat is een verduivelde kwestie als er niemand is die je uit kan laten. Die ongemanierde Lucy Sterling rende zo de deur uit en liet me staan. Alleen!”


      Jack keek hem strak aan. “Hoe moeilijk is het om uit een leeg vertrek weg te gaan? Je gaat gewoon.”


      Parkerton keek hem schuins aan, met één opgetrokken wenkbrauw.


      Jack bekeek het even vanuit zijn broers verheven oogpunt. Parkerton vertrok altijd als eerste, behalve wanneer Prinny of een van de aartshertogen aanwezig was.


      Zijn arme broer, met al zijn verheven verwachtingen, pardoes achtergelaten in een vreemd huis, zonder een vleierige gastvrouw of butler om hem met alle egards uit te laten.


      Dat moest de eerste keer voor hem zijn geweest. Een dag vol eerste keren, dacht Jack, met een blik op het blauwe oog. “Dus toen ging je weg,” spoorde Jack hem aan.


      Parkerton knikte. “Toen gebeurde het opeens.” Jack wachtte, en uiteindelijk vervolgde zijn broer: “Zíj kwam binnen. Het waaide een beetje en haar haren hingen los.” Parkertons blik werd glazig. “Zulk prachtig haar, Jack. En ze had een blos op haar wangen.”


      “Blond haar?”


      “Wat?”


      “Had die dame blond haar?”


      “Ja ja, natuurlijk.”


      Elinor. De tweede lady Standon, giste Jack.


      “Toen ontstond er een hoop drukte over puppy’s.”


      Hier was Jack de draad kwijtgeraakt toen hij het verhaal de eerste keer vertelde.


      Een hoop geklets over een windhond.


      “Haar hond was aan het bevallen en ze vroeg me om haar te helpen.” Parkerton keek Jack aan. “Míj. Ze vroeg mij om hulp.”


      Waarom zou Parkerton dat zo vol ongeloof zeggen? Die arme lady Standon had waarschijnlijk geen flauw benul gehad dat ze de hertog van Parkerton vroeg om vroedvrouw te zijn voor haar dierbare hond.


      “Dit is allemaal jouw schuld.” Parkerton stak vermanend een vinger op naar Jack.


      Dat klonk in ieder geval bekend. Sinds Jack volwassen was had Parkerton met de regelmaat van de klok vermanend een vinger naar Jack opgestoken en hem de schuld gegeven van de een of andere tegenslag.


      “Als ik jouw jas niet had aangehad voor dat gesprek met die Lucy, dan zou dit allemaal niet zijn gebeurd.”


      “Het spijt me,” zei Jack zonder erbij na te denken.


      “Nee nee, het was eigenlijk heel fascinerend.”


      De ogen van de hertog hadden een jongensachtige glans, die zelfs Jack nog nooit had gezien. Dat was de reden dat hij er nog steeds op gokte dat zijn broer gek geworden was.


      “Heb je echt geholpen bij het werpen van die puppy’s?”


      “Ja. Helemaal zelf?’


      Jack keek zijn broer aan. “Jij?”


      De hertog knikte. “Ja, ik. Als je maar weet dat ik dat al vaker heb gedaan.”


      Nu was het Jacks beurt om hem schuins aan te kijken. Wilde Parkerton hem echt wijsmaken dat hij als een gewone knecht in de stallen een hond had geholpen puppy’s te krijgen?


      Belachelijk.


      “Echt wel,” zei de hertog hooghartig. “Goed, de laatste keer was ik nog maar een jochie.”


      Dit begon al waarschijnlijker te klinken.


      “En ik heb meer toegekeken dan geholpen,” gaf hij toe. “Maar ik herinnerde me alles nog toen ik in die kast zat.”


      Dit was het punt waarop Jack hoofdpijn had gekregen. Parkerton die in een kast ging zitten om een hond te helpen bevallen. Als zijn broer niet gek was geworden, had Jack een stevige borrel nodig. Of twee.


      “De puppy’s bleven maar komen,” zei de hertog enigszins verwonderd.


      “Dat is meestal zo,” zei Jack. “Wat gebeurde er toen de puppy’s eenmaal ter wereld waren gekomen?”


      “Ze draaide zich naar me om-”


      “Lady Standon?”


      “Ja, natuurlijk lady Standon,” snauwde Parkerton. “De hond in ieder geval niet.”


      Nou, dat hoopte Jack dan maar. Al had hij het idee dat zijn broer met windhonden praatte minder erg gevonden dan wat er nu kwam. “Ik begrijp het. Ga door.”


      “Toen vroeg lady Standon me of ik veel zaken deed voor de hertog van Hollindrake.”


      De hertog van Hollindrake? Wat had die hier nu weer mee te maken?


      Jack huiverde. Het lukte hem nooit om dit allemaal op een rijtje te krijgen zodat hij het die avond aan zijn vrouw kon vertellen. Miranda was dol op details.


      “Dus ze dacht dat je de notaris van Hollindrake was?”


      “Nog erger, ze dacht dat ik de een of andere burger was,” verklaarde Parkerton. “Echt Jack, zou het nou zo moeilijk voor je zijn om een fatsoenlijke kleermaker te vinden? Deze jas ziet er niet uit.”


      Jack had erop gestaan dat Parkerton Lucy niet in zijn hertogelijke kleding ging bezoeken - al was het alleen maar om Lucy zo ver te krijgen dat ze naar hem luisterde. Lucy, de derde lady Standon, was berucht om haar minachting voor opsmuk en sociale restricties.


      “We hebben het nu niet over mijn kleermaker,” zei Jack.


      “Ja, nou, lady Standon nam aan dat ik een notaris was die Hollindrake had gestuurd om Lucy’s warrige zaken op orde te brengen.” Bij het noemen van haar naam huiverde Parkerton opnieuw. “Weet Clifton zeker dat hij verliefd is op dat bruta-”


      “Parkerton,” zei Jack, “kom nu eens ter zake.”


      “Waar het om gaat is dat dit allemaal Lucy Sterlings schuld is. Als ik daar niet in deze vermomming heen had moeten gaan om tegemoet te komen aan haar democratische en vulgaire gevoelighe-”


      “Parkerton, je hebt je vermomd om een schandaal te vermijden. Om te voorkomen dat iedere matrone en Londense mama met een huwbare dochter zou gaan denken dat jij, de hertog van Parkerton, de Standon-weduwes een bezoek bracht omdat je geïnteresseerd bent in een huwelijk met één van hen.”


      Sinds Hollindrake elke dwaas die hem wilde verlossen van een van de weduwes als lokaas een bruidsschat voorhield, was het huis in Brook Street een magneet geworden voor elke fortuinjager en nieuwsgierige vrijgezel in Londen.


      “Ja, dat mag dan een paar uur geleden een goed idee zijn geweest, maar dat was voordat zij binnenkwam, me aanzag voor een burgermannetje en me in dienst nam.”


      Jack voelde de solide marmeren vloer onder zijn voeten even bewegen. “Heeft ze je in dienst genomen?” Dit was het punt waar het verhaal van zijn broer drommels verwarrend werd.


      “Ja,” zei de hertog, en hij masseerde zijn slapen alsof zijn blauwe oog niet het enige was wat hem hoofdpijn bezorgde, “dat heb ik je toch al gezegd.”


      “Wees me ter wille en leg het nog eens uit.”


      Parkerton haalde diep adem. “Lady Standon heeft me in dienst genomen om een echtgenoot voor haar te vinden.”


      “Ze wil dat je een echtgenoot voor haar zoekt.”


      Parkerton knikte.


      Jack schaterde het uit. Voor hem zat de hertog van Parkerton, de nieuwe koppelaar van de Society.


      


      James Lambert St. Maur Tremont, de negende hertog van Parkerton, kon absoluut niet lachen om zijn situatie.


      Goeie genade, hij wist niet eens precies hoe hij erin verzeild was geraakt.


      Hij was zijn dag begonnen zoals altijd. Richard, zijn lijfknecht, had na overleg met Winston, de secretaris van de hertog, omtrent diens plannen voor die dag zijn kleding klaargelegd. Precies om tien uur was hij gaan ontbijten. Dat was een beetje vroeger dan in Society gebruikelijk was, maar dat was de enige eigenaardigheid van de hertog.


      Aangezien hij uit een familie van ontevreden en zorgeloze geesten kwam nam niemand hem die enigszins vreemde gewoonte kwalijk. Nadat hij had gegeten en de ochtendkrant had gelezen, was hij naar White’s gegaan om Jack te spreken. Zulke discussies konden niet hier in de bibliotheek of in de Great Room plaatsvinden. De hertog handelde dergelijke zaken altijd af in White’s.


      Nu, uren later, kon hij zich met de beste wil van de wereld niet meer herinneren wat hij met zijn jongste broer had willen bespreken. O, Arabella. Ja, dat was het.


      James schudde zijn hoofd en zette die kwestie van zich af. De situatie van zijn dochter viel in het niet vergeleken bij deze… deze puinhoop waarin hij zich opeens bevond.


      Nee, het was nog erger dan een puinhoop. Het grensde aan een schandaal. Het was hem niet kwalijk te nemen dat hij het niet zo had genoemd, want hij was nog nooit in een schandaal verwikkeld geweest.


      Niet dat hij niet wist wat het was. Lieve hemel, hij was het hoofd van de familie Tremont. Dat betekende een leven in het middelpunt van een overweldigende stroom schandalen.


      Alleen had hij daar zelf nog nooit een bijdrage aan geleverd. Hij wierp een bestraffende blik op Jack, die nog steeds zat te schateren.


      Zijn boze blik had geen enkel effect op het bulderende gelach van zijn broer.


      “Ik zou niet weten wat hier zo grappig aan is,” zei James.


      “Jij niet,” antwoordde Jack, toen hij zichzelf eindelijk enigszins in de hand had, ook al trilden zijn lippen nog verraderlijk. Hij trok zijn jas recht en probeerde er bezorgd uit te zien.


      Tevergeefs.


      “Wat verwacht je van me?” vroeg Jack, die zijn plek naast de schoorsteenmantel weer innam. “Dat ik een lijst van geschikte heren voor de dame opstel? Dat is meer iets voor Winston. Hij is echt een lijstjesman.”


      James sloeg zijn ogen ten hemel bij de gedachte zijn al te formele en correcte secretaris te moeten vragen een lijst van geschikte en respectabele Londense vrijgezellen op te stellen.


      Goeie genade, Winston zou waarschijnlijk vol afgrijzen ontslag nemen. “Dát soort hulp heb ik niet nodig. Ik moet een uitweg zien te vinden uit deze… dit…”


      “Schandaal?” suggereerde Jack. “Schande, beschamende situatie, smadelijke affaire…” Hij zweeg even, toen knipte hij met zijn vingers. “Aha! En mijn lievelingsterm: zwarte vlek!”


      Zijn broer hoefde hier niet zo van te genieten. Anderzijds, had hij, de hertog, in de loop der jaren niet diezelfde woorden gebruikt om Jacks talrijke dolle streken te beschrijven?


      “Ik geef de voorkeur aan ‘situatie’,” verbeterde James hem.


      Jack glimlachte. Natuurlijk glimlachte zijn broer. De familie kon niet meer bijhouden uit hoeveel schandalen en ‘situaties’ Jack zich wel niet had gered. “Nou ja, jouw situatie is wel echt een situátie, nietwaar?”


      Moest hij nou echt zo grijnzen? Zelfs al had hij gelijk.


      Maar wat Jack puur zag als James’ probleem had nog een heel andere kant.


      Zij. Lady Standon. Elinor.


      James wreef over zijn borst. Hij kreeg het opeens benauwd en zijn hart bonsde, net als toen hij haar in het oog had gekregen.


      “Dat ben ik met je eens. Ik zit enigszins in de knoei,” gaf James toe, “maar dit is het moment om me daar uit te redden.”


      Omdat hij niet op zoek was naar een vrouw in zijn leven. Niet naar een flirt. Of een maîtresse. En al helemaal niet naar een echtgenote.


      Daar was hij te oud voor. Tenminste, dat had hij zichzelf voorgehouden tot halfdrie vanmiddag. Hij wist precies hoe laat hij haar had gezien, want er had een klok op de schoorsteenmantel in het salon gestaan.


      Om de een of andere reden had het belangrijk geleken dat moment te onthouden.


      Jack deed een stap achteruit. “Waarom heb je haar niet gewoon uitgelegd wie je was en ben je weggegaan?”


      Ja, typisch iets voor zijn broer om de voor de hand liggende oplossing aan te dragen als het al te laat was.


      Al zou hij heel gemakkelijk kunnen zeggen dat hij in de war was geweest door die klap op zijn hoofd, toch was er een goede reden dat hij dat niet had gedaan; waarom hij zich niet meteen had omgedraaid en was weggegaan, zoals van de hertog van Parkerton verwacht had kunnen worden.


      Vanwege háár. Die ogen. Dat haar. Niet dat er niet meer dan genoeg blondines met onschuldige blauwe ogen rondliepen. Soms leken ze even talrijk als narcissen in het voorjaar. Nee, het kwam door haar. Elinor.


      Lady Standon, verbeterde hij zichzelf. Ze was opgewekt binnen komen lopen, had hem aangekeken en was als aan de grond genageld blijven staan, helemaal in de war.


      Hij had ook kunnen zweren dat hij een vonk in haar ogen had gezien, in ieder geval tot ze tot bezinning was gekomen en zijn jas had gezien.


      Nou ja, Jacks jas dan. De jas die hij had geleend om niet op te vallen.


      Zij was hem beslist wel opgevallen. Deze prachtige Elinor. Met haar zachte blonde haren, en die ogen. Die korenblauwe ogen.


      Tot ze op hem neer had gekeken.


      Op hem! De hertog van Parkerton!


      Hij keek op en zag dat Jack hem aan stond te kijken met een uitdrukking op zijn gezicht die hem deed denken aan hun vader, de achtste hertog, een en al bezorgdheid en verantwoordelijkheidsgevoel.


      O, dit kon hij niet toestaan. Jack mocht niet de verstandigste van hen tweeën worden.


      In een poging de situatie uit te leggen stamelde hij: “Ik was… en toen kwam lady Standon binnen… ik had geen idee dat haren een dergelijke kleur konden hebben… dat wil zeggen…”


      Jacks ogen werden eerst groot, toen kneep hij ze tot spleetjes. “Goeie genade! Ze heeft je met één klap verblind, hè?”


      Het duurde even voor tot hem doordrong wat Jack had gezegd… waar zijn broer op doelde.


      Alleen al bij de suggestie sprong James op, gespannen en met een even hertogelijke houding als de dag dat hij zijn titel had gekregen. “O, goeie genade man, helemaal niet! Ik ben geen dwaze jongeling.”


      Jack nam hem aandachtig op, allerminst overtuigd.


      “Ik ben niet verliefd op die dame,” herhaalde James, al zei een klein stemmetje hem dat hij net iets té stellig ontkende.


      “Zo gek is dat niet, hoor,” zei Jack peinzend. “Je zou niet de eerste Tremont zijn die met liefde op het eerste gezicht te maken krijgt.”


      “Liefde?” ging James tekeer, terwijl hij begon te ijsberen. “Ik doe niet aan dat soort onzin. Een meer aannemelijke verklaring is dat ik vandaag gewoon mijn dag niet heb! Sinds ik vanochtend White’s binnenstapte is het één grote puinhoop geweest.”


      “Nou, ik zou maar een paar dagen niet meer naar White’s gaan als ik jou was.” Jack keek nadrukkelijk naar het kersverse blauwe oog van zijn broer. “Maak daar maar minstens een week van - laat eerst die regenboog maar vervagen voordat je je gezicht weer laat zien.”


      James trok een lelijk gezicht. O, verdorie! Dat blauwe oog zou een hoop geroddel veroorzaken. Ja, inderdaad, hij kon maar beter even buiten beeld blijven.


      “Je enige hoop is dat Stewie Hodges zichzelf de komende paar dagen voor gek zet, waardoor eventuele praatjes over jouw status als koppelaar overschaduwd worden.” Jacks lippen trilden verdacht, maar hij was zo verstandig om niet weer in de lach te schieten.


      James keek hem boos aan, om hem eraan te herinneren dat ze naar het onderwerp van gesprek moesten terugkeren. Jack slikte nog een grappige opmerking in. “Het is me nog steeds niet duidelijk waarom ze je inhuurde nadat je haar had verteld wie je bent.”


      Nu was het de beurt aan James om met zijn voeten te schuifelen. “Ja, ik neem aan dat het een beetje verwarrend is. Het zou de zaken vrij snel hebben opgehelde-”


      “Inderdaad. Als jij de moeite had genomen haar te zeggen wie je bent.” Jack stak vermanend een vinger op.


      “Hoe wist je…” begon James.


      “Ik weet het. Ik neem aan dat je tegen haar hebt gelogen? Dat je haar een valse naam hebt opgegeven?”


      Misschien was het niet zo’n goed idee geweest hulp te zoeken bij iemand die bekendstond als een onbeschofte losbol. Helaas wist Jack altijd heel goed hoe je jezelf uit een rampzalige situatie moest redden.


      James had geen keus: hij moest alles eerlijk opbiechten. “Ja. Ik heb tegen de dame gelogen. Ik heb haar een valse naam opgegeven. Ik had geen keus. Als ik haar had gezegd wie ik was, toen ik daar op de vloer knielde, dan had ik voor gek gestaan.”


      Jack proestte het uit.


      Ja, James bedacht dat hij de situatie er niet beter op had gemaakt door te liegen, maar op dat moment…


      “Welke naam heb je gebruikt?”


      James kromp ineen, maar hij zat al in de penarie, het had geen zin dat te verbergen. “St. Maur.”


      Deze keer kon Jack zich niet beheersen. “Ons oude Seymour-geslacht? Had je geen allang vergeten tak van de Tremonts kunnen opduikelen?”


      Hij lachte, wankelde naar de stoel van Harry en ging zitten. Hij was blijkbaar even vergeten hoe het hoorde, want die stoel was gereserveerd voor…


      James schudde zijn hoofd. Een dergelijke schending deed er op dit moment niet toe.


      “Jij bent echt de enige die zich vastklampt aan onze claim op koninklijk bloed terwijl je probeert je voor te doen als een burger,” zei Jack proestend. “Parkerton, ik zeg het niet graag, maar je maakt echt elke beruchte zondebok in onze familie te schande.”


      James stapte van de ene voet op de andere. Hij had zichzelf nog wel driest gevonden dat hij die naam zo uit het niets tevoorschijn had getoverd. “Dat deed ik alleen om lady Standon een gênante situatie te besparen. Ze zou zich hebben geschaamd als ze zich had gerealiseerd dat ze me niet alleen voor een gewone burger had gehouden, maar ook op me neer had gekeken.”


      Jack bedaarde. “Keek ze je met de nek aan?”


      Hij hoefde het niet zo verrukt te zeggen.


      “Ja. Maar wie zou dat niet hebben gedaan, aangezien ik jouw jas droeg? Ze keek alleen maar een beetje minachtend, alsof ik haar mindere was.” Hij wierp een blik op de sjofele jas en huiverde.


      “Wees maar niet al te kritisch over mijn jas, milord,” hield Jack hem voor. “Je zult hem morgen weer moeten aandoen als je erheen gaat om je te verontschuldigen bij de dame.”


      Haar weer zien? Nee, dat kon niet. Daar peinsde hij niet over. Weer die ogen zien, dat haar…


      Ze deed betoverende dingen met zijn zintuigen.


      Bovendien verontschuldigde hij zich nooit. Hij was Parkerton, een feit dat zijn broer vergeten leek te zijn. Hoewel, had hij zich niet net verontschuldigd tegenover Lucy Sterling?


      “Dat doe ik niet!” verklaarde hij. Werkelijk, hij moest ergens een grens trekken.


      “Verontschuldig je je niet of trek je de jas niet aan?” vroeg Jack. “Want als je daarheen gaat in je gewone mooie stadskleren en je grote rijtuig en je gevolg van lakeien en escorte-”


      “Ik maak geen gebruik van een escorte in Londen. Zo’n voorstelling is iets voor parvenu’s.”


      “Beschouw jezelf dan maar als een parvenu, want zolang je je excuses nog niet aanbiedt aan lady Standon voor dit incident, zal ze aannemen dat jij de Weledele Heer St. Maur bent. Je hebt toch wel gezegd dat je op zijn minst een Weledele Heer bent, hè?”


      James deed zijn ogen dicht en kreunde. “Ja.”


      Jack grinnikte. “Ik kon me al niet voorstellen dat je gewoon ‘meneer St. Maur’ had kunnen zijn. Nou, in dat geval, weledele heer St. Maur, zul je daar morgen naartoe moeten gaan en de dame behoedzaam en nederig..


      James zette grote ogen op.


      “Ja, nederig,” zei Jack nadrukkelijk. “Omdat jij, mijn onervaren broer, je in een heel hachelijke situatie bevindt.”


      De hertog fleurde op. Jack kon het tenslotte weten.


      “Je gaat in mijn jas, zodat niemand je herkent, te voet.”


      “Te voet?”


      “Ja, te voet. Ik betwijfel dat St. Maur, ondanks al jouw luisterrijke verzinsels, een rijtuig heeft.”


      “Te voet?” herhaalde James. Hij voelde de vernedering tot in de tenen van zijn laarzen, die beslist geruïneerd zouden zijn tegen de tijd dat hij in Brook Street aankwam.


      “Ik denk dat het maar het beste is dat meneer St. Maur lady Standon morgen bezoekt om haar mede te delen dat hij haar helaas niet van dienst kan zijn, voordat in elke salon in Londen het gerucht gaat dat de hertog van Parkerton op bezoek is geweest bij een van de Standon-weduwes.”

    


    
      James huiverde. Ingehuurd worden om als koppelaar op te treden was al schandalig genoeg, maar dat men zou gaan denken dat hij in de markt was voor een nieuwe vrouw: dat zou pas echt rampzalig zijn.
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      Elinor schrok de volgende ochtend wakker. Het kwam niet door het zeldzame februarizonnetje dat ze opeens rechtop in bed zat, maar door de droom die ze net had gehad.


      Over hem.


      Meneer St. Maur.


      In haar hele leven had ze nog nooit zo’n droom gehad, en zelfs nu gloeiden haar wangen, ondanks de kilte in de kamer en de tocht die net zo gemakkelijk door de ramen leek te komen als het zonlicht.


      Haar hele lichaam gloeide.


      Ze probeerde enigszins tot bedaren te komen door diep adem te halen, maar zelfs dat werkte niet, want zodra ze haar ogen dichtdeed zag ze alles weer voor zich.


      De donkere kamer. De met brokaat beklede canapé. Een kaars op de schoorsteenmantel, die net genoeg licht gaf om hem te kunnen zien terwijl hij haar in zijn armen trok.


      Ze hoorde hier niet te zijn. Niet met hem. Niet nu hij haar vasthield en zijn handen over haar lichaam dwaalden alsof hij elk plekje al kende… precies wist hoe hij het tot leven kon wekken… zodat ze niet kon ademen, niet kon denken. Toen joeg hij haar dichter naar de rand van de waanzin door haar te kussen, zijn lippen op de hare te drukken…


      Elinor deed snel haar ogen weer open.


      Lieve hemel, ze zou niet eens aan deze schandalige droom moeten denken, alleen kon ze er niets aan doen.


      Ze raakte haar lippen aan, alsof ze echt gezwollen waren door zijn kussen. Haar borsten voelden zwaar aan en zelfs haar tepels waren hard, alsof hij ze echt had geliefkoosd tot het harde knopjes werden.


      Ze huiverde en vroeg zich even af of ze gek was geworden. Nog nooit had ze zo’n begeerte gevoeld.


      Nog erger was dat ze zich afvroeg of meneer St. Maur echt zo roekeloos en gevaarlijk was als hij leek.


      O ja, Elinor, dat is precies wat je nodig hebt, berispte ze zichzelf. Een onfatsoenlijke man die van plan is je te verleiden.


      En toch, toen Lucy Sterling die avond had bekend dat de juiste man in je bed een verrukkelijk, hartstochtelijk avontuur kon zijn, was Elinor niet geschokt geweest.


      Ze was intens jaloers geweest.


      Een minnaar. Ze haalde nog eens diep adem. Met de beste wil van de wereld had ze dat idee niet meer uit haar hoofd kunnen zetten.


      Terwijl ze de lakens optrok tot onder haar kin keek ze rond in haar tochtige slaapkamertje, naar de spaarzame meubelstukken en het dunne tapijt.


      Een minnaar, belachelijk! Ze moest een echtgenoot vinden. Een degelijke, hoogstaande, machtige echtgenoot die haar en Tia kon beschermen. Een man die afschrikwekkend genoeg was om te voorkomen dat haar stiefvader, lord Lewis, ooit weer de voogdij over Tia zou krijgen, ooit weer in staat zou zijn om het jonge meisje te dwingen tot een voor hem gunstig en winstgevend huwelijk, zoals hij al die jaren geleden met Elinor had gedaan.


      Nee, dat was precies de reden dat ze impulsief meneer St. Maur had ingehuurd. Hij leek precies het type man dat elk schandaal of mogelijk zwak punt van een toekomstige echtgenoot zou kunnen ontdekken zodat ze niet voor akelige verrassingen zou komen te staan, zoals in haar eerste huwelijk. Met Edward Sterling.


      Elinor huiverde. “Nooit meer,” mompelde ze.


      Geen enkele man was zoveel verdriet en ellende waard.


      Toch had ze weer geen keus. Ze had een echtgenoot nodig. Je hebt een man nodig, fluisterde een ondeugend stemmetje. Een gevaarlijke duivel zoals meneer St. Maur.


      “Absoluut niet,” verklaarde ze, terwijl ze opstond, al wist ze heel goed dat ze loog dat ze barstte.


      


      “Denk je dat het verstandig is om zo iemand in te huren? Je weet niets van hem,” zei Minerva, lady Standon, aan de andere kant van de ontbijttafel. “Ik betwijfel dat tante Bedelia het goedkeurt dat je op deze manier een man gaat zoeken.”


      Elinor ging verzitten in haar stoel. O, lieve hemel, ze had er helemaal niet aan gedacht wat tante Bedelia hierover zou zeggen. Sinds de hertogin van Hollindrake de Standon-weduwes had bevolen samen in het huis in Brook Street te gaan wonen, had tante Bedelia het als haar persoonlijke taak beschouwd hen alle drie aan een man te helpen.


      Ze liep vast al overal op te scheppen dat Lucy’s overhaaste huwelijk met de graaf van Clifton helemaal haar verdienste was.


      “Ik denk niet dat je tante zo geschokt zal zijn dat ik de hulp van meneer St. Maur heb ingeroepen,” zei Elinor zacht, na een blik op haar zus, die verderop aan tafel haar ontbijt zat te verorberen, blijkbaar verdiept in een boek - waarschijnlijk een Franse roman die door Thalia, de zuster van de hertogin, of hun nicht lady Philippa, was achtergelaten. Tevreden dat Tia’s aandacht en niet-aflatende nieuwsgierigheid op iets anders was gericht haalde ze een dun boekje uit de zak van haar jurk en legde het op tafel. “Was zij niet juist degene die zei dat we al onze middelen moesten aanwenden?”


      Minerva’s ogen werden groot toen ze het beruchte boek zag: de Vrijgezellenkronieken van de hertogin van Hollindrake, een ware encyclopedie over elke huwbare adellijke vrijgezel in het koninkrijk. De hertogin, de vroegere Felicity Langley, had er jaren over gedaan om het samen te stellen en had er zelf gebruik van gemaakt om haar eigen verheven huwelijk te bewerkstelligen. “O Elinor! Nee toch! Zeg me dat je niet in dat verschrikkelijke boek naar een man hebt gezocht!”


      Elinor leunde voorover. “Jawel, ik zal het niet ontkennen. En ik heb een lijst gemaakt.” Ze knikte naar het stukje papier dat tussen de bladzijden uitstak.


      Want dat had ze de vorige nacht gedaan, ze had het boek van begin tot eind gelezen, op zoek naar elke huwbare hertog, en zelfs een paar markiezen. Nadat ze het societynieuws in de recente uitgaven van de Morning Post had gebruikt om vast te stellen wie er in Londen was, had ze een kort lijstje kunnen opstellen.


      Wie had ooit gedacht dat hertogen zo zeldzaam waren?


      “Mag ik?” vroeg Minerva.


      Elinor knikte, trok het lijstje tussen de bladzijden uit en gaf het door. Toen hield ze haar adem in. Ze was net zo bang voor wat Minerva over haar keuzes zou zeggen als voor wat meneer St. Maur over die keuzes zou kunnen ontdekken.


      “Ik vrees dat ik er niet veel meer over kan zeggen dan wat jij al uit de Kronieken hebt gehaald,” zei Minerva. “Ik heb geen behoefte aan een nieuwe man, dus eerlijk gezegd heb ik niet gekeken.” Ze keek nog eens naar de lijst en schudde haar hoofd. “Misschien kan die meneer St. Maur helpen,” gaf ze behoedzaam toe. “Het hangt ervan af hoe respectabel hij is, en of zijn connecties echt zo goed zijn als hij beweert.”


      “Dat is het probleem,” gaf Elinor toe. “Ik weet niet zeker of hij wel echt respectabel is.” Ze zweeg en ging toen nog zachter praten. “Ik weet niet wat me bezielde toen ik hem om hulp vroeg. Maar ik wil niet achteraf tot de ontdekking komen dat ik met een tweede Edward ben getrouwd.”


      “Ik weet wel wat je bezielde,” zei de derde persoon aan tafel. Tia keek op van haar boek, blijkbaar was ze daar toch niet zo in verdiept geweest als ze hadden gedacht.


      “Pardon?” vroeg Elinor.


      “Ik weet waarom je meneer St. Maur hebt ingehuurd.” Tia zei het alsof het zo klaar als een klontje was.


      Elinor kreeg een akelig voorgevoel, alsof ze betrapt was op het stelen van taartjes, of op het kussen van de een of andere zwierige losbol.


      Zoals meneer St. Maur.


      “Tia, liefje, waarom heeft je zus die man ingehuurd?” vroeg Minerva. O, haar stem mocht dan vriendelijk klinken, ze kon de verrukte schittering in haar ogen niet verbergen.


      Zelfvoldaan dat ze betrokken werd bij het gesprek legde Tia haar boek neer en verkondigde: “Omdat meneer St. Maur verschrikkelijk knap is.”


      Elinors wangen gloeiden, terwijl Minerva haar servet voor haar trillende lippen hield.


      Tia keek naar haar zus. “Daarom draag je je zijden daagse jurk, toch? En daarom heb je zoveel tijd besteed aan je haar. Je hebt vanochtend een afspraak met hem, of niet soms?”


      “Tia!” riep Elinor. “Moet jij niet gaan studeren? Boven?”


      Haar zus snoof, toen stond ze op, pakte haar boek en beende de kamer uit, maar niet voor ze nog een laatste keer uitviel. “Toch is het zo.”


      Minerva wachtte tot het meisje de trap op was gelopen. “Is hij dat?”


      “Is hij wat?” vroeg Elinor onschuldig.


      “Meneer St. Maur.” Minerva pakte de theepot en schonk hun kopjes nog eens vol. “Is hij zo knap als Tia beweert?”


      Elinor deed haar ogen dicht. “Ik vrees van wel.”


      Minerva boog nog verder naar haar toe en fluisterde: “Neem je hem dan tot minnaar?”


      “Minerva!” Elinor sperde blozend haar ogen open.


      De andere lady Standon haalde haar schouders op alsof de vraag helemaal niet zo schokkend was geweest. Toch sprak ze nog zachter toen ze zei: “Nou… ik moet bekennen dat sinds Lucy ons heeft verteld over… over…” Nu was het Minerva’s beurt om te blozen. “O, verdorie, dat hét niet echt een last was.”


      Want Minerva’s echtgenoot, Philip Sterling, was net zo’n miserabele lomperik geweest als zijn broer Edward.


      “Ja ja, ik weet het,” zei Elinor. “Ik heb me hetzelfde afgevraagd. Sterker nog, ik heb vannacht een vreselijk schokkende droom gehad over meneer St. Maur.”


      Zo, nu had ze het hardop gezegd. Zelfs terwijl ze haar geheim onthulde, huiverde ze, want in gedachten zag ze hem uit de schaduw op zich af komen, herinnerde ze zich hoe het voelde door hem omarmd, gekust te worden.


      Zou het echt zo kunnen zijn?


      Elinor had weinig ervaring op dat gebied. Ze was tenslotte met Edward Sterling getrouwd geweest. Hij had zijn legendarische talenten in bed niet aan zijn vrouw verspild.


      Of aan welke vrouw dan ook. Zijn voorkeur ging naar iets anders uit.


      Minerva leunde achterover in haar stoel. “Hij moet echt heel knap zijn.”


      Elinor schudde haar hoofd. “Niet wat je denkt. Hij ziet er eigenlijk heel schurkachtig uit. Zijn jasje had een afgrijselijk slechte snit en hij had een blauw oog.”


      “Echt?” Minerva streek haar servet glad. “Hoe kan een man dan zo… zo… achtenswaardig zijn?”


      “Ik weet het niet. Ik heb gewoon nog nooit een man als hij ontmoet.” Ze lachte. “Hij heeft geholpen bij de geboorte van de puppy’s. In de kast nog wel.”


      “In de kast? Wat vreemd! Ik denk niet dat de hertog van Longford in een kast kruipt.”


      “Nee, dat zeker niet.” Elinor herinnerde zich de intense glimlach toen de laatste pup was geboren, zijn blauwe ogen hadden geschitterd als die van een piraat met een ruim vol schatten.


      “Jammer dat je met een voorname man moet trouwen.” Minerva dronk haar laatste slok thee en leunde achterover. “Heb je iets van lord Lewis gehoord?”


      Elinor schudde haar hoofd. “Niet sinds het laatste briefje.” Waarin haar akelige stiefvader eiste dat ze Tia aan hem overdroeg.


      Waarschijnlijk om haar te kunnen uithuwelijken aan een oudere roué, net zoals hij lang geleden met Elinor had gedaan. Nou, dat zou hij Tia niet aandoen. Niet zolang Elinor nog leefde. Zolang lord Lewis echter de voogdij over Tia had, liep het meisje groot gevaar.


      Dat was niet altijd zo geweest. Tijdens Elinors huwelijk had haar man de voogdij gehad, maar toen lord Stanford was gestorven, was die voogdij weer vervallen aan lord Lewis. Hij had vijf jaar lang geen aandacht besteed aan Tia, tot nu toe. Nu ze over een paar weken vijftien zou worden.


      Toen de bel ging, schoot Elinor overeind.


      “Ik denk niet dat hij het is,” zei Minerva. “Veel te vroeg voor iemand als lord Lewis.”


      Elinor moest haar bonzende hart tot bedaren laten komen. Ja, Minerva had gelijk. Lord Lewis stond nooit voor twee uur op. Maar toch… die verdraaide kerel! Door hem was ze elke keer dat de bel ging helemaal de kluts kwijt.


      “Misschien is het jouw meneer St. Maur. Precies op tijd, ook nog.” Minerva knikte naar de klok op de schoorsteenmantel, die op het punt stond het volle uur te slaan.


      De gedachte dat St. Maur vlakbij was deed haar hart op een andere manier bonzen… en dat was haar blijkbaar aan te zien.


      “Je ziet er perfect uit,” fluisterde Minerva. “Hij zal betoverd zijn.”


      “Dat doet er niet toe,” zei Elinor, toen de bel weer ging. Door de deur hoorden ze de huishoudster, mevrouw Hutchinson, mopperen dat ze wel iets beters te doen had dan heen en weer naar de deur te vliegen.


      Elinor richtte haar aandacht weer op Minerva. “Ik heb meneer St. Maur niet ingehuurd als minnaar of bewonderaar, maar om uit te zoeken wie van deze hertogen de respectabelste is. Ik heb geen tijd voor een minnaar.”


      “Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn,” zei Minerva, toen ze de deur uit liep. “Volgens Lucy heb je maar één nacht nodig.”


      


      James had precies gedaan wat Jack hem had aangeraden: hij had die afgrijselijke jas weer aangetrokken, had een geschokte Richard gevraagd zijn laarzen niet te poetsen, en was toen te voet - ja, te voet - naar Brook Street gegaan.


      Advies opvolgen van zijn roekeloze broer! Waar ging het heen met hem? Niet de goede kant op, vond hij, en hij besefte dat het allemaal mis was gegaan toen hij naar Londen was gegaan.


      James bleef op de hoek van de straat staan om zich te oriënteren.


      Op de drukke trottoirs zag Londen er heel anders uit dan gezien vanuit het comfort van zijn hertogelijke rijtuig.


      Niet dat hij iets tegen wandelen had. Op het platteland wandelde hij voortdurend, rondzwervend over zijn bezittingen en genietend van de omgeving, een meute honden dartelend om zich heen. Maar in de stad… De Society zou geschokt zijn als ze de hertog van Parkerton zo zagen rondsjouwen.


      Toch had te voet gaan ook een voordeel, besefte hij. Het gaf hem de tijd te bedenken wat hij wilde zeggen.


      ‘Ja, lady Standon, ik vrees dat ik gisteren enigszins overhaast met uw voorstel heb ingestemd. Nadat ik mijn huidige verplichtingen eens heb bekeken, vrees ik dat ik u toch niet van dienst kan zijn… ’


      O, goeie genade, nu klonk hij zelfs als een opgeblazen zakenmannetje! Het kwam allemaal door die jas van Jack. Door dat wollen ding met de slechte snit werd hij een ordinaire man.


      In gedachten verzonken botste James tegen een oudere man op.


      “Nou zeg!” tierde de man, terwijl hij zijn hoed rechtzette en met zijn wandelstok zwaaide.


      “Geeft niets,” zei James zonder erbij na te denken, want hij had er een vreselijke hekel aan als mensen voor hem kropen. “Ik heb niets.”


      Dat was iets wat de hertog van Parkerton zou hebben gezegd, maar niet de eenvoudige meneer St. Maur.


      Zijn slachtoffer was dan ook niet onder de indruk. “Ik kan me niet herinneren dat ik heb gevraagd hoe het met je ging, jij aanmatigende kwast!” De man gaf hem een duw, waardoor James achteruit van de stoep af wankelde.


      Hij stond op het punt om de man op scherpe toon van repliek te dienen toen hem enkele belangrijke zaken te binnen schoten: hij was vanochtend de hertog van Parkerton niet. En de man die hem net had weggeduwd was lord Penwortham.


      De graaf was niet alleen een hooghartig type, hij was ook nog een vreselijke roddelaar. Het was dus maar goed dat hij James niet had herkend. Dan zou tegen theetijd heel White’s het hebben geweten.


      James hoorde het hem al zeggen. ‘Heb hem met mijn eigen ogen gezien. Had een afgrijselijke jas aan, en afgetrapte laarzen! Zo gek als een deur, zeg ik. Niet helemaal onverwacht, weet je. Hij is tenslotte een Tremont. Uiteindelijk eindigen ze allemaal zo.’


      James boog zijn hoofd nog verder, maar dat was overbodig. Penwortham was al verontwaardigd snuivend doorgelopen.


      “Aan de kant!” riep een ruige kerel op een wagen, en James sprong op de stoeprand, net op tijd om niet overreden te worden door een groot span trekpaarden. “Heikneuter!” schold de man hem vanaf de bok uit.


      Heikneuter? James was nog nooit zo beledigd geweest. Alsof híj een of ander sufferdje van het platteland was!


      Toch was hij dat eigenlijk wel. Voor het eerst in zijn leven voelde James Tremont zich als een vis op het droge. Blijkbaar kon je niet met je gedachten elders zijn als je te voet was. Niet dat hij nog na moest denken. Hij had zijn plan al precies uitgestippeld.


      Hij zou precies op tijd aankomen, zich verontschuldigen en vertrekken. Snel. Voorgoed.


      Om nooit meer in die korenbloemblauwe ogen te kijken…


      Aha, dat was het probleem. Die ogen van haar. En dat blonde haar…


      Hij zag haar voor zich zoals ze was binnengekomen, met rode wangen door de winterse kou en met haar haren verwaaid onder haar hoedje.


      Het was een beeld waar hij maar niet vanaf kwam, een beeld dat opkwam tijdens het diner, bij het kaarten en meteen ’s ochtends, alsof hij, zoals Jack had gesuggereerd, door haar verblind was.


      Verblind, wat een idee! Lady Standon boeide hem helemaal niet. Niet in het minst.


      Hij keek op, zag dat hij voor haar deur stond en opeens sloeg zijn hart over. Belachelijk! Dat kwam alleen maar door de inspanning van zijn wandeling door Mayfair, en zijn botsing met lord Penwortham, en een wagen. Daarom bonkte zijn hart zo dwaas. Niet omdat de dame betoverende lokken had en een verleidelijke glimlach.


      Hopelijk glimlachte ze niet terwijl hij zijn voorbereide toespraak afstak. Anderzijds had hij haar schoonheid misschien wel geïdealiseerd. Misschien was zijn beeld van haar wel vertekend als gevolg van zijn van slag geraakte zintuigen.


      Ja, dat was het. Lady Standon kon gewoon niet zo zijn als hij haar in gedachten had. Daarvan overtuigd liep hij de trap op en trok aan de bel.


      Toen wachtte hij. En wachtte. Ongeduldig trok hij nog een keer aan de bel. Dat hij een derde keer zijn hand naar de bel moest uitsteken wekte zijn heerszuchtigheid.


      Want de hertog van Parkerton wachtte nooit, en dat hij hier rondhing als de een of andere handelaar deed zijn voornemen om de beleefde en eerbiedige meneer St. Maur te zijn geen goed.


      Maar net toen hij voor de vierde keer aan de bel trok - vier keer, belachelijk! Een dergelijk slecht bestierd huishouden was niet bepaald een aanbeveling voor een huwelijk met de dame - ging de deur open en keek een huishoudster met een rood hoofd en een vuil schort hem boos aan.


      “U bent toch niet een van die dwaze minnaars, wel?”


      Verbluft antwoordde hij: “Nee, mevrouw.”


      “Goed.” Ze veegde haar handen af aan haar schort, wat volgens James nogal averechts werkte aangezien de schort er niet al te fris uitzag. “Er staan hier genoeg bloemen om mijn moeder twee keer te kunnen begraven. Het lijkt hier wel een rouwkamer.”


      “Nou, ik heb geen bloemen, maar ik heb een afspraak met lady Standon.”


      “O, is dat zo?” Ze nam hem van top tot teen op.


      James rechtte zijn rug. Sinds zijn oude kindermeisje was overleden was hij niet meer zo kritisch bekeken. Nanny Dunne. De enige vrouw voor wie hij ooit bang was geweest. Tot nu toe.


      “Lady Standon?” herhaalde hij. “Ik heb een afspraak.”


      Haar ogen vernauwden zich, en toen glimlachte ze. “O, een afspraak, zegt u.” Ze prikte hem met een vinger in de borst, alsof ze wilde voelen of hij al vet genoeg was. “U moet die knappe notaris zijn.”


      “Nou ja, ik ben niet echt een nota-”


      Wacht eens even. Wat had ze daar gezegd Knap? Echt?


      Hij keek op, want tot nu toe was zijn blik gevestigd geweest op de vinger die in zijn borst prikte. Wie had er gezegd dat hij knap was? Lady Standon?


      Hij kreeg het even benauwd omdat zijn hart weer zo vreemd bonsde. Elinor vond hem knap.


      James kon er niets aan doen; hij glimlachte, ook al was het naar deze nogal beangstigende huishoudster.


      Toen ze zijn glimlach beantwoordde als een van de oude heksen in Macbeth, vermande James zich en dwong zichzelf aan de reden van zijn bezoek te denken. Het kon hem niet schelen of lady Standon of wie dan ook hem knap vond. Hij moest zich uit deze situatie zien te redden voor het nog verder uit de hand liep.


      “Goed dan,” zei de huishoudster, “wacht hier maar even.” Ze grinnikte, en liet hem staan als een man die op de strop stond te wachten.


      “Ze valt wel mee!” riep iemand vanaf de trap.


      Hij draaide zich om en zag lady Standons zus Tia op de trap zitten. Het meisje stond met een glimlach op en kwam half naar beneden.


      “Dat weet ik nog zo net niet. Waar heeft je zus haar gevonden?”


      “Nergens. We hebben haar geërfd van de hertogin van Hollindrake. Ze kan best goed koken en ik denk dat ze ooit wel een goede huishoudster zou kunnen worden. Maar pas op als ze in de buurt is. Ze is ooit zakkenrolster geweest en ze…” Het meisje deed alsof ze een slok uit een fles nam. “Al drinkt ze niet meer zoveel als vroeger. Niet sinds ze omgaat met meneer Mudgett.” Ze zweeg en keek even de hal rond. “Al hoor ik deze dingen niet te weten.”


      “Nee, ik begrijp waarom niet,” zei James. Lieve hemel, hadden bedienden echt zulke levens? Hij dacht even aan zijn eigen personeel, Richards en Winston, en Cantley, zijn butler, en al die anderen die bij hem in dienst waren, en hij besefte hoe weinig hij van hen wist, en of ze ‘met iemand omgingen’ of te veel dronken.


      Even stelde hij zich voor dat Cantley een avontuurtje begon met de huishoudster, mevrouw Oxton, en hij huiverde. Misschien wilde hij het wel niet weten.


      “Hoe gaat het met de puppy’s?” vroeg hij, om het gesprek in veiliger banen te leiden.


      “Heel goed!” riep ze uit, en ze kwam nog een paar treden naar beneden.


      “Uitstekend. En Isidore?”


      “Ze is dol op ze, net als wij allemaal. Hoewel, Minerva misschien niet, maar dat was te verwachten.” De kattenkop glimlachte naar hem. “Wil je er een?”


      Die vraag verbaasde James. “Ik weet niet, i-”


      “Nee, dat zal wel niet.” Tia begreep zijn aarzeling verkeerd. “Elinor zegt dat we een goed thuis voor ze moeten zoeken, en dat heb jij vast niet.”


      James perste zijn lippen op elkaar, en dacht aan zijn huizen. Zijn zeventien huizen.


      Op dat ogenblik werd een deur in de gang opengeschoven en Tia keek waakzaam op. Ze hield haar vinger tegen haar lippen om hem tot zwijgen te manen, toen liep ze stilletjes naar boven.


      Kleine deugniet! Ze had waarschijnlijk voor luistervink gespeeld. Hij wierp nog een blik naar boven en vroeg zich opeens iets af. Wat was ze te weten gekomen door haar stiekeme gesnuffel?


      “Meneer St. Maur,” klonk een stem verderop in de hal. “Precies op tijd.”


      Het melodieuze geluid raakte hem, want hoewel het buiten tegen het vriespunt moest zijn, deden haar woorden hem aan het voorjaar denken.


      Lady Standon.


      Hij draaide zich om en hoopte, verwachtte, dat ze lang niet zo mooi zou zijn als hij zich herinnerde.


      Helaas had hij zich gisteren vergist.


      De dame was niet alleen mooi, ze was verbluffend mooi. Om beleefd te zijn kon hij alleen een buiging maken, hij vertrouwde zijn stem niet.


      “Laten we naar het salon gaan.” Ze wees naar de zitkamer waar hij gisteren Lucy Sterling had ontmoet. Ze keek even langs de trap omhoog, alsof ze wist dat haar zus niet buiten gehoorsafstand was. “Daar kunnen we onder vier ogen praten.”


      Hij knikte en liep achter lady Standon aan het vertrek in. Dat was niet veel zaaks.


      Waarom had de hertogin van Hollindrake de Standon-weduwes in dit slecht ingerichte huis ondergebracht? De zitkamer was een kale bedoening, er stonden alleen een sofa, een stoel en een tafel. De ramen tochtten en de open haard produceerde meer rook dan warmte.


      Jack had gezegd dat het drietal lastig was. Al kon James zich dat van Lucy Sterling heel goed voorstellen, hij kon zich niet indenken welke problemen Elinor de hertog en de hertogin had bezorgd dat ze deze vreselijke verbanning had verdiend.


      De lady leek heel meegaand.


      Uitermate verrukkelijk, dacht hij. Perfect om…


      James bleef roerloos staan. Hoe haalde hij het in zijn hoofd? Hij was geen losbol. Geen zorgeloze kerel die door Londen zwierf op zoek naar schone schepsels en onbekende dames om te verleiden.


      Daarin was James anders dan zijn voorouders en de meeste leden van de familie Tremont. Als hij de zesde hertog was geweest, zou lady Standon al verleid zijn, zou ze geen japon meer aanhebben en zouden haar lippen al volgzaam en gewillig zijn geweest.


      Lieve hemel, na jarenlang zijn best te hebben gedaan de reputatie van de familie te herstellen, en volgens een onverstoorbare erecode te hebben geleefd ontdekte hij nu dat hij bereid was dat allemaal te vergooien voor een bedwelmende kus van lady Standons zoete rozerode lippen. Toch wist hij dat een kus nooit genoeg zou zijn. O, als íéts bewees dat hij zich zo snel mogelijk uit deze situatie moest zien te redden, dan was het die gedachte wel. Voordat hij werd gezien als de gekke hertog van Parkerton en Jack in de ogen van de Society de degelijke, respectabele Tremont werd.


      “Meneer St. Maur, ik kan u niet zeggen wat uw hulp in deze netelige situatie voor me betekent,” hoorde hij haar zeggen.


      Zijn hart sloeg op hol, omdat ze naar hem stond op te kijken alsof hij haar ridder op het witte paard was die haar kwam redden.


      Een van zijn middeleeuwse voorouders zou wel geweten hebben wat hij moest doen, hoe hij haar moest redden van zowel de draak - de hertogin van Hollindrake bijvoorbeeld - en de nietsnutten die haar geluk bedreigden.


      Verdorie! Nu deed hij het weer. Weer viel hij ten prooi aan die belachelijke sentimentaliteit.


      Wat een onzin, zei hij streng tegen zichzelf. Hij rechtte zijn rug en begon met tegenzin zijn voorbereide toespraak af te steken. “Lady Standon…” begon hij.


      Op hetzelfde moment dat zij zei: “Meneer St. Maur…”


      Ze zwegen allebei en keken elkaar glimlachend aan.


      “U eerst,” opperde hij, zoals het een heer betaamde. Hij was nog steeds een heer. Jazéker was hij dat.


      Ze knikte, ging zitten en nodigde hem met een handbeweging uit om hetzelfde te doen.


      Hij was liever blijven staan, dicht bij de deur, zodat hij er bij de eerste de beste gelegenheid vandoor had kunnen gaan, maar wat kon hij anders? James ging zitten, met een laatste treurige blik over zijn schouder naar de deur.


      “Ik heb een lijst gemaakt,” zei ze.


      “Een wat?”


      “Een lijst. Van kandidaten.” Ze haalde een dun boekje uit de zak van haar japon en trok daar een opgevouwen vel papier uit, dat ze hem toestak. “Dit zijn de namen van degenen die in aanmerking komen.”


      James staarde naar het papier. Toekomstige echtgenoten. Een man die met haar trouwde. Haar redde. Een man die aanspraak zou maken op haar toewijding… en haar liefde… en haar lichaam.


      Hij knarsetandde.


      “Ik heb alleen de hertogen opgeschreven die nu in aanmerking komen,” vervolgde ze. “Voorlopig althans.”


      De hertogen die in aanmerking komen? De saaie, fletse salon zag er ineens een stuk fleuriger uit.


      Ze vatte zijn zwijgen, evenals zijn tegenzin om het vel papier aan te nemen, helemaal verkeerd op. “Ja, zoals mijn zus gisteren al zei, ik ben van plan een goed huwelijk te sluiten, het liefst met een hertog.”


      Hij wilde iets zeggen als: ‘Ik ben de hertog die het meest in aanmerking komt’, maar hij wist dat hij haar met zo’n verklaring, gezien de omstandigheden, niet echt voor zich zou innemen. Niet dat hij haar genegenheid wilde. Helemaal niet. Bovendien zou ze denken dat hij gek was. Terwijl hij het vermoeden kreeg dat dat een gegronde conclusie was. “Dus heb ik een lijst gemaakt van de hertogelijke kandidaten die in Londen zijn.”


      James knikte beleefd en nam het vel papier aan, terwijl hij in gedachten zijn eigen rijtje geschikte kandidaten naging. Afgezien van hemzelf kon hij geen enkele van zijn gelijken bedenken die goed genoeg was voor haar. Tenzij ze van plan was achter een van de aartshertogen aan te gaan. Dat zou gekkenwerk zijn.


      Ze zou de perfecte vrouw voor je zijn.


      James kuchte. Waar was die gedachte verdorie vandaan gekomen? Hij was niet op zoek naar een vrouw. Absoluut niet.


      Terwijl hij het vel openvouwde bedacht hij wat hij nu moest doen. O verdorie, beken gewoon wie je bent, verklaar haar je eeuwige toewijding, verover haar en het is afgehandeld. Even stond James op het punt om dat te doen.

    


    
      Tot hij de keurig opgeschreven namen las.
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      “Ik stond niet op die verdraaide lijst!” sputterde James luid, terwijl hij de kleine eetkamer aan de achterkant van Parkerton House binnenstapte.


      Jack en zijn vrouw Miranda keken op van hun lunch.


      “Pardon?” Jack veegde zijn mond af met zijn servet.


      James smeet het vel papier op de tafel en beende woedend de kamer door. “Haar lijst,” verklaarde hij, en hij wees naar het gewraakte vel papier. “Lady Standons lijst met hertogelijke huwelijkskandidaten. Ik sta er niet op.”


      Jack schoof zijn stoel haastig naar achteren, alsof hij zich verre wilde houden van de opstekende storm. Miranda had er echter geen moeite mee het vel te pakken en te lezen.


      Dat duurde niet lang.


      Twee namen. Twéé vervloekte namen, en geen van de twee was de zijne! Waar ‘James Tremont, negende hertog van Parkerton’ had moeten staan, daar stonden twee andere namen. Wat mankeerde er aan hem dat ze zijn naam niet op die verdraaide lijst had gezet?


      Hij wierp een blik op Miranda. Verdorie, waarom zat ze te glimlachen? Dit was bepaald niet grappig.


      “Wat kan jou dat schelen, Parkerton?” vroeg Jack, nadat hij een blik over de schouder van zijn vrouw had geworpen. “Die vrouw gaat je niets aan en ze staat niet onder jouw bescherming.”


      James klemde zijn kiezen op elkaar en ijsbeerde. Dat was het hem nu juist. Ze stond niet onder zijn bescherming. Want als dat wel zo was…


      “Bovendien, wat kan het jou schelen? Je hebt je teruggetrokken.”


      James beende een paar passen heen en weer, zonder zijn jongere broer aan te durven kijken.


      “Lieve hemel, zeg me dat je je hebt teruggetrokken,” hield Jack aan.


      “Hoe kon ik dat doen?” verdedigde James zichzelf. “Die dwaze vrouw heeft Longford op haar lijst staan. Longford, Jack!” En mij niet, dacht hij.


      Jack knikte met tegenzin. Iedereen in Londen wist aan wat voor soort lichtekooien Longford de voorkeur gaf.


      “Toch begrijp ik niet waarom jij je zo ergert. Jij bent toch niet op zoek naar een bruid?” zei zijn broer.


      “Ben ik ook niet!” verklaarde James. “Maar ze had me op z’n minst op de lijst kunnen zetten als een mogelijke kandidaat. Ik ben een hertog en ik ben ongetrouwd.”


      “En je ademt,” mompelde de enige vrouw in het vertrek zacht.


      De mannen draaiden zich om en keken Miranda strak aan. “Misschien wil ze niet met je trouwen.” Ze gaf hem de lijst terug en sloeg haar armen over elkaar.


      Laat het maar aan Jacks vrouw, die uit de burgerstand afkomstig is, over om tot de kern van de zaak door te dringen.


      James hield de lijst stevig vast en bedwong de impuls hem in het vuur te gooien. “De dame kent mij helemaal niet.”


      “Dat is een gelukje,” mompelde ze.


      Niet dat James het niet hoorde. En wat bedoelde ze daarmee? Gezien haar openhartige karakter vroeg hij dat maar niet.


      Hij was vandaag al genoeg beledigd.


      Toen schoot hem opeens te binnen wat hij moest doen. Hij wist niet waarom hij daar niet eerder aan had gedacht. Als het hoofd van de Tremont-clan had hij zijn hele leven ervaring opgedaan met het oplossen van problemen van anderen.


      “Ik zal alles in orde maken voor lady Standon. Wat voor problemen ze ook heeft met de hertogin van Hollindrake of met Hollindrake zelf, ik zal ze rechttrekken,” verklaarde hij. “Dan kan ze die onbezonnen noodzaak om te trouwen vergeten.”


      “Dat ze moet trouwen heeft niets te maken met Hollindrake.” Miranda veegde haar mond af en legde haar servet neer. “Het heeft te maken met haar stiefvader, lord Lewis. Hij dwingt haar iets te ondernemen in verband met de voogdij van haar jongere zus. Zolang lady Standon ongetrouwd is, behoudt lord Lewis de voogdij over dat arme kind.”


      James keek zijn schoonzus aan. “Hoe weet jij dat?”


      Want lady Standon had hem daar in ieder geval niets over verteld. Omdat ze jou niet ziet als je held, dacht hij.


      Dat vond James net zo frustrerend als het feit dat zijn naam niet op haar verdraaide lijst voorkwam. Hij nam gewoon aan dat hij een onmiskenbaar heldhaftige indruk maakte vanwege negen generaties hertogen, veertien generaties graven en een baronie die al voor Willem de Veroveraar in bezit van zijn familie was geweest.


      Miranda haalde haar schouders op. “Ik kwam vanochtend toevallig lady Chudley tegen, en ze wist er alles van.”


      De dames in Londen hadden blijkbaar een nieuwsbron die de Morning Post overbodig maakte. Lady Chudley, nota bene!


      Al was hij verbijsterd dat Miranda een beter inzicht in de situatie had dan hij, toch werd zijn taak gemakkelijker dankzij haar informatie.


      “Dan handel ik de zaak rechtstreeks af. Ik kan gewoon korte metten maken met lord Lewis, zodat hij lady Standon of haar zus nooit meer lastig kan vallen.”


      “Zorg dat hij zijn lidmaatschap van White’s kwijtraakt,” zei Jack.


      James knipte met zijn vingers. “Uitstekend idee. Ik zal Winston de brief laten opstellen.”


      Zijn broer was nog niet klaar. “Dan zou ik Lewis een lange reis over het vasteland van Europa laten maken. Dat kost je wel een lieve duit, maar hij zou ver uit de buurt van Londen zijn, niet in staat zich te bemoeien met het geluk van lady Standon.”


      “Jack, je bent briljant!” zei James, in gedachten al bezig Winstons brief op te stellen.


      Dat wil zeggen, tot er aan de andere kant van de tafel een luid geproest klonk.


      Terwijl zijn stroom vernietigende woorden abrupt opdroogde wierp James een achterdochtige blik op zijn schoonzus. “Bent u het daar niet mee eens, mevrouw?”


      Zijn toon zou de meeste mensen hebben afgeschrikt, maar Miranda niet. “Absoluut niet, milord.”


      Het voorspelde nooit veel goeds als Miranda die formele, bijna verontschuldigende toon gebruikte. Ze verontschuldigde zich nooit.


      Ze keek op van haar theekopje. “Je kent lord Lewis blijkbaar niet.”


      “Heb de man nooit ontmoet,” gaf James toe. “Lage ton, zo te horen. Kinderen verhandelen, goeie genade. Jack had gelijk, de man hoort geroyeerd te worden door White’s.”


      “En door Brooks,” voegde Jack eraan toe.


      “Precies,” stemde James in.


      “Denk je nu echt dat de man redelijk zal handelen alleen maar omdat jij hem bedreigt? Terwijl hij voor de wet nog steeds de voogdij over dat meisje heeft? Zolang hij die voogdij heeft kan hij doen wat hij wil met dat onschuldige kind. Inclusief wraak nemen.”


      James schrok van dat scenario. Zo laaghartig kon iemand toch niet zijn? “Ik zie niet in dat de dame zich daarom overhaast in een onverstandig huwelijk zou moeten storten. Er valt toch met deze lord Lewis te praten en hij kan op z’n minst worden afgekocht.”


      Hij keek naar Miranda, die haar hoofd schudde. “Koop lord Lewis vooral af. En dan kun je als Sir Galahad naar lady Standon gaan om haar uit te leggen hoe je haar hebt gered, met één streek van je pen. Nou ja, Winstons pen dan.” James werd nijdig. “Je hoeft niet zo te spotten. Het is mijn idee. En mijn geld. Het is een heel verstandig plan.” Miranda’s wenkbrauwen schoten omhoog.


      Hij keek naar zijn broer, in de hoop dat die hem zou steunen, maar uit die hoek hoefde hij geen hulp te verwachten. “Ja, milord, vrouwen zijn dol op verstandig,” zei Miranda. De spottende klank in haar stem bracht James aan het twijfelen. Wat bedoelde Miranda? Natuurlijk hielden vrouwen van verstandig.


      Toch?


      “Ze smeken erom, Parkerton,” zei Jack, alsof hij hem een reddingsboei toewierp. “Door dit verstandige plan kom je vast boven aan haar lijst te staan.”


      “Ik wil niet op haar lijst staan.” Dat wilde hij ook niet.


      Al hoorde hij er op z’n minst gewoon op te staan.


      Zagen ze dat dan niet in? “Ik durf te wedden dat ze enorm opgelucht zal zijn,” zei hij zelfverzekerd. Tot hij de steelse blik zag die zijn schoonzus haar man toewierp en het ongelovige gezicht van Jack. Wat wist Jack nu van vrouwen? Mad Jack Tremont? Heel wat meer dan jij, dacht hij. Toch zette hij door. “Ik denk dat ze heel dankbaar zal zijn. Ze zal me zien als de man die ik ben.”


      Dat Jack en Miranda behoedzame blikken wisselden deed zijn overtuiging geen goed.


      “Wil je echt dat ze je zo ziet?” vroeg Jack.


      “Wat is er mis met hoe ik ben? Met wie ik ben? Ik heb nog nooit klachten gehad.” Hij probeerde er hertogelijk uit te zien, maar dat lukte niet erg in die jas van Jack.


      “Wie zou dat ook durven?” bracht Miranda naar voren.


      James klemde zijn kaken op elkaar. O ja. Dat was natuurlijk zo. Eerlijk gezegd kon hij afgezien van Miranda, en misschien zijn dochter Arabella, niemand bedenken die ooit iets tegen zijn plannen of bedoelingen had ingebracht.


      Er liep een rilling over zijn rug toen hij zich dat realiseerde. Maar dat weerhield hem er niet van haar tegen te spreken. Hij was tenslotte de hertog van Parkerton.


      “Zo, lady John,” zei hij, net zo formeel als zij zo-even, “u lijkt nogal overtuigd te zijn van uw gelijk, en omdat u ook van het schone geslacht bent vraag ik u om uw mening. Wat vindt u van mijn plan?”


      Ze stond op en streek haar rok glad. Toen keek ze hem kil aan. “Mijn mening, milord? U wilt mijn mening?”


      Op dat moment ontvluchtte Jack de tafel.


      “Ja, madame,” zei James met een hertogelijk handgebaar. “Ik zou graag weten wat u ervan vindt.”


      Miranda glimlachte. “Ik vind dat de graaf van Clifton u harder had moeten raken.”


      


      “Alles is geregeld,” zei Lucy Sterling Grey, nu de gravin van Clifton, toen ze het salon binnenkwam. “Thomas-William blijft hier. Hij zorgt er wel voor dat lord Lewis geen voet meer in dit huis zet.”


      Elinor slaakte een zucht van verlichting. Lucy’s bediende was ontzagwekkend en had een nogal duistere reputatie, dat zou goed werken om haar stiefvader op afstand te houden. Voorlopig.


      Nadat ze een kop thee had aangepakt ging Lucy op de sofa zitten. De pasgetrouwde gravin was gekomen om haar spullen op te halen, net op het ogenblik dat meneer St. Maur wegging. “O, lieve hemel, Elinor, dat was ik bijna vergeten. Wat kwam híj hier doen?”


      “Hij?” vroeg Elinor. “O, je bedoelt meneer St. Maur.”


      “O ja, Lucy, jij hebt een vreselijk slechte invloed,” mengde Minerva zich in het gesprek. “Elinor is van plan hem tot minnaar te nemen.”


      Elinor verslikte zich in haar thee. “Goeie genade, Minerva! Dat ben ik helemaal niet van plan!”


      “Dat verklaart de japon.” Lucy knipoogde naar Minerva. “En je haar. Dat ziet er zo prachtig uit, maar wie is die meneer St. Maur?”


      “Lucy, je bent vast in de war door je overhaaste huwelijk,” zei Elinor. “Je hebt meneer St. Maur gisteren toch ontmoet? Hij was hier om je te adviseren over de graaf. Je weet wel, die man die Hollindrake had gestuurd. Hij stond hier in de hal toen je wegging, en ik heb hem ingehuurd.”


      Lucy’s kopje rammelde op het schoteltje en de thee plensde eruit. Behoedzaam vroeg ze: “Je hebt die man die gisteren in de hal stond ingehuurd om wát te doen?”


      “Om me te helpen uit te zoeken met welke hertog ik het beste kan trouwen.”


      Lucy’s ogen werden groot. Al was ze nog zo onbetamelijk en schandelijk, het was duidelijk dat Elinor haar had geschokt. Dat zei heel wat.


      “Waarom doe jij zo raar?” vroeg Elinor.


      Minerva mengde zich erin. “Ja, ik zei al dat tante Bedelia een dergelijk idee nooit zou goedkeuren.”


      “Het is een heel goed idee,” antwoordde Elinor zo overtuigend mogelijk, al begon ze toch een beetje te twijfelen. De afspraak van zonet was heel anders gegaan dan ze had gedacht.


      Ze had hem de lijst gegeven, en zodra hij die had gelezen was hij zich vreemd gaan gedragen.


      ‘Meneer, is er iets?’


      ‘Wat?’


      ‘Is er iets met de lijst? Kunt u me de benodigde informatie bezorgen over de hertog van Longford en de hertog van Veenboer?’


      Hij had geknikt en haar vervolgens aangekeken. Ze had gehuiverd en zich herinnerd dat Minerva had gezegd dat ze hem als minnaar wilde nemen. Nog erger was dat ze zich de droom herinnerde, en hoe het had gevoeld door hem omhelsd te worden.


      ‘Weet u zeker dat er verder niemand is die u op de lijst zou willen zetten? Nog een of andere hertog? Een andere heer?’ had hij stroef gevraagd, alsof hij zijn eigen stem niet vertrouwde.


      Afgezien van jou, niemand, had ze bijna gezegd. ‘Nee, niemand.’


      Hij had zijn voorhoofd gefronst en zijn knokkels waren wit geworden doordat hij het vel papier zo stevig vasthield. Toen was hij opeens overeind geschoten alsof hij op het punt stond het huis uit te rennen.


      Elinor vond dat hij wel iets weghad van een piraat, een kwade piraat die op het punt stond de strijd aan te binden, maar waarom wist ze niet.


      Nog één andere gedachte bleef haar door het hoofd gaan.


      Laat hem niet weggaan. Nog niet. De rimpels in zijn voorhoofd waren nog dieper geworden en ze was ervan overtuigd dat hij iets heel belangrijks ging zeggen… toen…


      “Elinor!” zei Minerva, en Elinor schrok op uit haar gemijmer. “Lucy vroeg je net iets.”


      Ze knipperde met haar ogen. “O, neem me niet kwalijk. Wat zei je?”


      “Die meneer…”


      “… St. Maur” vulde Elinor aan.


      “O ja.” Lucy tikte met haar vingers tegen haar kin. “Die meneer St. Maur gaat inlichtingen voor je inwinnen?”


      Elinor knikte. “Ja. Hij kwam vanochtend de details bespreken.”


      Al was hij vertrokken voordat ze tijd hadden gehad om veel te bespreken. Zodra ze hem de lijst had gegeven was hij gevlucht.


      “Hoe kwam je erbij dat hij je kon helpen?” vroeg Lucy.


      “Hij heeft jou toch ook geholpen?”


      Lucy knikte, al leek ze niet echt overtuigd. “Wat is er gisteren eigenlijk gebeurd nadat ik was weggegaan?”


      “Ik kwam binnen en zag hem in de hal staan, hij zag er helemaal verloren uit. Lieve hemel, Lucy, je kunt een bezoeker niet in het salon laten zitten zonder hem uit te laten.”


      “Ik had haast,” zei Lucy, zonder enige wroeging.


      “Toen kwam Tia naar beneden om te zeggen dat Isidore aan het bevallen was, en meneer St. Maur heeft ons geholpen. Nou ja, hij heeft Isidore geholpen. Het is tenslotte haar eerste nestje. Terwijl de puppy’s geboren werden bedacht ik opeens dat hij mij zou kunnen helpen. Hij lijkt wat gewoontjes, maar hij beweert dat hij goede connecties heeft.”


      “O, die connecties zijn vast uitstekend,” zei Lucy, die over haar voorhoofd wreef.


      Elinor straalde, haar vage angst vergeten. “Zie je wel,” zei ze, met een triomfantelijke blik naar Minerva. “Meneer St. Maur zal me helpen een uitstekende partij te strikken. Misschien moet jij hem ook in de arm nemen.”


      Minerva schudde haar hoofd. “Een man zal uit de lucht in mijn slaapkamer moeten vallen wil ik met hem trouwen.”


      Ze lachten allemaal. Toen werd er gebeld, en Lucy sprong op. “Dat moet Clifton zijn. Hij zei dat hij me kwam ophalen en hij is precies op tijd.”


      “Hij wil je graag weer bij zich hebben,” plaagde Elinor.


      Lucy bloosde. Dezelfde Lucy die nergens bang voor was, die het zelfs op durfde te nemen tegen Elinors vreselijke stiefvader, diezelfde Lucy kleurde nu helemaal.


      Een goed huwelijk moest wel iets bijzonders zijn, besefte Elinor.


      “Hou me op de hoogte wat betreft meneer St. Maur.” Lucy omhelsde Elinor vluchtig. “Ik ben heel benieuwd met wie hij komt aanzetten. En aarzel niet om Thomas-William om hulp te vragen. Hij is meer dan veertig jaar de rechterhand van mijn vader geweest. Hij kan heel vindingrijk zijn als het erop aankomt.”


      


      Zodra Lucy zich in het rijtuig van haar kersverse echtgenoot had genesteld en ze door de straat reden, keek ze op naar de man van wie ze hield, de man die had gevochten voor haar gunsten, en vroeg ze de graaf van Clifton: “Hoe hard heb jij de hertog van Parkerton eigenlijk geraakt?”


      


      “Me niet hard genoeg geraakt?” sputterde James. “Hij heeft me gevlóérd.”


      “Ik heb het zelf gezien, Miranda,” zei Jack. “Hij heeft Parkerton zo hard geraakt als hij maar kon.”


      “Toch denk ik dat het niet hard genoeg was,” verklaarde ze.


      “Pardon?” zei James.


      “Ik zei, dat ik denk dat de graaf harde-”


      “Ja ja, ik weet wat je zei.”


      “Mooi, want je hebt blijkbaar nog steeds geen idee waar je mee bezig bent.”


      “Ik denk niet dat dit een kwestie is va-”


      “Je hebt me gevraagd wat ik ervan vond,” zei ze, zo resoluut dat hij zweeg.


      O, goeie genade, dat had hij inderdaad gevraagd! Hij vroeg nooit naar de mening van een ander. Zijn mening was altijd de enige die ertoe deed.


      Jammer genoeg vatte ze zijn zwijgen op als een teken om haar betoog met enig vuur voort te zetten. “Denk je dat je een man voor haar kunt vinden?”


      “Natuurlijk.” Hoe moeilijk kon dat zijn?


      “Maar, milord, wat weet je eigenlijk van die dame?”


      James deed een stap achteruit, want hij vond de vraag belachelijk. Waarom moest hij verdorie iets weten van een dame om een echtgenoot voor haar te vinden? Lady Standon was mooi, dat was onmiskenbaar.


      Hij had ook weinig van Vanessa geweten voordat hij met haar trouwde, en dat was best goed gegaan.


      Dat had hij tenminste gedacht, tot ze op sterven lag door de kraamvrouwenkoorts.


      Hij zette de herinnering aan haar koortsige geraaskal van zich af. Nee, misschien was zijn eigen huwelijk toch niet zo’n goed argument.


      Miranda was nog niet klaar. “Houdt ze meer van rozen of van margrieten? Drinkt ze thee met of zonder suiker? Houdt ze van Byron of van Coolidge?”


      “Hopelijk houdt ze niet van Byron, dat was een idioot.” Hij keek naar Miranda en zag dat ze echt antwoord verwachtte. Natuurlijk wist hij dat allemaal niet.


      Maar één ding wist hij wel. “Ze houdt van honden.” Zie je wel, hij wist wel iets van de dame.


      “Uitstekend,” gaf Miranda toe. “Goede kameraadjes voor wanneer je een saaie man voor haar hebt gevonden en ze in een of ander mausoleum is beland met een totaal onverschillige partner die een vrouw heeft genomen om jou een gunst te bewij-”


      “Ik denk toch nie-”


      “Ik was nog niet klaar,” zei Miranda, op een toon die hem deed denken aan zijn overgrootmoeder. Zo’n besliste toon die niet veel goeds voorspelde. Ze wees naar een stoel, en hij ging prompt zitten. Toen keek hij naar zijn broer.


      Jack huiverde en wierp hem een medelevende blik toe, die leek te zeggen: ik heb je toch gezegd hoe ze is.


      Miranda vervolgde: “Aangezien je mijn mening vraagt en je schijnt te denken dat je de dame met dat zotte plan van je een man kunt bezorgen, vraag ik jou: wat als dat niet lukt?”


      Belachelijk. Natuurlijk kon hij een man voor haar vinden. In gedachten liep hij snel een lijst kandidaten na, waarbij hij de een na de ander snel afwees.


      Enstone? Nee, die drinkt te veel.


      Quinton? O, lieve hemel, in geen geval. De verdraaide kerel speelt vals bij het kaarten.


      Bentham? Een goeie kerel. Knap, rijk. James stond op het punt zijn keus kenbaar te maken toen hij bedacht dat hij dan lady Standon aan Bentham zou moeten afstaan, en van dat idee werd hij ongedurig.


      Hij keek naar Miranda, die hem met een nogal zelfvoldaan gezicht zat op te nemen, alsof ze wilde zeggen: zie je wel, dit is niet zo simpel als je dacht.


      “Als ik geen goede kandidaat voor de dame kan vinden, dan trouw ik zelf wel met haar.”


      Hij had net zo goed kunnen zeggen dat hij een trektocht door de wildernis van Afrika ging maken.


      “Dan trouw jij met haar?” Jack hield zich vast aan zijn stoel. “Heb ik dat goed verstaan?”


      “Ja. Als dat noodzakelijk is, dan ben ik misschien wel de beste keus.”


      Jack staarde hem verbijsterd aan, maar Miranda glimlachte sluw.


      “Denk dan eens even na, milord,” zei ze, terwijl ze als een kat om hem heen sloop. “Stel dat je met haar trouwt. Dat ze haar intrek bij je neemt. Waar gaat ze dan slapen? In jouw bed, of in die suite die je als een grafkelder afgesloten houdt?”


      In mijn bed. Die spontane gedachte trof hem diep. Het duizelde hem. Voordat Miranda haar vraag had gesteld was de gedachte aan zoiets niet bij hem opgekomen. Hij wilde lady Standon. Maar dat kon hij beslist niet hardop zeggen. Het was te persoonlijk, te veel voor hem om dat toe te geven. Want wat als ze zijn bed niet wilde delen?


      Wat Vanessa’s vroegere kamer betrof… die kamer kwelde hem, alsof de muren nog steeds de geheimen bevatten die zijn vrouw op haar sterfbed had onthuld. De geheimen die elke herinnering aan zijn kortstondige huwelijk hadden vermorzeld.


      Als Elinor met me trouwde, zou het anders zijn…


      Hoe kon hij dat zo zeker weten?


      “Ze mag zelf een suite kiezen.” Hij kreeg het koud bij de gedachte dat hij Vanessa’s kamers in zou lopen. “De kamers met uitzicht op de tuin zouden perfect zijn. Mevrouw Oxton zou ze in een oogwenk kunnen luchten.”


      “Wat een uitstekend idee, Parkerton,” stemde Miranda met hem in. “Dan kun je ongestoord je leventje voortzetten. Je kunt de hoezen van de meubels halen en dan is alles weer prima in orde.”


      “En wat is daar mis mee?” vroeg hij geërgerd.


      Miranda ging voor hem staan. “Omdat je dan nooit zult weten wat het allerbelangrijkst is in een huwelijk.”


      Hij sloeg zijn armen over elkaar. “En dat is?”


      “Waarom ze met je getrouwd is.”


      Die opmerking overviel hem, en raakte hem in zijn hart. Want dat was precies de reden dat hij niet nog een keer had willen trouwen.


      Want hoe kon hij dat ooit echt weten? Met Vanessa had hij het beslist niet geweten.


      Toch was hij niet van plan dat tegenover Miranda toe te geven. Vooral niet omdat ze precies de kern van de zaak had geraakt.


      “Ik zou zo zeggen dat het wel duidelijk is waarom lady Standon met mij zou trouwen.” James stond op, trots rechtop, zoals dat van hem werd verwacht. “Kijk om u heen, mevrouw, dit is niet bepaald Seven Dials.”


      Deze kamer, net als de rest van het herenhuis van de hertog, was zo elegant dat het bijna intimiderend was. Bladgoud op de kroonlijsten, vloeren van Italiaans marmer, Turkse tapijten, dikke brokaten gordijnen. Geen tocht, geen rokerige open haarden. De mooiste meubels die voor geld en goede smaak te koop waren.


      “Als dat zo is, denk je niet dat je dan boven aan haar lijst had gestaan?” vroeg Miranda.


      “Vast een vergissing,” zei hij, al vermoedde hij dat het niet zo was.


      “Is dat dan wat je wilt, milord? Een dankbare vrouw? Terwijl je jarenlang niet aan een huwelijk hebt gedacht?”


      Een dankbare vrouw. Die woorden raakten hem diep. Hij kon Vanessa’s onsamenhangende kreten bijna weer horen.


      ‘Ik moet met Parkerton trouwen. Ik kan niet anders. Mijn vader staat erop. De hertog is de enige die ons van de ondergang kan redden.’ Alleen had ze het niet tegen hem gezegd. IJlend van de koorts had ze alles aan het droombeeld van haar minnaar bekend.


      James zette de herinneringen van zich af. “Misschien heb ik door die klap van Clifton een andere kijk op de zaak gekregen.” Hij voelde zich beslist anders. Eigenlijk leek de hele wereld anders. Sinds hij haar had ontmoet…


      Miranda was nog niet klaar. “Denk je niet dat lady Standon een man verdient die haar hart in vuur en vlam zet? Verdien jij niet hetzelfde?”


      Ze prikte met haar wijsvinger in zijn borst, alsof hij een kip aan het spit was. Bijna net als lady Standons vreselijke huishoudster.


      “Ik zou zo denken dat een man in jouw positie meer wilde,” zei ze. “Veel meer.”


      Meer? Wat wilde dat zeggen? Hij wist niet waar ze het over had. Ineens kreeg hij een duivels vermoeden van wat ze bedoelde. Hij wilde zijn naam op die lijst. Bovenaan. En hij wilde dat Elinor hem aankeek alsof hij de enige man was die haar kon redden.


      Miranda gaf het op, draaide zich om en stampte woedend de kamer uit.


      Even bleven Jack en James roerloos staan, alsof ze bang waren dat ze anders terug zou komen om hun nog eens de les te lezen. Nou ja, James dan.


      Ze beende echter de trap op. Toen ze goed en wel weg was, wendde James zich tot zijn broer. “Het spijt me, Jack.”


      Tot zijn verbazing stond Jack te grijnzen. “Wat spijt je?”


      “Dat ik je vrouw zo boos heb gemaakt.”


      Jack lachte. “Dat is nog maar het begin.”


      James wierp een blik in de richting van de deur. “Bedoel je dat ze straks nog bozer wordt?”


      “O, die bui duurt nog wel even.” Jack liep op hem af en stompte hem tegen zijn schouder, zoals James hem wel bij vrienden had zien doen. Jack had het echter bij hem nog nooit gedaan.


      De verschillen in hun maatschappelijke posities, James’ titel en Jacks wilde gedrag hadden altijd een enorme afstand tussen hen geschept, maar die dag was er plotseling iets veranderd.


      James was veranderd.


      “Ik zou je juist moeten bedanken, Parkerton.” James slenterde naar de deur.


      “Waarvoor? Ik heb net je vrouw razend gemaakt.”


      “Weet ik.” Daar was die losbandige grijns van Jack weer. Die grijns die altijd problemen voorspelde. “Ik denk dat ik maar eens naar boven ga om die razernij uit te buiten.” Hij knipoogde en liep met twee treden tegelijk de trap op.


      Toen drong het pas tot James door wat Jack bedoelde, wat hij van plan was. Op klaarlichte dag en onder dit dak.


      James keek bedachtzaam naar het plafond. O, lieve hemel, dat had hij liever niet geweten.


      Hij draaide zich met een ruk om en liep richting de voordeur, tot hij zich realiseerde dat hij nog steeds Jacks vreselijke jas aanhad. Dezelfde waardeloze jas die Jack waarschijnlijk gedragen had terwijl hij Miranda het hof maakte. De hertog staarde naar de donkere wol en besefte dat hij eigenlijk heel weinig van vrouwen wist.


      Zo ongeveer net zoveel als zijn broer van mode.


      Lieve hemel, zou er echt een goede reden zijn waarom hij, de hertog van Parkerton, niet op lady Standons lijst stond? Hij kon echt geen reden bedenken, maar goed, op dit ogenblik was zijn broer op weg naar boven om van zijn vrouw te gaan genieten, en wat ging James doen?

    


    
      Zorgen dat hij buiten gehoorsafstand was, dat was een ding dat zeker was.


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 4

    


    
      


      


      

    


    
      Als Elinor dacht dat haar plan om meneer St. Maur een man voor haar te laten zoeken voldoende was, dan had ze zich flink vergist.


      Nog geen uur nadat Lucy was weggegaan kwam Minerva’s tante Bedelia. Als een wervelstorm viel ze met wapperende veren het huis in Brook Street binnen, terwijl ze met haar scherpe blik alles zag en elke tik van haar hakken haar vastbeslotenheid verkondigde.


      Na al vier keer weduwe te zijn geworden was ze onlangs getrouwd met haar vijfde echtgenoot, burggraaf Chudley, en daarom beschouwde de kersverse lady Chudley zichzelf als een vooraanstaand expert wat betreft het strikken van echtgenoten.


      Ze deed in niets onder voor de Vrijgezellenkronieken van de hertogin van Hollindrake.


      “Nu ik Lucy Sterlings huwelijk heb geregeld…” verkondigde ze, terwijl ze op de sofa in de zitkamer plaatsnam.


      Minerva en Elinor wisselden een blik. Precies zoals ze hadden gedacht. De inkt op de huwelijksakte was nog niet droog of lady Chudley beweerde dat ze het huwelijk tot stand had gebracht.


      Tante Bedelia nestelde zich dieper in het brokaat, een slecht voorteken. Dat wilde zeggen dat ze niet van plan was te vertrekken. Niet voordat ze het plan dat ze had bedacht in werking had gezet.


      “Ik heb een perfect plan bedacht om hetzelfde voor jullie te doen,” zei ze.


      Minerva sloeg haar armen over elkaar. “Tante, ik ben niet van plan opnieuw te trouwen.”


      Tante Bedelia wuifde haar woorden achteloos weg. “Ja ja, dat heb je al gezegd,” zei ze, “maar nu jullie de sterren van Londen zijn, zullen jullie met aanzoeken overladen worden.”


      “Sterren?” bracht Elinor met moeite uit. Ze wierp nog een blik op Minerva, wier wangen bijna net zo rood waren als haar mousselinen japon.


      “Ja. Sterren. De on dit van het Seizoen. Hoe kan het ook anders? Dat komt natuurlijk omdat ik heb geregeld dat de graaf van Clifton verliefd werd op Lucy Sterling.”


      Elinor wierp Minerva een veelbetekenende blik toe, alsof ze haar verzocht deze zaak recht te zetten voor het uit de hand loopt.


      Maar daar was het al te laat voor.


      Tante Bedelia trok haar kanten manchetten recht. “Door Lucy’s huwelijk worden jullie in een nieuw licht gezien. Als Lucy Sterling Cliftons hart kon winnen en hem bij lady Annella kon wegkapen, dan moeten jullie, als de andere Standon-douairières, ook wel… o, hoe kan ik dit netjes zeggen?”


      Minerva drukte een hand tegen haar voorhoofd, alsof ze hoofdpijn had. “Zeg het maar gewoon, tante.”


      “Je hoeft niet zo snibbig te doen, Minerva. Jullie generatie is niet zo openhartig over dit soort zaken als de mijne was, maar als je erop staat… Omdat Lucy Clifton zo snel kon strikken, zegt men dat ze wel net zo volleerd moet zijn als haar moeder schijnt te zijn.”


      Volleerd? Wat bedoelde tante Bedelia in ’s hemelsnaam? Toen keek Elinor naar Minerva, en bij het zien van de felle blos op haar wangen begreep ze het opeens Lucy’s Italiaanse moeder berucht was. En nu, door hun connectie met Lucy, dacht de Society dat zij net zo…


      Volleerd, dacht Elinor, en ze verbleekte. O, lieve hemel! Nog erger was dat de man met wie ze trouwde zou verwachten dat net zo… o nee… volleerd was. Niets kon verder bezijden de waarheid zijn.


      Ze had geen tijd om over dat schokkende idee na te denken, want tante Bedelia sprong overeind en klapte in haar handen. “Winkelen, liefjes,” beval ze. “Het is tijd om te gaan winkelen. We moeten maar eens beginnen Hollindrakes rekening te plunderen.”


      “Tante, we zijn in deze situatie beland juist omdát we zijn rekeningen plunderden,” bracht haar nicht naar voren.


      De matrone wuifde haar woorden weg. “Dit is iets anders. Als je eenmaal getrouwd bent, hoeft hij niet meer op te draaien voor je rekeningen, en mocht hij protesteren, dan herinner je hem maar aan het geld dat hij daardoor in de toekomst zou besparen.”


      Het duizelde Elinor, wat meestal gebeurde als tante Bedelia in de buurt was. “Ik heb al een afspraak.”


      “Onzin!” zei tante Bedelia, en ze dreef hen van het salon de hal in, waar Minerva’s dienstmeisje stond te wachten. Tante Bedelia gaf haar meteen de opdracht de nodige parafernalia voor deze expeditie te gaan halen. “Het gaat niet alleen om het winkelen,” legde ze hen uit, alsof ze een stelletje beginners waren, “het gaat er ook om om gezien te worden. Door iedereen.”


      Iedereen? Elinors knieën knikten. Ze moest in het openbaar verschijnen terwijl iedereen dacht dat zij en Minerva wellustige weduwes waren?


      Tante Bedelia was echter niet te stoppen, en voor Elinor een redelijke uitvlucht kon bedenken zaten ze al warm ingepakt in lady Chudleys rijtuig voor een middagje winkelen in Bond Street.


      Tot Elinors ontzetting gebruikte tante Bedelia de rit om de komende sociale evenementen op te sommen die ze moesten bijwonen en om voor elke soiree, elk bal en muziekavondje te vertellen welke kleuren ze moesten dragen om niet te vloeken met het interieur. “De balzaal van lady Godwin-Murphy heeft een heel onflatteuze paarsbruine kleur. Ik heb gezien dat dames zonder het te weten gewoon in de muren opgingen.”


      Elinor deed haar best om er als een oplettende leerlinge uit te zien, maar ze kon de eerdere opmerkingen van tante Bedelia niet uit haar hoofd zetten.


      ‘Dan moeten jullie allebei - o, hoe kan ik dit netjes zeggen - wel net zo volleerd zijn.’


      Volleerd? Wat moest ze nu beginnen?


      Vraag meneer St. Maur om je te helpen, zei een zondig stemmetje. Hij lijkt heel volleerd.


      Elinor huiverde, en tante Bedelia trok het deken dat op hun schoot lag verder omhoog.


      “Verschrikkelijk koud hè, vandaag?” vroeg de oudere dame. Vervolgens prees ze de kleur van lady Shales tweede salon en vertelde ze over de kans dat er iemand die de moeite waard was op haar kaartavondje verscheen.


      Elinor knikte alleen, ze probeerde te luisteren, maar ze kon alleen maar denken aan de onvermijdelijke waarheid dat ze zo onvolleerd was waar het mannen betrof.


      O, ze was weduwe, en ze had hét gedaan. Maar volleerd… Absoluut niet. Al had ze daar nooit zo bij stilgestaan, na Lucy’s bekentenis over het genot van vrijen had Elinor zichzelf erop betrapt dat ze er voortdurend aan moest denken. Toen was meneer St. Maur verschenen, met zijn knappe uiterlijk en zijn gevaarlijke uitstraling, en was het idee dat in haar achterhoofd had liggen smeulen aangewakkerd.


      Een minnaar, dacht ze. Als ze erachter wilde komen wat ‘volleerd’ betekende, moest ze een minnaar nemen. En snel, voordat ze trouwde en ze haar nieuwe echtgenoot teleurstelde.


      Net op dat ogenblik hield het rijtuig stil voor de modiste die volgens tante Bedelia de beste in de stad was.


      Gehoorzaam liepen Elinor en Minerva achter de lady aan naar binnen, toen Elinors oog op een rol stof in de etalage van de winkel ernaast viel.


      Het intense karmozijnrood was een kleur die ze nooit zou dragen, nog afgezien van paarsbruine muren, en toch sprak iets in de hartstochtelijke kleur haar aan.


      In dat karmozijnrood zou je niet lang onvolleerd blijven. Weer gingen haar gedachten naar de droom die had gehad. Naar meneer St. Maur.


      Hij zou een dame beslist niet in de steek laten.


      “Ik kom zo,” zei ze, en ze stapte uit de rij.


      “Dat is je geraden,” waarschuwde Minerva met een vermanend opgestoken vinger. “Als je denkt dat je stiekem kunt verdwijnen en mij hier met haar alleen kunt laten, dan staat je wat te wachten!”


      Elinor lachte. “Ik weet heel goed dat ze me zou opsporen als ik dat probeerde.”


      “Vergeet tante Bedelia maar!” kaatste Minerva terug. “Ik zou je hoofd op een stok voor Almack’s neerzetten.”


      Ze lachten allebei en Minerva liep de winkel in, terwijl Elinor doorliep naar de stoffenwinkel, haar aandacht op de karmozijnrode rol fluweel gericht.


      O, het is vast te duur, zei ze tegen zichzelf. Dat soort stoffen was altijd te duur.


      Niet dat haar dat de afgelopen jaren, toen ze op de vrijgevigheid van de familie Sterling teerde, iets had kunnen schelen.


      Dat was nu echter voorbij, en al kon ze de stof kopen en de rekening zoals gewoonlijk naar de hertog van Hollindrake sturen, toch was het geen goed idee om zich de woede van de hertog - of liever gezegd: van de hertogin - op de hals te halen, en in een jachthuisje in Schotland te belanden.


      “Zo, ben je uit je schuilplaats gekomen?” zei een stem achter haar spottend.


      Elinor draaide zich met een ruk om en zag haar stiefvader staan.


      Lord Lewis, ooit een knappe vent, stond voor haar, slonzig en met een wazige blik in zijn ogen. Zijn das hing slap om zijn hals, zijn jas was verkreukeld. “Je kunt haar niet bij me vandaan houden, weet je. Niet meer. Als je verstandig bent, geef je haar aan mij.” Hij keek om zich heen, op zoek naar Tia.


      “Ze is er niet bij,” zei Elinor, “dus laat me met rust.”


      “Ik zou je met rust hebben gelaten, jij loeder, als je je niet had bemoeid met dingen die je niet aangaan.” Hij kwam dichterbij en ze rook een walm van cognac. “Je hebt iets gestolen wat van mij was.”


      “Ik heb ervoor gezorgd dat mijn zus niet aan een ongeschikte vent werd uitgehuwelijkt, zoals je met mij hebt gedaan,” antwoordde Elinor vinnig, zoals Lucy Sterling had gedaan. Die was de confrontatie met Lewis aangegaan en had gewonnen. Hij is een lafaard, hield ze zichzelf voor. Een lafaard.


      “Ik kan met die griet doen wat ik wil, denk daaraan,” antwoordde hij woedend.


      Dat wist Elinor heel goed, en dat was precies de reden dat ze geen geld had om een flinke lap van dat fluweel in de etalage te kopen. Bijna al haar geld was opgegaan aan smeergeld voor de directrice van Tia’s school, zodat Elinor haar jongere zus zonder dat lord Lewis het wist tijdens het schooljaar van school had kunnen halen.


      Niet dat de directrice woord had gehouden. De sluwe vrouw had de baron meteen ingelicht, al betwijfelde ze dat lord Lewis haar veel had gegeven voor die informatie.


      “Mijn zus gaat je niets meer aan.”


      “O, gaat ze me niets meer aan?” vroeg hij spottend. “Dat ben ik niet met je eens. Als ik wil, kan ik zo naar je huis gaan en haar ophalen.”


      Elinor schudde haar hoofd. “Dat doe je dan op eigen risico.”


      “Die heks is er niet meer om jullie te beschermen,” spotte hij. “Ik heb gehoord dat ze zich in Cliftons bed heeft gewurmd en er een titel aan heeft overgehouden. Opgeruimd staat netjes, zou ik zeggen, en nu ben ik aan de beurt voor een meevallertje. Ik ga je zus halen en er is niemand die me tegen kan houden.”


      Hij wilde weglopen, maar Elinor was niet van plan hem te laten gaan. Nog niet.


      “Pas maar op, milord. Lucy mag er dan niet zijn, maar ze heeft Thomas-William achtergelaten om op ons te passen. Om ervoor te zorgen dat Tia veilig is. Ik heb begrepen dat hij van haar vader heeft geleerd om meedogenloos te zijn. Hij zal heel wat minder vergevensgezind zijn dan Lucy of ik.”


      De man verbleekte, want het was waar; hij was een lafaard. Hij beende naar Elinor toe. “Jij akelig kreng! Ik had je moeten uithuwelijken aan iemand die die scherpe tong van je eruit had geslagen. Ik had moeten…”


      Elinor luisterde niet meer naar zijn venijnige opmerkingen. Ze keek over zijn schouder, ze wilde de haat in zijn ogen niet meer zien en vestigde haar blik op de prachtige karmozijnrode stof in de etalage. Een kleur die de aandacht van een hertog zou trekken. Een hertog met genoeg macht om ervoor te zorgen dat iemand als lord Lewis ophoepelde.


      Lewis vatte haar gebrek aan aandacht op als een belediging. Hij pakte Elinor bij de arm en schudde haar door elkaar. “Doe maar niet zo hooghartig, juffie. Ik heb je die titel bezorgd waar je nu mee loopt te pronken, en je zou me dankbaar moeten zijn. Nu is het de beurt aan je zus om haar brood te verdienen, en je draagt haar nu meteen aan mij over, anders stuur ik de politie achter je aan. Na een paar nachtjes in het gevang in Newgate herinner je je vast je verplichtingen wel weer. En als dat niet genoeg is, zal i-”


      Het laatste dreigement van de baron werd onderbroken toen hij opeens omhoog schoot, terwijl hij naar zijn hals greep.


      “Dan zul je wat?” vroeg een diepe, mannelijke stem, en lord Lewis werd door elkaar geschud als een rat in de bek van een terriër.


      Elinor keek met een ruk op. St. Maur! Zoals ze al had vermoed was hij meer dan een notaris en pennenlikker. Heel wat meer, zoals op dit moment duidelijk bleek.


      


      James was het huis uit gelopen om zo ver mogelijk uit de buurt te blijven van de liefdescapriolen van zijn broer en schoonzus. Hij had Richards en Winston verbijsterd achtergelaten, die zagen hun zorgvuldig opgestelde programma voor de rest van de dag in het water vallen.


      Op het ogenblik leek zijn afspraak bij Gentleman Jim’s nogal overbodig. Hij had deze week al genoeg gevochten.


      In plaats daarvan wandelde hij door het park, door Mayfair, achtervolgd door dat ene woord dat zijn schoonzus hem toe had gesnauwd.


      ‘Meer’.


      Het woord tergde hem bij elke stap. Meer. Het ergste was dat Jack en Clifton het levende bewijs waren dat Miranda gelijk had. Zij hadden de waarheid ontdekt achter dat mysterieuze ‘meer’ en hun kans gegrepen. Zij leefden nu als gulzige, bevredigde sultans.


      Meer. James schudde zijn hoofd en bleef staan om zich te oriënteren. Hij had geen idee waar hij was, tot hij opkeek en het straatnaambordje aan de paal zag. Bond Street.


      Hij glimlachte en sloeg rechtsaf. Hij wist precies waar hij was. Zijn zelfverzekerde beslissing om via zijn vertrouwde route terug te keren naar Cavendish Square werd al gauw bemoeilijkt door een schokkend besef.


      In de straten verdrong zich een massa winkelende dames.


      Allerlei soorten dames. Matronen. Debutantes met hun moeders. Rijke gravinnen en hooghartige markiezinnen met hun entourage van vriendinnen en gezelschapsdames en dienstmeisjes en knechten die hen trouw volgden.


      Dat doen ze dus overdag, besefte hij, terwijl hij omlaag keek en zijn hoed over zijn ogen trok om niet herkend te worden. Niet dat die kans groot was, nu hij Jacks jas droeg en schijnbaar winkelde.


      De hertog van Parkerton winkelde namelijk nooit.


      Dat deed Richards, en als James zelf ergens over moest beslissen, dan kwam de winkelier naar hem toe.


      Hier flaneerde echter de hele Society van winkel tot winkel, en ze kozen zelf uit een oneindig aanbod van koopwaar, niet uit enkele artikelen die voor zijn kritische oog waren geselecteerd. Hij vond het fascinerend.


      Zijn onsamenhangende gedachtestroom werd onderbroken door een onaangename bulderende stem die uit een van de winkels kwam.


      “Doe maar niet zo hooghartig, juffie…”


      Het winkelende publiek haastte zich met een boog om de man met de slechte manieren heen.


      James had genoeg gehoord, en dat nog voordat hij had gezien wie zich het ongenoegen van de man op de hals had gehaald. Zodra zijn oog op de dame viel die het doelwit was van ’s mans toorn, verscheen er een rood waas voor zijn ogen en balde hij zijn vuisten.


      Waar haalde die kerel het lef vandaan om…


      “Na een paar nachtjes in het gevang in Newgate herinner je je vast je verplichtingen wel weer!” schreeuwde hij nu. “En als dat niet genoeg is, zal i-”


      “Dan zul je wat?” vroeg hij.


      “Aaa-aa-ah!” bracht de man verstikt uit, terwijl hij naar James’ handen greep.


      “Dat dacht ik al,” zei James, en hij schudde hem door elkaar. De kerel draaide zich met een ruk om, met uitpuilende ogen, zijn gezicht rood van woede, maar hij was minstens anderhalve kop kleiner dan James en zag eruit als een zuiplap, met zijn rode hoofd en bloeddoorlopen ogen. Toch weerhield dat hem er niet van te sputteren: “Hoe durf je! Weet je wel wie ik ben?”


      “Nee, en dat wil ik ook niet weten,” zei James met een vernietigende blik. Omdat hij echter niet in zijn gebruikelijke hertogelijke glorie was gekleed, bleek de parvenu niet van plan het op te geven.


      “Ik ben lord Lewis, en ik laat me niet op straat mishandelen. Hier zul je nog spijt van krijgen.” De man hield zijn vuist voor James’ gezicht.


      Lewis? O ja. Die afgrijselijke stiefvader van lady Standon.


      Lieve hemel, nu realiseerde James zich waarom hij in zijn rijtuig door Londen reed, en niet te voet ging. Het uitschot waar je mee te maken kreeg!


      “Meneer St. Maur, alstublieft, doe geen moeite,” zei lady Standon. “Ik ka-”


      “Hou je kop,” gromde de man tegen haar, en hij richtte zich weer tot James. “En wat jou betre-”


      James had genoeg gehoord. Hij pakte de man bij de schouder van zijn jas en gooide hem de straat op, waar hij in een paardenvijg terechtkwam.


      Onder de toeschouwers ging gejuich op. De kleine baron kon weinig anders doen dan er verontwaardigd vandoor gaan.


      Even voelde James een pervers genoegen over zijn bizarre gedrag. Hij had net een man de straat op gegooid! Als de een of andere bruut. In plaats van schaamte te voelen voor zijn vulgaire gedrag ging er een vreemde, gevaarlijke golf van opwinding door hem heen. Maar zelfs dat verbleekte toen hij merkte dat lady Standon naast hem was komen staan en dat haar hand nu op zijn mouw rustte.


      Hij bleef roerloos staan, bijna bang om zich te bewegen, want zij was naar hém toe gekomen, en dat zond een heel ander soort golf door zijn lichaam.


      “Meneer St. Maur, wat heeft u gedaan?” vroeg ze vol ontzag.


      “Nou, ik heb u gered.” Hij grijnsde van oor tot oor. “Dat valt onder mijn diensten, wist u dat niet?”


      Ze glimlachte. “Nee, dat wist ik niet, maar ik moet zeggen dat uw diensten… indrukwekkend zijn.”


      James keek haar aan. Flirtte lady Standon met hem? Keek ze echt met respect en een beetje vrouwelijke nieuwsgierigheid naar hem op?


      Na altijd een gematigd man te zijn geweest begreep James opeens de charme van een losbollig leven.


      “Bent u gewond?” Het kon geen kwaad de dame eraan te herinneren dat hij haar net had gered. Hij legde zijn hand over de hare, zodat ze die niet kon wegtrekken. Hij vond het prettig haar naast zich te hebben.


      “Nee, helemaal niet, alleen een beetje geschrokken.” Ze deed geen poging haar hand weg te trekken of een stap opzij te doen. Of die vreemde betovering te verbreken die hen had omhuld.


      Ze keek hem aan en alles om hem heen vervaagde.


      Het enige wat hij kon horen was het bonzen van zijn hart dat één woord echode: meer.


      Even zag hij haar in gedachten naar hem toe lopen in een met maanlicht overgoten tuin, gekleed in een ragfijne jurk, haar loshangende haren golvend tot op haar middel. Haar heupen wiegden betoverend, en ze stak haar armen naar hem uit, hem uitnodigend dichterbij te komen, hem smekend haar in zijn armen te nemen en…


      Zijn lichaam reageerde. Snel en opgewonden. Losbandig. Want als hij íéts van vrouwen wist, zag hij aan de glans in lady Standons ogen iets heel belangrijks. De keurige lady Standon voelde een heel ongepaste genegenheid voor haar notaris.


      Waarschijnlijk hoorde hij geschokt te zijn. In plaats daarvan moest James een grijns onderdrukken.


      


      Elinor was ervan overtuigd dat er iets veranderd was aan meneer St. Maur. Niet dat hij niet meer knap was, op die losbandige manier van hem, maar er was iets.


      De manier waarop hij naar haar keek.


      “Meneer St. Maur, ik moet u echt bedanken.” Ze deed een stap achteruit en trok haar hoed en bontcape recht. Wanhopig probeerde ze de schokkende golven van begeerte te onderdrukken die bezit van haar hadden genomen toen ze zijn gespierde arm onder zijn povere jas had gevoeld.


      “Lady Standon,” antwoordde hij met een nette buiging. “Graag gedaan. Ook al was de situatie enigszins verontrustend. Wie is die lord Lewis?”


      Elinors gezicht betrok. Ze had gehoopt dat hij dat niet zou vragen. Waarschijnlijk wilde hij weten wie hij net had vernederd.


      O, en wat was de baron vernederd geweest. Het lukte haar niet om een glimlach te onderdrukken. Meneer St. Maur had haar tenslotte zomaar gered.


      Dat had niemand ooit voor haar gedaan.


      “Helaas is hij mijn stiefvader,” zei ze. “Lord Lewis. Hij is een baron, hij bezit land in Cumberland.”


      Wat er nog van over was.


      St. Maur bleef haar uithoren. “Wat wilde hij?”


      “Een familiekwestie. Niet de moeite waard om over te praten.” Ze pulkte aan haar handschoen en ontweek zijn blik. De laatste keer dat ze hem had aangekeken was ze meteen weer in die schokkende droom van haar beland. En toen hij haar aankeek, had ze het gevoel gehad dat hij precies wist waar ze aan had gedacht. Zelfs hoe het had gevoeld zijn lichaam tegen het hare aan gedrukt te voelen, terwijl zijn lippen op het punt stonden…


      Elinor trok harder dan de bedoeling was aan haar handschoen en trok er bijna een van de knoopjes af. Lieve hemel, ze moest zich concentreren. Haar fatsoen bewaren. Ze mocht niet vergeten wat ze echt van deze man wilde.


      Hulp bij het vinden van een man. Geen minnaar.


      “Wat doet u hier?” vroeg ze, met een glimlach naar een passerende matrone die haar met opgetrokken wenkbrauwen opnam.


      Hier kwamen roddels van.


      Ze nam St. Maur bij de arm, en lette erop dat ze zijn arm niet te stevig beetpakte, en voerde hem mee tot ze voor de winkel stonden.


      Vlak voor de rol karmozijnrode stof. “Wat ik hier doe?” vroeg hij verbaasd. “Ik?”


      “Ja, u.”


      “Winkelen natuurlijk. En schone dames redden.”


      “Schone dames re-” begon ze. “O, u bedoelt mij!”


      Hij vond haar een ‘schone dame’?


      Ze keek hem aan, want de haastige klank in zijn stem suggereerde dat dit niet helemaal waar was. Misschien deed hij een boodschap voor een cliënt en was hij discreet.


      Ze vroeg zich af hoe discreet hij kon zijn.


      Elinor slikte. Lieve hemel! Waar kwam die gedachte vandaan?


      Pas toen besefte ze dat er een nogal gênante stilte was gevallen en ze zei haastig: “Bent u op zoek naar een nieuwe jas?”


      O ja, Elinor. Heel goed gedaan, zijn jas beledigen.


      Gelukkig grijnsde hij. “Eigenlijk zou ik dat moeten doen. Deze heeft zijn beste tijd wel gehad.” Hij hield haar zijn versleten mouw voor. “Misschien kunt u een goede kleermaker aanbevelen?”


      Ze stelde zich voor dat ze hem de maat moest nemen, lengte en breedte. Of dat hij de jas zou uittrekken…


      Elinor deed haar ogen dicht. Nu deed ze het weer! “Ik… dat wil zeggen… ik weet niet… De winkels hier zijn nogal duur…”


      Ze wilde de man niet vernederen door te suggereren dat hij zich Bond Street niet kon permitteren, maar gezien de staat van zijn jas was dat nogal duidelijk.


      Het sierde meneer St. Maur dat hij zich geen zorgen leek te maken over zijn financiële problemen. “Dat geeft niet, lady Standon, ik overleef het wel als ik vandaag geen nieuwe jas krijg.” Hij haalde diep adem. “En wat doet u hier, zonder uw dienstmeisje of een bediende?”


      “Winkelen,” zei ze.


      “Alleen?” hield hij aan.


      Elinor ergerde zich enigszins aan zijn aanmatigende toon. Een preek over fatsoensnormen van een man die net een lid van het Hogerhuis op straat had gesmeten?


      “Nee, natuurlijk niet. Minerva en lady Chudley zijn bij me. Ze zijn die winkel daar binnengegaan, terwijl ik werd afgeleid door een rol stof.”


      “Een rol stof?” plaagde hij. “En welke stof was dan zo’n risico waard?”


      Ze perste haar lippen op elkaar. Hoe kon ze hem zeggen dat ze zich als een courtisane wilde kleden om zijn aandacht te trekken? Dus loog ze. “Die rol.” Ze wees naar een rol stof in de etalage.


      Hij draaide zich om en keek. “Die groene?” Hij schudde zijn hoofd. “Nee, milady, die kleur past niet bij u. De rode zou u veel beter staan.”


      “Dat is niet rood, dat is karmozijnrood,” verbeterde ze hem.


      Dat karmozijnrood? Echt? Wil je me daarin zien? wilde ze hem vragen.


      “Echt?” Hij tuurde de etalage in. “Maar goed, ik heb nog nooit paars van scharlaken kunnen onderscheiden. Hoe u die kleur ook wilt noemen, ik denk dat die u heel goed zou staan. Perfect, eigenlijk.” Hij draaide zich om en glimlachte naar haar, een glimlach die bij haar insloeg als een bliksemschicht.


      Elinor wankelde. Stond hij met haar te flirten? Ze hoopte het.


      “In een dergelijke japon, lady Standon,” zei hij, terwijl hij dichter bij haar kwam staan en haar met zo’n intense blik aankeek dat er een huivering van begeerte door haar heen ging, “zou u geen lijst nodig hebben. U zou overweldigd worden door bewonderaars.”


      Ze kon zich bijna niet concentreren als hij zo naar haar keek, als hij zulke dingen zei. Want het enige wat ze hoorde was ‘overweldigd’. Overweldigd, daarbij stelde ze zich voor dat hij haar optilde en haar wegdroeg naar de een of andere stille nis, bibliotheek of kamer met een bed, waar haar japon niet langer een verlokking zou zijn, maar een hindernis. “Wat mijn lijst betreft…” bracht ze met moeite uit.


      “Ja?” Hij glimlachte. “Wilt u er nog iemand aan toevoegen misschien?”


      “O nee, maar ik ontmoet vanavond vast Longford.”


      “V-vanavond?” sputterde hij.


      “Ja, op het gemaskerd bal bij Setchfield.”


      “Is dat vanavond?”


      “Ja. Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat de hertog er zal zijn en ik word vast wel aan hem voorgesteld, want dat soort feesten zijn nooit zo formeel.”


      “Maar milady-”


      “Ja, ik weet dat het nogal kort dag is, dus ik verwacht niet dat u voor vanavond al een rapport over de man kunt uitbrengen.”


      “Ik denk nie-”


      “Ik word alleen maar aan de man voorgesteld, St. Maur. Jullie notarissen zijn zo vreselijk voorzichtig. Wat dit betreft moet u zich op mijn vrouwelijke intuïtie verlaten.”


      “Ja maa-”


      “Ja, ik weet dat een gemaskerd bal niet echt de beste plek is om een indruk te krijgen, met de kostuums en zo.”


      “Ja, dat kan heel misleidend zijn,” zei hij afwezig. Hij staarde niets ziend naar de rol karmozijnrode stof.


      Elinor wist niet waarom hij zo geërgerd keek, dus vervolgde ze luchtig: “Misschien wordt de hertog wel op het eerste gezicht verliefd op me en vluchten we samen naar Gretna Green. Dan zijn al mijn problemen opgelost en hoeft u zich niet langer met mijn frivole opdracht bezig te houden.”


      “Dat is het niet, het is allee-”


      “Ja ja, ik weet het. Het Setchfield-bal belooft altijd een of ander schandaleus on dit - denk maar aan vorig jaar. De hertogin van Hollindrake schoot die verschrikkelijke piraat midden in de balzaal neer.”


      “Ze had beter kunnen schieten o-,” mompelde hij.


      “Pardon?” vroeg ze. Waar had hij het over? Hij keek alsof hij zo weer een baron op straat wilde smijten.


      “Nee, niets, ik realiseerde me opeens hoe laat het al is.”


      “Ja, en ik sta hier maar te kletsen en u moet nog winkelen en allerlei dingen doen. Andere cliënten en zo.”


      “Niets is belangrijker dan uw welzijn, milady.” Hij maakte een lichte buiging.


      Elinor voelde dat ze bloosde. “Dat zegt u vast tegen alle dames die u redt.”


      “Alleen degenen die het waard zijn, milady.”


      Hij leek op het punt te staan afscheid te nemen, en toch wilde ze hem nog niet laten gaan. “St. Maur?”


      “Ja?” Hij draaide zich naar haar om en keek haar onderzoekend aan.


      “Ik zou graag…”


      “U zou graag wat, milady?”


      Vertel het hem. Vertel hem alles…


      “Niets. Weer een van mijn dwaze ideeën.”


      Zoals hoe hij naar haar zou kijken als ze een japon van karmozijnrood fluweel droeg.


      Elinor wendde haar blik af, dwong zichzelf zulke fantasieën te vergeten in het belang van haar zus. Dat was niet moeilijk toen haar oog op het prijskaartje aan de rol stof viel.


      “O, lieve hemel,” zei ze met stokkende adem.


      “Wat is er?”


      “De prijs,” zei ze. “Ik ben bang dat een dergelijke stof mijn budget te boven gaat. Kijk eens wat het per meter kost.” Ze wees naar het prijskaartje. “Die prijs is gewoon een schandaal.”


      “Ik zou het niet weten,” erkende hij. “Ik dacht dat dames zulke zaken gewoon op hun rekening lieten zetten en niet op de prijs letten.”


      “Ja, als ze iemand hebben die de rekening betaalt,” zei ze. “Die luxe heb ik niet meer.” Ze boog naar hem toe en fluisterde: “Hollindrake heeft gedreigd onze rekeningen te sluiten. Of liever gezegd, de hertogin. Ik zal het weer op de oude manier moeten redden, vrees ik.”


      “Uw oude manier?”


      Ze lachte om zijn verbaasde gezicht. “Als u het wilt weten, ik ben van nederige afkomst. Hoge geboorte, maar niet rijk. Toen mijn vader stierf en de titel naar iemand anders ging, bleef er weinig voor mijn moeder en zuster en mij over. Mijn moeder hertrouwde, maar mijn stiefvader was niet iemand die het geld liet rollen.”


      “Lord Lewis?”


      “Ja, precies.” Ze huiverde bij de gedachte aan die verfoeilijke kerel.


      In werkelijkheid was lord Lewis spilziek: wat betreft zijn eigen pleziertjes en wensen. Maar kleren voor zijn stiefdochters? Geldverspilling, vond hij.


      Ze vervolgde: “Mijn moeder kon goed naaien en ze had een oog voor het vermaken van jurken. Gelukkig had ze een kast vol, want mijn vader had het heerlijk gevonden haar goed gekleed te zien.” Elinor glimlachte bij de herinnering aan de kasten vol zijde en brokaat en de vele keren dat ze zich in haar moeders mooie kleren had verkleed.


      Totdat lord Lewis de geheime voorraad japonnen ontdekte en ze verkocht om zijn speelschulden te voldoen.


      “Toch hou ik vol dat die kleur u goed zou staan,” zei meneer St. Maur.


      Minor was het met hem eens, maar ze sloeg zonder iets te zeggen haar ogen neer, ze durfde hem op dat ogenblik niet aan te kijken.


      Toevallig viel haar blik op zijn verschoten mouw, dun op de elleboog, de manchetten versleten en al meer dan eens gekeerd.


      Net zoals haar moeder had gedaan met de tweedehands japonnen die ze had kunnen kopen en voor haar en Tia had vermaakt.


      Tweedehands…


      Dat was het! Ze kon haar karmozijnrode japon krijgen, Tia redden en misschien zelfs iets verzinnen om voor de diensten van meneer St. Maur te betalen.


      Dat wil zeggen koppelaarsdiensten…


      Terwijl de gedachten door haar hoofd tolden, stelde Elinor zich voor dat ze zich nog een laatste keer zou uitleven, voordat ze weer huwelijkse verplichtingen aanging.


      Eén hartstochtelijke ontmoeting, net zo vurig als dat fluweel.

    


    
      Elinor keek haar notaris aan en glimlachte. “Meneer, wat zou u ervan vinden als ik uw rekening met iets anders dan contanten betaalde?”


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 5

    


    
      


      


      

    


    
      James kwam helemaal in de war thuis, en riep meteen om Richard en Winston en Jack en Miranda.


      “Gaan jullie naar het gemaskerd bal van Setchfield?” vroeg hij Miranda, die haastig de trap af was gerend.


      “Je had toch gezegd dat het veel te schandalig was?”


      “Ik ben van gedachten veranderd, we gaan allemaal.”


      “Maar milord…”


      “James…”


      “Ik zal even een briefje sturen,” zei Winston.


      “Nee!” zei James op scherpe toon tegen zijn secretaris. “Geen briefje. Ik wil niet dat iemand weet dat ik er ben.”


      “Veel succes,” zei Jack. “Als jij daar naar binnen gaat in een of ander kostuum van koning Charles, zal iedere matrone willen weten wie je bent.”


      “Daar heeft hij gelijk in,” zei Miranda.


      “Ik ga mezelf niet voor gek zetten,” verklaarde James. Hij draaide zich om naar Cantley. “Liggen de kostuums van de maskerades die mijn vader zo graag gaf nog op zolder?”


      “Ja, milord.”


      “Uitstekend. Haal ze naar beneden en laat ze goed luchten.”


      Jacks mond viel open. “O ja, James. Subtiel. Je verkleden als een sultan. Met zijde en veren en een tulband. Als je denkt zo indruk te maken op de dame, dan zet je jezelf alleen maar voor gek. Iedereen weet meteen wie je bent.”


      James keek hem grijnzend aan. “Ik ga niet als sultan. Maar jíj wel.”


      


      De hertog van Setchfield had al uren naast zijn vrouw gestaan om de gasten van haar gemaskerd bal te begroeten: een eindeloze rij Robin Hoods, piraten, elfenkoninginnen en galante heren, vermengd met de gebruikelijke melkmeiden, godinnen en struikrovers.


      Temple, zoals hij door zijn vrienden werd genoemd, droeg zijn gebruikelijke kostuum, wat betekende dat hij een zwart pak en een domino droeg.


      Zijn geliefde Diana kon proberen wat ze wilde, het lukte haar niet hem over te halen zich te vermommen.


      Dat had hij in dienst van de koning jarenlang gedaan, de dagen van spionage en intriges lagen achter hem.


      Diana stond naast hem in een ragfijne zijden japon met een koker met pijlen op haar rug. Eerder op de avond had ze hem gedreigd neer te schieten als hij het kostuum dat ze voor hem had gemaakt niet aantrok, maar dat plan had hij haar uit haar hoofd weten te praten.


      Nou ja, niet echt uit haar hoofd weten te práten.


      De herinnering aan die genoeglijke uren was meer dan genoeg om hem een glimlach te ontlokken.


      Diana onderbrak zijn gemijmer met een por in zijn zij. “Zie ik dat goed wie daar binnenkomt met lord en lady John?” Hij keek op en zag een sultan, zijn gemalin en nog een jongedame in zediger haremkleding de trap op komen. “Ja, dat zijn Jack en Miranda met Parkertons dochter, lady Arabella.”


      “Nee, Temple, achter lord John. Is dat Parkerton niet? De bediende van de sultan?”


      “Nee, dat kan niet waar zijn. Parkerton komt nooit naa-” Temple zweeg. “Goeie genade, ik denk dat je gelijk hebt. Wat doet hij hier verdorie?”


      Diana wreef zich verrukt in de handen. De hertog van Parkerton op haar bal? Dat was een bijzonder sociaal succes. “Denk je dat hij hier is o-”


      “Hou op met koppelen,” waarschuwde haar man. “Hij is hier vast alleen om te zorgen dat zijn dochter niet in een of ander schandaal verwikkeld raakt.”


      “Daar geloof ik niets van. Kijk maar, hij kijkt al rond. Hij zoekt iemand.”


      Temple schudde zijn hoofd. “Nu ben je al net zo gek als de rest van de Tremonts. Parkerton is niet op zoek naar een vrouw.”


      “Wil je erom wedden?”


      De hertog was wel zo verstandig om niet met zijn vrouw te wedden. Grote kans dat hij dan volgend jaar een bijna net zo zot kostuum zou dragen als Mad Jack nu.


      “Aha, de sultan van Smokkelland,” zei Temple plagend, toen Jack voor hem bleef staan. Omdat het een gemaskerd bal was, kondigde de butler de gasten niet aan, zodat iedereen anoniem kon blijven tot de ontmaskering om middernacht. “Dit was niet mijn idee,” klaagde Jack.


      “Je draagt het anders wel.”


      “Onder dwang, Temple. Onder dwang, zeg ik je.” Toen Temple zich blijkbaar niet wilde laten overtuigen, boog Jack naar hem toe en fluisterde: “Nog één woord en ik vertel milady dat ik je een nieuwe faëton heb zien mennen op de Western Road.”


      Het was algemeen bekend dat Temple een vreselijk slechte koetsier was, een gevaar op de weg voor zichzelf en anderen, en toch zette hij tot ontzetting van zijn vrouw zijn pogingen om te leren mennen voort.


      Diana had echter goede oren en ze had hun gefluister opgevangen.


      “Was je weer aan het mennen?” Ze wierp haar echtgenoot een vernietigende blik toe.


      “Nee, milady,” protesteerde Jack. “Ik vroeg hem alleen iemand te sturen om een zending op te halen waar ik onlangs de hand op heb weten te leggen: een Franse wijn waarvan ik dacht dat hij je wel zou bevallen. Milord wilde je ermee verrassen.”


      Diana leek niet overtuigd, maar als een echte diplomatendochter veranderde ze tactvol van onderwerp. “Jullie kostuums zijn bewonderenswaardig. En je hebt een bediende meegenomen, zie ik. Een voorname bediende.” Ze wierp een blik op Parkerton, die gekleed was als een eunuch.


      “Hij wil liever anoniem blijven.” Miranda keek even over haar schouder.


      Temple glimlachte. “Is daar een reden voor?”


      “Wat anders dan een dame?” klaagde Jack. De als bediende verklede man kuchte, en Jack rolde met zijn ogen.


      “Misschien kan ik hem helpen zoeken?” bood Diana aan.


      “Alsjeblieft,” smeekte Jack. “Kun je mijn gekke broer lady Standon aanwijzen?”


      Deze keer was het Temple die kuchte. “Dat stelletje onruststokers? Ik vind niet dat we moeten helpen. Straks worden we nog aansprakelijk gesteld.”


      Zijn vrouw negeerde hem. “Welke lady Standon?”


      “Elinor,” antwoordde Miranda.


      “Ze is verkleed als Penelope.”


      De sombere bediende achter Jack proestte het uit.


      “Ja, Penelope de geduldige, gehoorzame echtgenote. Dat vond ik ook nogal amusant,” zei Temple, “vooral omdat de Standon-weduwes niet bepaald bekendstaan om hun gezeglijkheid.”


      Diana ging op haar tenen staan en keek het vertrek rond. “Ze is gekomen met lady Chudley, die gemakkelijk te vinden is: ze gaat gekleed als Medusa.”


      “Nog een toepasselijk kostuum,” mompelde Jack.


      “De laatste keer dat ik lady Standon zag,” zei Diana, “was ze aan het dansen met Longford.”


      Jacks bediende gromde ongeduldig en begaf zich onder de gasten.


      “Niet bepaald een plichtsgetrouwe eunuch,” zei Temple.


      “Was hij dat maar,” antwoordde Jack, terwijl hij zijn tulband rechtzette.


      “Wat, plichtsgetrouw?”


      “Nee,” antwoordde Jack, “een eunuch.”


      


      Tante Bedelia had niet overdreven toen ze zei dat Elinor en Minerva op het punt stonden de sterren van Londen te worden.


      Voor elke ongetrouwde man wel te verstaan.


      Ondanks hun kostuums en maskers wist iedereen binnen een mum van tijd wie ze waren.


      Elinor wist dat tante Bedelia daar achter zat. Ze was vastbesloten ervoor te zorgen dat ze allebei trouwden.


      Hun kersverse populariteit maakte hen niet erg geliefd bij de andere ongetrouwde dames en nog minder bij de matrones die hun ongetrouwde dochters aan de man probeerden te brengen.


      “Denk je dat we deze drukte kunnen ontvluchten zonder dat tante Bedelia ons betrapt?” fluisterde Minerva.


      “Wil je dat echt riskeren? Ze zet ons vast op transport als we dít bál verlaten.” Elinor zei het met net zoveel nadruk als tante Bedelia eerder had gedaan toen ze hadden geprobeerd terug te krabbelen.


      Want tante Bedelia had Minerva’s bezwaren en haar halfslachtige bewering dat ze hoofdpijn had gewoon weggewuifd.


      Niemand slaat een uitnodiging voor het Setchfield-bal af, had ze verkondigd. Niet tenzij hij of zij volslagen van lotje getikt is.


      Minerva blies de ragdunne zijden sluier weg die steeds voor haar ogen viel. “Hoe kom ik erbij me zo door haar te laten kleden?” Ze keek omlaag naar haar kostuum en rilde.


      Tante Bedelia was tot de tanden gewapend gearriveerd: met kostuums voor hen allebei en vier dienstmeisjes om hen te helpen kleden, alsof ze zich maar al te goed bewust was dat ze zich opstandig voelden.


      Voor Minerva had ze een Lady Marian-kostuum meegebracht, een groene fluwelen jurk afgezet met goudkleurige kant, en een hoge hoofdtooi met een glanzende sluier.


      “Je ziet er echt heel mooi uit,” zei Elinor tegen haar.


      “Dank je, maar als er nog een van die stomme Robin Hoods op me af komt en me aanbiedt me te prikken met zijn pijl, dan sta ik er niet voor in wat ik met een van die pijlen doe.” Ze sloeg haar armen over elkaar en keek met gefronste wenkbrauwen naar de drukte voor hen.


      “Misschien kun je een schandalige baron vinden om ze allemaal op te sluiten en er met jou vandoor te gaan,” stelde Elinor voor, waardoor Minerva’s wenkbrauwen nog verder boven haar masker uit kwamen.


      “Ik zou nu de schandaligste baron verwelkomen als hij me kon verlossen van mijn tante en haar plannen,” verklaarde Minerva.


      “Pas maar op met wat je wenst,” adviseerde Elinor, terwijl haar vriendin rilde toen tante Bedelia naar hen wuifde en naar een oudere man in een narrenkostuum wees.


      Elinor perste haar lippen op elkaar om niet in de lach te schieten. Ze kon in ieder geval meevoelen, want haar situatie was niet veel beter. “Je hebt in ieder geval meer kleren aan dan ik, en jij hoeft niet zo’n belachelijke spinklos mee te sjouwen!” Ze hield hem omhoog. “Wat doe ik daarmee als iemand me ten dans vraagt?”


      “Arme, trouwe Penelope,” zei Minerva plagend. “Wachtend tot haar Odysseus terugkeert. Misschien kun je een touw voor ons spinnen zodat we vanaf het balkon naar beneden kunnen klauteren.”


      “Probeer je nog steeds te ontsnappen, Minerva?” vroeg tante Bedelia. “Dat had je moeten doen voordat je vader je dwong met Philip Sterling te trouwen. Nu je uit de hele ton kunt kiezen wil je nog alleen maar bang weglopen. Bah! Je vergeet wie je bent.”


      “Ik vergeet nooit wie ik ben, tante Bedelia,” antwoordde ze. Hun gesprek had een eigenaardige ondertoon, vond Elinor, maar toen ze naar hen keek, had Minerva zich afgewend en stond ze belangstellend naar de musici te kijken, terwijl tante Bedelia druk bezig was de oude heks naast haar uit te horen.


      Elinor keek naar de bonte stoet van kostuums en vroeg zich af welk personage goed bij meneer St. Maur zou passen. Een piraat, dacht ze. Met een grote hoed met veren, een broek en hoge laarzen. Een lapje voor zijn blauwe oog en een bandelier met een paar pistolen om zijn borstkas.


      Die borstkas… Elinor had bijna een zucht geslaakt. In plaats daarvan vroeg ze zich af hoe die gespierde borstkas zou voelen, haar blote handen op zijn warme huid.


      Alleen al bij de gedachte huiverde ze van verlangen, en wilde ze weten hoe het voelde om bemind te worden… hartstochtelijk. In vervoering gebracht te worden door een man met een gevaarlijke uitstraling en…


      “Elinor Sterling!” zei lady Chudley, die haar heerlijke gemijmer met een por in de ribben onderbrak. “Hij komt eraan!”


      “Echt?” vroeg ze, denkend aan haar piraat.


      “Ja! Longford vraagt al naar je sinds we zijn binnengekomen, en hij komt hierheen om aan je voorgesteld te worden.”


      “Longford?” stamelde Elinor.


      “De man op je lijst,” merkte Minerva discreet op. “Herinner je je hem nog of waren je gedachten bij iemand anders?”


      Elinor bloosde. “Was het zo duidelijk?”


      “Je krijgt een bepaalde gelaatsuitdrukking als je aan die notaris denkt,” zei Minerva. “Elinor toch, wat heeft die man?”


      “Ik weet het niet,” bekende ze.


      “Daar komt hij, lieverds.” De zijden slangen in tante Bedelia’s tulband bewogen druk heen en weer. “Volgens lady Solinger heeft hij belangstelling voor je, Elinor.”


      “Echt waar?”


      “Ja!” Bedelia boog naar haar toe en vervolgde: “Nou, ik had geruchten over lord Longford gehoord en toen ik met lord Chudley over hem praatte, maakte hij nogal een onbeleefde opmerking over de man, maar ik denk dat de meeste mensen afkerig van hem zijn vanwege zijn geld en zijn rang. En omdat hij schandalig knap is!”


      Elinor knikte, en ze herinnerde zich hoe St. Maur op Longfords naam had gereageerd.


      ‘Over mijn lijk…’


      “Waarom heeft hij mij gekozen?” vroeg Elinor.


      Bedelia glimlachte sluw. “Omdat hij gekleed is als Odysseus.”


      “Odysseus?” Ze snakte naar adem. “Dat wist u!”


      Tante Bedelia keek zelfvoldaan. “Ik heb geen vijf echtgenoten weten te strikken door dom te zijn. Dit is de huwelijksmarkt, beste dames,” zei ze enigszins verontwaardigd. “Ze noemen Wellington een held omdat hij door Spanje is getrokken. Maar ik daag elke man uit om dit slagveld door te trekken.” Ze gebaarde naar de overvolle balzaal.


      Op dat ogenblik bleef een indrukwekkende man in een Griekse tuniek, met een zwaard aan zijn zij en laarzen met veters voor hen staan. Zijn blonde haar was naar achteren geborsteld en een half masker verhulde zijn krachtige Romeinse trekken maar gedeeltelijk.


      “Nee maar,” fluisterde Minerva, terwijl ze een reverence voor hem maakten. “Ik denk dat het wachten voorbij is, geduldige Penelope.”


      Elinor gaf haar een por.


      “Aha, mijn schone echtgenote! Eindelijk zijn we weer herenigd,” zei hij met een lome glimlach. “Kom, laten we dansen.” Hij stak haar een hand toe.


      Het was geen verzoek maar een bevel.


      Even aarzelde ze om zijn hand aan te nemen, want dit was precies waar ze op had gewacht. Zou haar hart gaan bonzen als hij haar aanraakte? Zou haar adem stokken? Dat duizelingwekkende gevoel dat haar overviel, elke keer als St. Maur…


      Lieve hemel, Elinor, zet die man uit je hoofd en concentreer je op je fortuin.


      Toen sloten Longfords vingers zich om de hare en ze wachtte… roerloos…


      Niets. Er gebeurde niets.


      Ze wierp een blik op zijn knappe gelaatstrekken, zijn bruine ogen, en beval haar hart te gaan bonzen. Ze voelde echter niets, alleen de warmte van zijn hand en de kracht van zijn greep.


      “Zullen we?” vroeg hij.


      Elinor knikte en liet zich door hem meevoeren naar de dansvloer.


      Het leek wel alsof alle ogen in het vertrek op hen gericht waren, op deze Odysseus en zijn Penelope, en toch voelde Elinor niets.


      Alleen een verlangen naar iets wat er niet was.


      Dat komt nog wel, dacht ze, toen het orkest begon te spelen en hij een buiging voor haar maakte. Toch?


      


      “Milady, ik heb een boodschap voor u,” zei een diepe stem achter haar.


      Elinor zuchtte vermoeid. Niet nog een aanbidder die om haar gunsten smeekte. Sinds Longford met haar had gedanst - twee keer - leek het wel alsof elke man in de zaal wilde weten wie deze bekoorlijke Penelope was.


      Want als Longford haar de moeite waard vond…


      Ze dronk haar glas wijn leeg en stond op, en kwam tot de ontdekking dat ze draaierig was.


      Lieve hemel, hoeveel wijn had ze gedronken?


      Te veel, besefte ze, terwijl ze wankelde.


      Longford had haar een glas gegeven - nee, misschien twee - en had haar toen door bedienden nog meer laten brengen. Eerst had ze gedacht dat hij alleen attent was, maar nu… Maar toch, waarom zou hij haar dronken willen voeren terwijl hij had beloofd na de quadrille terug te komen en iets had gezegd over een ander feest die avond dat haar vast beter zou bevallen?


      “Heeft de hertog u gestuurd?” vroeg ze. “Want ik ben niet van plan weg te gaan zonder…” Ze keek op naar de man die voor haar stond en zweeg toen ze zijn bijna naakte borstkas zag.


      O, lieve hemel. Zulke mannelijke perfectie had ze nog nooit gezien, behalve tijdens een bezoek aan de beeldencollectie van Elgin.


      “Gaat het, milady?” vroeg een diepe, bekende stem. “U ziet eruit alsof u het nogal warm heeft.”


      Die warmte stroomde nu van haar wangen naar andere lichaamsdelen, want die stem kende ze.


      St. Maur. Die borstkas, die ongelofelijke, gebeeldhouwde muur van spieren, was van hem.


      “Goeie genade, wat bent u een duivelse man,” zei ze giechelend.


      “Een wat?” vroeg hij, terwijl hij zijn armen over elkaar sloeg. “Verdorie, zeg! U bent dronken!”


      Dronken? Belachelijk. En dat zou ze hem zeggen ook, zodra de kamer ophield met draaien en deze halfnaakte oosterse bediende ophield voor haar rond te wervelen. Het zijden vest en de felblauwe broek waren oogverblindend.


      Hij staat tot je dienst, schoot het door haar hoofd. Elinor sloeg haar hand voor haar mond, maar het was te laat om de giechelbui te onderdrukken.


      “Heeft hij u dit aangedaan?” vroeg hij, en hij keek om zich heen. “Is het zijn schuld dat u er zo aan toe bent?”


      Nee, dat kwam helemaal door jou, had ze bijna geantwoord.


      “Wat aangedaan?” vroeg ze.


      “U dronken gevoerd,” zei hij verontwaardigd.


      Dat irriteerde Elinor. “Een dame is nooit dronken.” Ze probeerde haar woorden kracht bij te zetten door vermanend een vinger op te steken, maar haar hand zwaaide vreemd stuurloos rond. Ze boog naar St. Maur toe en fluisterde: “Ik denk dat ik te veel gedronken heb.”


      Hij bukte zich, rook aan haar wijnglas en schudde zijn hoofd. “Hij heeft iets in uw wijn gedaan.”


      “Wat? Doe niet zo gek. Hij is verliefd op me geworden. Ik ben zijn Penelope.” Ze giechelde weer en probeerde overeind te blijven. “Waarom zou hij iets in mijn wijn doen?”


      St. Maur trok een gezicht als een donderwolk. “Dat zal ik u laten zien.”


      Hij pakte haar bij de hand en nog voor de warmte van zijn hand door haar handschoen was gedrongen huiverde ze.


      Haar lichaam kwam tot leven.


      Hij is het. Hij is gekomen om je op te eisen, dacht ze.


      St. Maur trok haar mee, langs de muur, toen dook hij door een opening langs een niet echt verbaasde bediende, die net door een van de verborgen deuren kwam. Tenslotte stond het Setchfield-bal bekend om zijn schandalen.


      “St. Maur, waar neemt u me mee naartoe?” Ze keek achterom. “Het bal is die kant op.”


      “Ja, dat weet ik.”


      “Gaat u me niet ten dans vragen? Longford wel. Twee keer. En hij zou terugkomen na de quadrille. Hij zei dat hij een verrassing had.”


      “Dat geloof ik graag.” St. Maur bleef staan, want ze waren aangekomen op een punt waar twee gangen elkaar kruisten. Hij keek naar links, toen trok hij haar mee naar rechts. “Wat doet u hier, St. Maur?”


      “Ik kom verslag uitbrengen.”


      Verslag uitbrengen? Nu? De man had een nogal onorthodoxe manier van zakendoen.


      “Waar heeft u dat kostuum vandaan? En de uitnodiging? Zonder uitnodiging kom je niet eens binnen.”


      “Ik heb zo mijn bronnen.”


      Ja, die heeft hij zeker, fluisterde dat vreemde stemmetje in haar oor. En hij heeft wel meer dan alleen bronnen.


      Van de wijn en zijn greep werd Elinor ademloos en hongerig tegelijk. Verslag uitbrengen? Lieve hemel, hij voerde haar steeds dieper mee het doolhofachtige huis van de hertog van Setchfield in, weg van de andere gasten, naar een plek waar ze helemaal alleen zouden zijn. En ze slaagde er niet in te protesteren. Nee, ze liep heel gewillig met hem mee.


      Waarom raakte Longford haar niet op dezelfde manier als St. Maur? Waarom kon hij haar niet met één blik verleiden zoals deze man?


      Hoe verder ze uit de buurt waren van de gasten, des te groter de kans dat ze in een compromitterende situatie belandde.


      “Kunt u hier dan geen verslag uitbrengen?” vroeg ze, en ze keek nog eens over haar schouder. Hopelijk wist hij de weg terug. Net op dat moment liepen ze een trap af en door een deur naar buiten, een tuin in. Uit de ramen boven hen viel licht op de paden, maar de tuin lag grotendeels in het duister.


      Een nogal romantische, eenzame plek.


      Ik weet een plek waar we elkaar beter kunnen leren kennen… Wie had dat tegen haar gezegd? Ze was zo in de war dat ze het zich niet meer kon herinneren.


      Longford? Vast niet. Hij kon het niet geweest zijn. Of toch wel?


      “Wat doen we hier?” Ze rilde in haar dunne japon.


      “U wilt vast niet dat die rij roddelaarsters langs de muur meeluistert naar mijn verslag.”


      “Dat zijn weduwes, net als ik,” zei ze. “Daar hoor ik bij.”


      “Hm,” zei hij. “U bent beneveld, misschien helpt de koude nachtlucht een beetje.”


      Elinor wankelde in haar muiltjes, al deed ze haar best om een elegante en hooghartige houding aan te nemen. “Als u maar weet dat ik niet beneefd… benaveld… ben.” O verdorie! Ze spande zich tot het uiterste in, en het lukte. “Beneveld! Helemaal niet.”


      Hij snoof spottend. “Misschien ziet u nu in dat u Longford van uw verdraaide lijst moet schrappen.”


      “Waarom in ’s hemelsnaam?” vroeg ze. “Hij is knap en charmant. Hij is heel attent. Hij heeft gezorgd dat mijn glas gevuld blee-”


      “Ja, daar heeft hij goed voor gezorgd, dat zie ik.”


      Elinor wuifde zijn woorden weg, maar haar hand zwaaide weer zo vreemd, dus moest ze er genoegen mee nemen haar neus in de lucht te steken. “De hertog van Longford zou nooit…” O hemeltje, nu wist ze niet meer wat ze had willen zeggen, dus ging ze maar verder met een ander belangrijk punt. “Ik kan hem niet schrappen, want hij heeft me uitgenodigd voor een privébal dat hij volgende week geeft. Een heel exclusief fee-”


      “Een van Longfords privéavondjes?” sputterde hij.


      “Ja, dat zei ik toch,” zei ze, trots dat ze zo’n lange zin had kunnen zeggen.


      “Weet u wat hij bedoelt als hij u uitnodigt voor een van zijn privéavondjes?”


      “Natuurlijk.” Wankelend liep ze verder over het tuinpad. “Hij verkiest mij boven alle anderen. Als u maar weet dat het een exclusief avondje is. Hij is tenslotte een hertog. Hij kan zo kieskeurig zijn als hij wil.”


      St. Maur kreunde, deed een paar grote stappen en bleef voor haar staan.


      “O, St. Maur, maak u niet zo druk. Ik bedenk heus wel een manier om uw rekening te betalen, ook al heeft u niet echt veel gedaan.”


      “Mijn rekening? U vertelt me dat u bent uitgenodigd voor een van Longfords orgieën, en dan maakt u zich druk om mijn rekening?”


      “Orgie is een nogal lompe benaming voor zo’n avondje, alleen maar omdat u zelf niet bent uitgenodigd.” Ze zuchtte. “U bent heel ijverig en aardig geweest, maar ik kon wel eens heel snel getrouwd zijn.”


      “Reken daar maar niet op, milady;”


      “Wat zegt u?” Elinor had niet echt geluisterd, ze had naar hem gekeken terwijl hij door de tuin ijsbeerde, gefascineerd door zijn bewegingen.


      Prachtig.


      “Niets,” zei hij. “U heeft zijn uitnodiging toch niet aangenomen, wel?”


      “Nee…” zei ze.


      “Goed.”


      “Maar dat ga ik wel doen.”


      Hij bleef roerloos staan, tot haar spijt, en draaide zich toen naar haar om. “Lady Standon, u gaat in geen geval…”


      Maar Elinor luisterde niet. De wijn was haar nu echt naar het hoofd gestegen en St. Maur… o, St. Maur was in dat kostuum zo ontzettend…


      “Werkelijk, meneer, uw toon is uiterst arrogant.” En schrikwekkend aantrekkelijk, realiseerde ze zich.


      Zou hij anders ook zo… zo… bazig zijn?


      Haar hart bonsde verraderlijk en gevaarlijk.


      “Ik bekommer me alleen om uw welzijn,” verdedigde hij zichzelf. “Ik zou geen goede… notaris zijn als ik dat niet deed.”


      Dat was alles? Hij had haar alleen maar meegesleept naar deze stille tuin om een goede notaris te zijn?


      Elinor wist niet of ze beledigd of woedend moest zijn. Allebei.


      Ze rechtte haar rug en liet haar shawl vallen, waardoor haar schouders net zo bloot waren als zijn middel.


      “Longford is heel attent en aardig geweest.” Ze richtte zich zo hoog mogelijk op en probeerde er zo elegant mogelijk uit te zien. “Heel aardig.”


      Toch wankelde ze nog steeds, want het was vreselijk moeilijk er beheerst uit te zien terwijl St. Maur halfnaakt voor haar stond.


      “Zo aardig dat hij u dronken voerde.” Hij bukte zich en raapte haar shawl op. Hij stak hem haar toe, maar ze keek er alleen maar naar.


      “U heeft me niet ten dans gevraagd,” zei ze. “Hij wel. Twee keer.”


      “Dat zei u al.” Hij hield haar de shawl voor. “Sla die eens om.”


      “Het is hier te warm.”


      St. Maur negeerde haar, stak zijn armen uit en sloeg de shawl om haar blote schouders. Toen bleef hij staan, dicht tegen haar aan, met zijn armen bijna om haar heen. De warmte van zijn lichaam omhulde haar. Ze had daarnet gelogen; het was ijskoud in de tuin, helemaal niet warm, maar nu wel. Beslist wel.


      “Beroert hij je hart?” vroeg de man voor haar.


      Elinor kon alleen maar stamelen: “Wa-a-t?”


      “Longford. Beroert hij je hart?” St. Maur kwam iets dichterbij, om haar shawl over haar schouders te trekken en de uiteinden bijeen te brengen. Nu stond hij vlak voor haar. “Zet hij je in vuur en vlam?”


      Hoe kon die man een antwoord verwachten als hij zo dicht bij haar stond? En haar in vuur en vlam zette. Waardoor ze buiten zinnen raakte. Vervuld van begeerte.


      Elinor klampte zich vast aan haar woede van zonet, terwijl de grond onder haar voeten leek te draaien. “Wat gaat het jou aan of hij me-”


      “Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat je niet moet trouwen tenzij de man je in vuur en vlam zet,” verklaarde hij. Nadat hij haar shawl had vastgemaakt, pakte hij een van haar handen vast en bracht die langzaam naar zijn mond. Zijn lippen beroerden vederlicht haar vingers, warm en vurig, en benamen haar de adem. “Toen je met hem danste, raakte je toen in de war?”


      Ze kon alleen maar haar hoofd schudden. Ze was te zeer in de war om iets te kunnen zeggen.


      Zijn lippen trokken een spoor over de rug van haar hand, over haar handschoenen tot aan haar blote arm en toen ze haar huid raakten, slaakte ze bijna een kreet.


      “Meneer St. Maur,” protesteerde ze zwakjes. “De hertog van Longford is een heer.”


      St. Maur keek op van haar schouder, waar hij zijn verkenningstocht had gestaakt. “Is hij een heer?”


      “Zeker.” Dat klonk haar ook niet bepaald overtuigd in de oren.


      “Wat denk je dat Longford van plan was toen hij je te veel wijn gaf?” vroeg hij haar.


      Niet dat jij zou komen en dit zou doen, wilde ze eigenlijk zeggen.


      “Ik denk dat je overdrijft,” fluisterde ze in plaats daarvan. “Want dat zou schandalig zijn. Hij zou nooit… hij had nooit kunnen… o…” zuchtte ze, toen zijn lippen haar hals raakten en omhoog gleden tot achter haar oor. Dit gevoel hebben gewekt… Niet zoals jij. Lieve hemel, wat deed hij met haar?


      “St. Maur, dit hoort niet,” protesteerde ze toen hij haar met een ruk in zijn armen trok. “Je bent maar half gekleed in dat kostuum.”


      “Milady, dat is de beste manier om dit te doen,” zei hij, toen hij zijn hoofd boog om haar te kussen. Als de tuin eerder om haar heen had gedraaid, dan wervelde hij nu echt. Zijn lippen, hard en glad, maakten zich meester van de hare, en haar chaotische gedachten stonden stil. Plotseling was er niets anders meer dan zij en hij. En hun verlangen…


      Zijn tong streelde haar lippen, eiste toegang, en ze gaf zich over. Ze was niet langer zijn opdrachtgever, nu deelde híj de lakens uit.


      Zijn tong liefkoosde haar mond en haar lichaam leek te jubelen dat deze man, deze glorieuze man, geen heer was. Het verlangen in haar binnenste nam toe, en ze legde haar hand op zijn blote borst.


      O, hij had gelijk. Half gekleed was echt de beste manier om dit te doen.


      


      Zodra hij haar hand op zijn borst voelde, besefte James dat hij verloren was. Gevangen, dronken.


      Verdorie, als hij eerlijk was, was hij in de problemen geraakt toen hij de fout maakte haar in een ogenblik van verdwazing hierheen mee te slepen.


      Tenminste, dat probeerde hij zichzelf wijs te maken.


      Zijn tweede vergissing was dat hij omhoog keek naar de ramen van de balzaal. Want daar zag hij bijna alle feestgangers met hun neuzen tegen het glas gedrukt, terwijl de ene helft waarschijnlijk probeerde te raden wie dit paar was en de andere helft weddenschappen afsloot op wat ze al dachten te weten.


      Verduiveld nog aan toe! Hij was hierheen gekomen om te zorgen dat Longford lady Standon niet in handen kreeg en een schandaal veroorzaakte.


      Wat duidelijk vermeden was. James had er helemaal zelf een puinhoop van gemaakt.


      “O St. Maur,” fluisterde ze, haar stem bevend van begeerte, en ze trok hem dichter naar zich toe. Door de wijn was ze dapper en gewillig geworden.


      James handelde bliksemsnel. Hij trok haar shawl over haar hoofd en trok haar mee het huis in, terwijl hij haastig een oplossing probeerde te bedenken.


      Gelukkig kwam hij een oplossing tegen in de vorm van een andere lady Standon: Minerva.


      “U bent een schurk, meneer!” Ze pakte Elinor beet en trok haar uit zijn greep.


      “Hallo ’Nerva,” stamelde Elinor. “Kijk eens wie ik gevonden heb!”


      “Dit is niet mijn schuld,” zei hij. Nou ja, niet helemaal.


      “Hm,” snoof Minerva. “Dankzij u vraagt de hele balzaal zich af wie u bent en wie-” Ze wierp een blik op Elinor en haar ogen werden groot toen ze zich realiseerde hoe Elinor eraan toe was. “Ze kan zo niet terug naar de balzaal, iedereen zal het meteen merken.”


      “Ja, die conclusie had ik ook al getrokken.” Hij keek eerst de ene en toen de andere gang in.


      “St. Maur, ik moet haar thuis zien te krijgen,” zei Minerva.


      Hij knikte instemmend en keek nog eens om zich heen. Denkend aan hoe zijn broer Jack stiekem het huis in en uit was geslopen om te gaan feesten ging James hen voor naar de keukens.


      “Ik zou de hele nacht wel kunnen dansen,” verklaarde Elinor toen ze de keuken binnenstapten, en ze viel bijna om.


      “Ze is zo dronken als een tor,” fluisterde Minerva, terwijl James Elinor optilde.


      “Daar heeft u helemaal gelijk in.” Hij droeg haar de trap op die naar de straat leidde.


      Gelukkig stond het huis van de Setchfields op een hoek, en kwam de keuken uit op een zijstraat. Al stond de straat vol met rijtuigen, er liepen geen gasten rond. James beende door de chaos met Minerva in zijn kielzog, terwijl Elinor een wals neuriede, luid en vals.


      “U bent toch niet van plan haar helemaal naar Brook Street te dragen?” vroeg Minerva.


      Hij lachte. “Nee, ik denk niet dat me dat zou lukken. Aha, daar zijn we al.” Hij knikte naar een huurrijtuig dat vlak bij de privérijtuigen stond.


      De man leek niet bepaald blij met zijn vrachtje. “Ze gaat toch niet overgeven, hè? Als ze dat doet, moet u extra betalen,” zei hij, toen Minerva hem het adres gaf en James Elinor op de bank zette.


      Minerva klom het rijtuig in, toen keek ze naar James. “Nou, komt u nog?”


      “Ik dacht nie-”


      “Nee, blijkbaar niet. Hoe moet ik haar het huis in krijgen in haar toestand?”


      James kromp ineen. Daar had hij niet aan gedacht.


      “Ik wil Thomas-William niet wekken; hij is in staat me neer te schieten als ik om deze tijd op zijn deur klop,” vervolgde Minerva.


      James had geen flauw idee wie Thomas-William was of waarom de man zo gevaarlijk zou zijn, maar hij sprak haar niet tegen. Eerlijk gezegd begon hij zich af te vragen of hij misschien in een gekkenhuis terecht was gekomen toen hij het huis in Brook Street was binnengestapt.


      “En als ik haar probeer de trap op te krijgen, maakt ze vast de hele buurt wakker, en dan komt er geen eind aan het geroddel.”


      Dat argument begreep James. Hij dacht soms dat lady Cochran van de overkant een verrekijker in haar borduurmandje had liggen om zijn huis in de gaten te houden voor het geval een van hen opeens gek werd.


      “Ja ja,” zei James, “ik ga wel mee.” Hij stapte in en ging op de bank tegenover de dames zitten. O, hij werkte zich vanavond met zijn plannetje heel wat dieper in de nesten dan hij had verwacht.


      Dat plan was natuurlijk om te beginnen al niet bepaald veel soeps geweest. Naar de Setchfields gaan, zorgen dat Longford geen bijzondere aandacht aan lady Standon besteedde of haar in een schandaal verwikkelde.


      Nee, dat had James helemaal zelf gedaan. Nu moest hij zijn taak afmaken. Zien dat ze veilig thuiskwam, niet het schandaal…


      Elinor zat met haar hoofd op Minerva’s schouder te doezelen, terwijl die dame James woedend aankeek.


      Het rijtuig reed door een put in de weg en door de schok werd Elinor wakker. “Nirva, waar gaan we heen?” vroeg ze slaperig.


      “Naar huis.”


      “Maar waar is St. Maur?” Elinors hief onzeker haar hoofd op en keek haar vriendin aan. “Hij heeft me gekust, weet je.”


      “Ja, dat heb ik gezien.”


      “Sst,” zei Elinor, en ze drukte haar vinger onbeholpen op Minerva’s lippen. “Tegen niemand zeggen.”


      Ze doezelde weer weg, tot ze haar ogen opeens met een ruk open deed. “Jij ook, St. Maur. Sst. Niemand vertellen.”


      “Erewoord, milady.”


      “Je kust hemels, St. Maur,” zei ze in alle ernst.


      “Elinor!” zei Minerva bestraffend.


      De dame wankelde, toen keek ze haar vriendin aan. “Je moet dat kussen eens proberen. Het is net als Lucy zei, absoluut verrukkelijk.” Toen viel ze in slaap, met haar hoofd achterover op de rugleuning, en begon ze zeer ondamesachtig te snurken.


      Zelfs in het donkere rijtuig was te zien dat de wangen van Minerva Sterling knalrood waren.


      James hoestte om zijn lachen te bedwingen.


      Want ze had gelijk. Die kus was verrukkelijk geweest. Hij was helemaal niet van plan geweest haar te kussen, maar toen ze daar stond, in die tuin, in die prachtige japon, vol hartstocht en met ogen die als sterren schitterden…


      Je zou kunnen beweren dat hij misbruik had gemaakt van haar beschonken toestand, maar hij had alleen haar vingers gekust om haar te laten zien hoe een dame bedrogen kon worden door een losbol als Longford.


      En toen… O, goeie genade, wat een puinhoop.


      Hij wist niet waar hij meer tegen opzag: morgen Elinor onder ogen komen of Jack.


      Want hoe vaak had hij zijn impulsieve broer niet gestraft voor een dergelijke pekelzonde?


      Toen het rijtuig stilhield, haastte Minerva zich de trap op om de deur open te doen. Zodra de koetsier betaald was tilde James Elinor weer op en droeg haar de trap op.


      Lieve hemel, ze was loodzwaar. Toch liep hij met haar naar binnen, tot hij bij de trap kwam die naar haar slaapkamer leidde.


      Haar slaapkamer?


      Minerva moest de uitdrukking op zijn gezicht hebben gezien, want ze zei hardop wat hij dacht: “U kunt haar niet naar boven brengen, dat zou ongepast zijn.”


      Nog ongepaster dan haar te kussen onder het toeziend oog van alle roddelaars van de ton had hij bijna gevraagd.


      “Ik zou voorstellen haar onder de eettafel neer te leggen en haar op de vloer te laten slapen,” zei Minerva, “maar ik zou het vreselijk vinden als Tia haar zo vond.”


      “Naar boven dan maar,” zei hij, en hij liep naar de trap.


      Minerva slaakte een zucht, waaruit op te maken was dat ze het niet bepaald goedkeurde, maar wat konden ze anders? Ze liepen de trap op, en Minerva haalde hem op de overloop in om hem de weg te wijzen.


      In Elinors slaapkamer was het donker, alleen dankzij het licht van de maan kon hij zien waar het smalle bed stond. De kamer was spaarzaam gemeubileerd, net als de rest van het huis, en James vroeg zich af hoe Hollindrake het in zijn hoofd haalde om de weduwes naar zo’n armzalig huis te verbannen.


      Hij legde haar op de lakens en Minerva trok de sprei over haar heen, en zette de beddenpan binnen handbereik.


      Even bewoog Elinor. Ze deed haar ogen open en keek naar hem op. “St. Maur, ben jij dat?” Voor hij iets kon zeggen stak ze haar hand uit en raakte zijn borst aan. “Ach ja, je bent het.” Ze zuchtte, draaide zich om en viel vast in slaap. Haar aanraking was zo onschuldig geweest, zo vol vertrouwen, dat het hem nog meer de adem benam dan de kus van daarnet.


      Hij had geen tijd om erover na te denken, want Minerva knikte in de richting van de deur, in haar haast hem naar buiten te krijgen voordat ze allemaal geruïneerd waren. De Standon-weduwes hadden door hun dolle streken al genoeg problemen met de Society en met de hertog van Hollindrake, het had geen zin olie op het vuur te gooien.


      James wierp nog een laatste blik op Elinor, en toen deed Minerva de deur voor zijn neus dicht, en hij vroeg zich nog maar één ding af.

    


    
      Hoe moet ik nu een echtgenoot voor je vinden?
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      “Jij hebt mijn rijtuig zonder mijn toestemming laten voorrijden?” snauwde Jack.


      James draaide zich om en keek naar zijn broer, die zich in zijn kamerjas de trap af haastte.


      “Een beetje aanmatigend, Parkerton, om zonder te vragen de paarden en het rijtuig van een man te gebruiken,” vervolgde Jack klagend.


      James trok één wenkbrauw op. “En hoe vaak heb jij mijn beesten niet geleend zonder te vragen?”


      Jack bleef staan en bloosde licht. “Daar heb je een punt. Maar ik moet zeggen dat ik je stallen altijd met de meest eerbare intenties heb geplunderd en dat ik zo fatsoenlijk was dat achter je rug om te doen.”


      James keek hem grijnzend aan. “Daar zal ik de volgende keer aan denken. Natuurlijk ga ik geen sjees racen om een of ander grietje na te jagen.”


      Jack liep de trap verder af. “Ja, maar dat is het probleem en het grootste verschil tussen ons.”


      “Wat?”


      “Ik zou niet met de dame in de greppel belanden,” zei Jack.


      “Ik kan heus wel mennen,” zei James. Zijn schouders verstijfden en de naden van Jacks jas spanden zich tot de draden verraderlijk knapten.


      Zijn broer slaakte een zucht. “En wanneer krijg ik mijn jas terug?”


      “Zodra ik hem niet meer nodig heb. Heeft Richards je geen paar jassen gebracht zodat je een nieuwe kunt uitzoeken?”


      “Ja. Maar dat is mijn lievelingsjas.”


      O, goeie genade. James had zijn broer de keus gegeven uit de mooiste creaties van Weston, maar die stijfkop wilde deze slecht vallende jas die niet eens goed genoeg was voor de voddenmand. Niet dat James van plan was hem uit te trekken.


      “Ik neem aan dat je een afspraak hebt met lady Standon.” Jack keek door de open deur naar buiten, duidelijk om zijn paarden en rijtuig op te nemen. “Zo vroeg en op zondag? Waar ben je mee bezig, Parkerton?”


      “Ik weet het niet. Dit uitstapje was haar idee. Flauwekul over mijn rekening in natura te voldoen.” Heel verleidelijke flauwekul. ‘Meneer, wat zou u ervan vinden als ik uw rekening met iets anders dan contanten betaalde?’


      “Denk je dat ze al wakker is…” Jack wierp een blik over zijn schouder naar de aanwezige bedienden en ging zachter praten, “… na die voorstelling van gisteravond?”


      James aarzelde. Daar had hij niet aan gedacht. Hij wilde alleen maar zijn afspraak met haar nakomen; hij had er niet bij stilgestaan dat ze vanochtend misschien onwel was.


      Of was ondergedoken. Iets wat hij waarschijnlijk had moeten doen, gezien de situatie die hij gisteravond had aangetroffen.


      


      Nadat hij uit het huis van lady Standon was vertrokken was hij terug naar huis gegaan, waar Jack, Miranda en Arabella allemaal op hem hadden zitten wachten.


      “Nou, Parkerton, je hebt nogal een on dit veroorzaakt,” zei Jack, vanaf dezelfde plek bij Harry’s stoel waar James gewoonlijk stond als hij een familielid dat de fout was ingegaan onder handen nam.


      James keek naar zijn broer. “Je hebt toch niet onthuld… dat wil zeggen, niemand weet toch…”


      “Natuurlijk niet,” zei Jack. “Gelukkig weet niemand wie je bent, of wie je vrouwtje was. Nóg niet.”


      “Van mij zullen ze het niet horen.” Arabella sloeg haar armen over elkaar.


      James wuifde hun woorden nonchalant weg. “Mijn gedrag rechtvaardigt niet da-”


      “Je kuste haar, vader!” zei Arabella. “Iedereen heeft het gezien.”


      O, daar was hij al bang voor. Hij had gehoopt dat het te donker was geweest om veel te kunnen onderscheiden.


      “Dit is echt gênant,” vervolgde Arabella. “Had je niet aan ons kunnen denken? Voor je ons in een dergelijk schandaal stortte?”


      “Niemand weet dat ik het was,” verdedigde hij zich. Hij had nog nooit in het beklaagdenbankje gezeten, hij had het gevoel dat hij zich op glad ijs bevond. Een nogal verontrustend gevoel, en dat was nog zwak uitgedrukt.


      “Nóg niet.” Arabella stak vermanend een vinger naar hem op. “Ik zou denken dat een man van jouw leeftijd…”


      Zíjn leeftijd? James keek naar zijn dochter. Zo oud was hij nog niet.


      Ze rilde en schraapte luid haar keel. “Vader toch!”


      “Nu moet je eens goed luisteren,” begon hij.


      “Nee!” zei Arabella. “Geen woord meer. Ik wil niet geruïneerd worden door een of andere gekkigheid van jou.”


      “Ik ben niet gek, ik probeer alleen een echtgenoot voor die dame te vinden.”


      Ze hadden alle drie dezelfde vraag in hun ogen.


      Door haar te kussen voor zowat de halve ton?


      “Misschien moet je dat maar aan ons overlaten,” stelde Miranda voor.


      Het aan hen overlaten? James schudde zijn hoofd. Het vinden van een nieuwe man voor lady Standon overlaten aan zijn efficiënte, van handelsgeest bezeten schoonzuster? Goeie genade, dat nooit, dacht hij bezitterig. Ze zou de taak voor het eind van de week volbracht hebben. Dan zou hij Elinor voor altijd kwijt zijn. En hij was er nog niet klaar voor haar te laten schieten.


      “Nee,” zei hij, terwijl hij redelijk en betrouwbaar over probeerde te komen. Wat hij ook was. Normaal gesproken. “Dit is mijn verantwoordelijkheid.”


      “Hou dan op met de dame te kussen,” zei Jack. “Dat wordt haar ondergang. Ze is nu een fatsoenlijke weduwe, maar als jij haar naam verwikkelt in de een of andere schandalige…” hij keek naar Arabella en vervolgde, “… situatie, hoe wil je dan een goede, fatsoenlijke man zo ver krijgen dat hij haar kiest?”


      James knikte met tegenzin. Hoe kon hij Jack tegenspreken? Wat dit onderwerp betrof was Jack de expert. Had hij Miranda niet geruïneerd door haar te kussen?


      Maar zijn broer was nog niet klaar. “Parkerton, je kunt de dame niet aan een ander geven als je zelf…” Fatsoenshalve maakte Jack de zin niet af, maar er bestond geen enkele twijfel over wat hij bedoelde.


      Met haar het bed hebt gedeeld.


      O, dat was een aanlokkelijke gedachte. Want toen James Elinor in dat smalle bed had gelegd en ze haar slanke hand op zijn borst had gedrukt, zo warm en zo vol vertrouwen, had hij haar bijna weer opgetild en mee naar huis genomen… en…


      


      “Verdorie, Parkerton. Luister je wel naar me?”


      James keek op. “Ja, natuurlijk.”


      “Wat heb ik je dan net gevraagd?”


      “Of ik wel vaker zelf in Londen heb gereden?” giste hij.


      Gelukkig had hij goed gegokt.


      Jack keek teleurgesteld. “En, is dat zo?”


      “Ik heb heus wel in de stad gereden.” Niet per se in Londen. Telde het dorpje bij Parkerton Hall ook? Hij keek naar Jacks sceptische gezichtsuitdrukking. Waarschijnlijk niet, maar hij redde zich wel.


      “Vooruit dan maar, dan mag je mijn rijtuig wel lenen,” stemde zijn jongere broer in.


      “Dank je, Jack.” James beende met grote stappen naar de deur, zijn handschoenen in de hand.


      “Graag gedaan.” Hoewel Jack niet echt blij klonk. “Je weet toch wel wat je doet, hè?” vroeg hij, terwijl hij achter James aan naar de deur liep.


      James draaide zich om en zag alleen bezorgdheid in de ogen van zijn broer. Hij besefte opeens dat er de afgelopen twee dagen tussen hen iets veranderd was. Alsof Jack het rechtschapen familielid was en James was gedegradeerd tot het zwarte schaap.


      “Nee,” gaf hij toe. “Maar ik denk dat juist jíj het wel zult begrijpen.” Toen sprong hij in de sjees en reed de straat uit. Nog voor hij bij de hoek was realiseerde hij zich dat hij de verkeerde kant op ging. Hij maakte een krankzinnige bocht en haastte zich toen langs Jack, die hoofdschuddend in de deuropening stond.


      “Ik was nog wel zo gehecht aan dat rijtuig,” mompelde Jack, toen hij zich omdraaide om zijn warme bed weer op te zoeken.


      Maar dat ging niet lukken, nog niet, want daar stonden Richards, Winston en Cantley, de butler van de hertog, evenals mevrouw Oxton, de huishoudster, en ze versperden hem de weg. En ze keken hem allemaal even ontzet aan.


      “Heeft u hem laten gaan?” sputterde mevrouw Oxton. “Hoe komt u erbij, lord John?”


      Het was de huishoudster geweest die Jack had gewekt met het nieuws dat Parkerton er stiekem met zijn rijtuig vandoor ging. En dat terwijl Jack altijd had gedacht dat haar enige doel in het leven was om hém erbij te lappen.


      Het was zeker te saai geworden voor het oude mens sinds hij zijn leven gebeterd had, dacht Jack.


      Winston schraapte zijn keel. “Lord John, vindt u niet dat de situatie enigszins zorgwekkend is?”


      “Welke situatie, Winston?” vroeg Jack. Hij wilde alleen maar terug naar bed. Naar zijn vrouw.


      “Milords situatie,” flapte mevrouw Oxton eruit.


      “Hoezo? Mijn broer is een ritje gaan maken.”


      “Dat was niet gepland.” Winston hield de lijst met de verplichtingen van de hertog voor die dag omhoog. “Hij is zonder met ons te overleggen weggegaan.”


      “En in die jas.” Richards huiverde.


      “Míjn jas,” zei Jack.


      De buitengewoon kieskeurige lijfknecht van zijn broer liet zich niet sussen.


      “En hij heeft Michaels of zelfs Fawley niet meegenomen,” klaagde Richards, verwijzend naar de altijd aanwezige livreiknechten van de hertog. “Hij is alleen weggegaan. En dat is niet de eerste keer.”


      Mevrouw Oxton keek naar haar mannelijke collega’s en slaakte een zucht, alsof ze wilde zeggen dat als zij niet ter zake wilden komen, dat zij het dan wel zou doen. “We denken dat hij gek is geworden. Het bloed van de Tremonts, u weet wel.”


      Ze knikten alle drie bezorgd.


      Jack beet op zijn lip om zijn lachen in te houden. Dachten ze echt dat Parkerton gek was geworden, zoals zoveel van zijn voorouders?


      “We zouden het geen van allen erg vinden als hij net zo werd als de zevende hertog en opdracht gaf de tafel zo te dekken dat zijn konijnen ook mee konden eten,” begon ze, terwijl de anderen instemmend knikten, “maar lord John, de hertog is onvoorspélbaar geworden.”


      Onvoorspelbaar? Was dat het ergste wat ze konden bedenken? Was dat nog erger dan de zevende hertog en zijn entourage van konijnen, die tot gêne van de familie allemaal vernoemd waren naar diverse leden van de koninklijke familie?


      Nee maar, ze hadden het over James. Totdat Clifton hem midden in White’s een dreun had verkocht, had Parkerton een perfect geregeld leven geleid. Geregelder dan een postkoets.


      Dus besloot Jack ze uit de droom te helpen en iedereen gerust te stellen. “Als jullie het moeten weten, mijn broer is echt een beetje gek geworden-”


      Mevrouw Oxton slaakte een kreetje en de anderen deden behoedzaam een stap achteruit.


      “Nee nee,” zei hij, “het is niet zo erg als jullie denken. Hij is alleen maar verliefd op een dame.”


      “Verliefd? Op een dame?” fluisterde mevrouw Oxton, met haar hand tegen haar voorhoofd.


      Richard reageerde nog feller dan de ontzette huishoudster en liet zich in een stoel vallen. “O, dat is verschrikkelijk.”


      Jack keek om zich heen en besefte dat het nieuws dat hun meester dolverliefd was niet echt het antwoord was dat ze hadden willen horen.


      Misschien had hij het bij konijnen moeten laten.


      


      In een steegje aan het einde van Cavendish Square glipten drie gestalten uit de duisternis.


      “Is dat ’em?” vroeg de grootste kerel.


      “Ja, dat is hem.”


      “En je wilt dat we hem volgen?” vroeg de tweede kerel.


      “Ja. Volgens mijn bron is hij op weg naar Brook Street om lady Standon op te halen.”


      Het stel knikte.


      “Volg hem, en probeer te achterhalen wat hij met haar van plan is.” Een zware beurs wisselde van eigenaar.


      De ontvanger keurde even het gewicht en stopte de beurs toen grijnzend in zijn verstelde jasje.


      De gespierde vent liet vergenoegd zijn knokkels kraken zonder zijn ogen van hun prooi af te halen. “O ja. We krijgen hem wel. We zullen hem te pakken nemen.”


      


      Tia en Elinor stonden op de trap van het huis aan Brook Street op meneer St. Maur te wachten.


      Tia rilde in haar lange bontcape en wierp een scherpe blik door de lange straat. “Hij is te laat.”


      “Een paar minuten maar.” Elinor deed haar best haar ogen niet al te ver open te doen uit angst dat anders haar hoofd zou splijten.


      Dat komt ervan als je meer dan twee glazen wijn drinkt, mopperde ze tegen zichzelf. Tot haar ontzetting waren haar herinneringen aan gisteravond vreselijk wazig. Ze was naar het Setchfield-bal gegaan… had gedanst met Longford… en verder… zag ze allerlei vage beelden voor zich, waarvan sommige te schandalig waren om waar te zijn.


      “En waarom kunnen we niet binnen wachten? Het was al erg genoeg dat jij erop stond dat we een halfuur te vroeg klaar moesten staan.”


      Elinor negeerde Tia’s geklaag. Ze kon toch niet aan haar zus uitleggen dat ze eerder was opgestaan dan de bedienden, omdat ze hen niet onder ogen durfde te komen. En ook niet dat ze heel erg misselijk was. De kille ochtendlucht hielp in ieder geval om haar maag te kalmeren.


      Hielp het ook maar om haar andere problemen op te lossen. Zo zou ze graag willen weten hoe ze verdorie gisteren thuis was gekomen. En naar boven en in haar bed.


      Ze kon die zorgen niet met haar jongere zus delen, dus wees ze haar in plaats daarvan op de voor de hand liggende feiten. “Is het binnen echt zoveel warmer? Bovendien, de frisse lucht is goed voor je.”


      Haar zus snoof, waardoor ze klonk alsof ze vierenzestig was in plaats van veertien. “Wat hebben jij en Minerva en Lucy gedaan waardoor de hertogin zo boos is dat jullie dit hebben verdiend?” Tia wierp een onheilspellende blik op hun nieuwe thuis.


      “Ik denk niet dat het er nu nog veel toe doet,” zei Elinor, die niet veel zin had het verleden weer op te rakelen. Nadat de drie Standon-weduwes jarenlang onderling hadden geruzied over lijfrentes en het gebruik van de diverse huizen van de Sterlings, had de hertogin van Hollindrake hen, Minerva, Elinor en Lucy, voor straf met elkaar in dit huis ondergebracht.


      In plaats van elkaar om zeep te helpen zoals men had verwacht, hadden de drie weduwes vreemd genoeg vriendschap gesloten.


      Tia stond ongeduldig op haar tenen te wippen. “Ik weet niet waarom jij Lucy en Minerva vroeger niet mocht. Lucy is ontzettend leuk, en Minerva heeft beloofd me te leren breien.”


      Het was beter dat Minerva haar zus leerde breien dan dat Lucy haar een van haar ontelbare diefachtige vaardigheden bijbracht. Dat was net waar Elinor op zat te wachten: een zus die een expert was in spionage en het openmaken van sloten.


      Tia was nog niet uitgepraat. Ze keek nog eens de straat in en verklaarde: “Hij komt niet. Kunnen we naar binnen gaan?”


      “Hij komt heus wel,” stelde Elinor haar gerust. Echt wel. Toch begon Elinor zich al af te vragen of meneer St. Maur wel zou komen opdagen. Ze had tenslotte min of meer toegegeven dat ze geen geld had om zijn rekening te betalen. En dan was er nog gisteravond… hij was beslist niet op het Setchfield-bal geweest. Daar kwam je alleen met een uitnodiging binnen. Hoe zou St. Maur daar binnen zijn gekomen zonder een uitnodiging? Nee, ze kon hem daar niet gezien hebben. Dat was onmogelijk.


      En toch…


      ‘Wat doet u hier, St. Maur?’


      ‘Ik kom verslag uitbrengen.’


      Verslag uitbrengen tijdens een bal? Belachelijk. Dat moest ze gedroomd hebben.


      Haar vingers gingen naar haar mond. De rest van de avond had ze ook gedroomd.


      “Meneer St. Maur heeft iets vreemds, vind ik,” merkte Tia op.


      Elinor keek op. “Iets vreemds? Hoe kom je daar nou bij?”


      “Weet ik niet. Ik heb gewoon zo’n vermoeden.”


      “Een vermoeden? Net als die keer toen je dacht dat de groenteboer zijn vrouw had vermoord?”


      Tia was in haar wiek geschoten. “Dit is iets anders.”


      “Dat hoop ik maar. Ik heb er geen behoefte aan dat jij in meneer St. Maurs zaken gaat snuffelen om vast te stellen of hij zijn vrouw in de kelder heeft begraven.”


      “Ik dacht niet dat de groenteboer zijn vrouw in de kelder had begraven, maar in de túín.” Ze fronste haar wenkbrauwen, alsof dat verschil haar lugubere veronderstelling veel waarschijnlijker maakte.


      Elinor sloeg haar armen over elkaar. “En denk jij dat meneer St. Maur zijn vrouw in de tuin heeft begraven?”


      “Dat weet ik niet. Ik zal eerst moeten vaststellen of hij getrouwd is geweest.”


      “Getrouwd?” zei ze op scherpe toon. “Dat hoop ik toch niet!” Elinor realiseerde zich dat haar ongewilde uitbarsting Tia’s intriges alleen maar zou aanwakkeren, dus voegde ze er haastig aan toe: “En waag het niet hem dat te vragen. Of meneer St. Maur getrouwd is of niet gaat ons niets aan.”


      Tia leek niet overtuigd, en Elinor voelde opeens een pijnlijke steek. Geen nieuwsgierigheid, maar iets duisters. Ziedends. Iets wat op intense jaloezie leek.


      Had hij een vrouw?


      O, lieve hemel, Elinor voelde dat ze bloosde. Nu moest ze daar achter komen, want ze kon niet zo aan hem blijven denken en van hem blijven dromen als hij getrouwd was! Dat hij een vrouw kon hebben was niet eens bij haar opgekomen.


      “Nu vraag je je af of hij getrouwd is, hè?” vroeg Tia.


      “Helemaal niet,” antwoordde Elinor meteen.


      “Nou, daar kunnen we wel achter komen, want daar komt hij aan.” Ze knikte naar de hoek van de straat. “Zal ík het hem vragen, of doe jij het?”


      “Wé vragen hem helemaal niets,” zei Elinor.


      “Toch zeg ik dat hij iets vreemds heeft,” fluisterde Tia opstandig toen hij voor hen stopte.


      “Goedemorgen, lady Standon, juffrouw Wraxton.” Hij boog zijn hoofd, maar Elinor zag nog net een ondeugende glinstering in zijn ogen die een koude rilling over haar rug deed lopen. “Blij te zien dat u weer op de been bent, lady Standon,” zei hij, terwijl hij haar een hand toestak.


      Terwijl haar vingers zich om de zijne sloten en hij haar met een krachtige greep naast zich op de bank trok, zodat zijn lichaamswarmte haar omhulde, kwamen de herinneringen aan de vorige avond opeens boven.


      ‘Milady, dat is de beste manier om het te doen… ’


      Zijn lippen, hard en glad, die zich meester maakten van de hare…


      Een hete golf van begeerte ging door haar heen en verjoeg de kilte van de februariochtend.


      Toen had zijn tong haar mond verkend… en had ze geweten dat deze glorieuze man geen heer was.


      Elinors wangen gloeiden toen ze zich naast hem op de bank liet vallen en zijn heup de hare raakte.


      O, lieve hemel! Wat was er de vorige avond toch allemaal gebeurd? En toen ze St. Maur aankeek, zoekend naar een antwoord, had de brutale vent de euvele moed om met een knipoog de teugels te pakken.


      


      “Waarheen, milady?” vroeg James, terwijl Tia plaatsnam op het achterbankje. Hoewel hij begreep waarom Elinor haar zus had meegenomen, was hij toch een beetje gepikeerd. Hij had gedacht dat ze alleen zouden zijn, al was dat nog zo ongepast.


      Was gisteravond nog niet erg genoeg? kon hij Jack bijna horen zeggen.


      “Petticoat Lane.” Ze legde haar ineengevouwen handen zedig in haar schoot, alsof ze hem net een adres in Bond Street had gegeven.


      “Petticoat Lane?”


      “Ja, natuurlijk. Waar kun je anders op een zondagochtend gaan winkelen?”


      “Inderdaad, waar anders,” zei hij. Hij hoopte maar dat hij het zou kunnen vinden.


      Het was zijn geluk dat zij de weg wist, en ze reden over de grote en beruchte straten door Londen: Oxford, High Holburn, Newgate, Cheapside, door zowel elegante als armoedige straten, tot Leadenhall overging in Aldgate. De hele weg kletste Tia er vrolijk op los, ze overstelpte James met vragen, terwijl hij zijn best deed niet te antwoorden.


      Elinor daarentegen zat zwijgend en stijf naast hem, zonder op of om te kijken, een lichte blos op haar wangen. Herinnert ze het zich of niet? vroeg hij zich af.


      Tegen de tijd dat James het rijtuig overdroeg aan een van de jongens die stonden te wachten om op de rijtuigen en paarden van het winkelende publiek te passen, vermoedde hij dat lady Standon blij was dat het gesprek door de vele mensen om hen heen een andere wending kreeg.


      “U heeft die jongen te veel gegeven,” merkte ze op, hoewel het niet echt als een berisping klonk.


      “Hij zag eruit alsof hij wel een extraatje kon gebruiken.” Hij bood haar zijn arm aan.


      Even aarzelde ze, toen legde ze haar gehandschoende hand in zijn elleboog.


      Opnieuw werd hij getroffen door één gedachte: ze past. Net als de vorige avond in de tuin en toen op straat voor de stoffenwinkel. Ze paste net zo goed als een Weston-jas.


      Hoe was dat mogelijk?


      In gedachten verzonken nam hij nauwelijks notie van hun omgeving tot ze al in de Lane waren, ingeklemd tussen gretig winkelend publiek en kooplui.


      Joodse kooplui met hun lange baarden en lokken, cockneys die luid hun koopjes aanprezen, goederen die lukraak op tafels lagen opgestapeld. Japonnen, jassen en kant lagen tussen tapijten, huishoudelijke goederen, boeken en een beetje van alles.


      En dan de mensen! Ze leken uit alle rangen en standen te komen. Winkeliers en hun vrouwen, serveersters en actrices, zelfs boeren en boerenkinkels van het omliggende platteland. Ook de louche figuren die zich in de zijsteegjes ophielden waren makkelijk te zien: waar zoveel geldbuidels waren, waren de dieven en zakkenrollers ruim vertegenwoordigd.


      Hij trok lady Standon dichter tegen zich aan dan gepast was, en ze keek hem aan. Het was net als dat ogenblik in de tuin, toen ze van schertsen tot kussen waren overgegaan - want toen hun blikken elkaar kruisten vonkte er iets in zijn binnenste. Deze keer trok ze zich echter los en ging naar een collectie handschoenen op een tafel kijken.


      “U bent hier nog nooit geweest, nietwaar, meneer St. Maur?” zei lady Standon, terwijl ze een paar handschoenen aan Tia liet zien. Het meisje trok afkeurend haar neus op en ze slenterden verder, lady Standon vastbesloten voorop.


      “Nee, dat is zo.”


      “Leuk hè?” vervolgde Tia.


      James was niet zo overtuigd. “Wat doen we hier eigenlijk?” zei hij zacht in lady Standons oor.


      “We zoeken naar jurken voor Tia, een nieuwe jurk voor mij en natuurlijk een nieuwe jas voor u.”


      “Hier?” Hij keek om zich heen. In deze chaos?


      “Ja, natuurlijk. Tenzij u opeens in het bezit bent gekomen van een hertogelijk fortuin,” zei ze plagend. “Kom op. U doet net alsof u nog nooit tweedehands kleren heeft gekocht, terwijl uw jas een heel ander verhaal vertelt.”


      “O jee, betrapt,” zei hij vlot. “Maar ik denk niet dat ik behoefte heb aan ee-”


      “Zal uw vrouw het vervelend vinden?” vroeg Tia, en ze gluurde om de schouder van haar zus heen.


      “Tia!” sputterde lady Standon, terwijl hij stamelend antwoordde.


      “Zal mijn…”


      “Uw. Vrouw.” De onverbeterlijke deugniet spelde de woorden bijna. “Zal ze het erg vinden als u thuiskomt met een nieuwe jas?”


      “Nee,” bracht hij met moeite uit. Een vrouw? Richards zou minstens twee weken uit zijn humeur zijn als James thuiskwam met een jas die was gekocht zonder het persoonlijke toezicht van zijn lijfknecht. De man zou waarschijnlijk ontslag nemen.


      Tia negeerde de vernietigende blik en het blozen van haar zus. “Nee, ze zal het niet erg vinden dat u mijn zus een nieuwe jas heeft laten kopen, of nee, u heeft geen dergelijke last thuis.”


      “Een vrouw is niet bepaald ee-”


      “U bent getrouwd?” flapte lady Standon eruit. Meteen sloeg ze haar hand voor haar mond en trok ze een gezicht alsof ze wel door de grond kon zakken.


      Hij wist precies hoe ze zich voelde.


      “Nee, ik heb geen vrouw,” zei hij tegen Tia. “Ik ben weduwnaar.”


      Als hij zich niet vergiste, keek lady Standon enigszins opgelucht, maar haar zus niet.


      Ze mompelde iets over “vraag of hij een tuin heeft,” en slenterde toen naar een stalletje waar laarzen en muiltjes en allerlei schoenen hoog opgestapeld lagen.


      Toen ze weg was viel er een ongemakkelijke stilte.


      “Je zus-” zei hij, op hetzelfde moment dat lady Standon zei: “Het spijt me zo.”


      Ze zwegen allebei en schoten toen in de lach.


      “Ze is een nare kleine bemoeial,” zei lady Standon.


      “Ze is me er eentje,” zei hij. Precies wat de meeste mensen ook van Arabella zouden zeggen.


      Arabella. Vanwege haar was hij juist naar Londen gekomen. Al zou hij lady Standon nooit hebben ontmoet zonder de streken van zijn dochter. Hij keek haar glimlachend aan. “Maak je geen zorgen, ik ben niet beledigd. Je zuster heeft zo haar charme.”


      “Ik heb haar nog zo gezegd dat ze het niet mocht vragen,” begon ze, maar ze zweeg toen ze besefte dat ze haar nieuwsgierigheid naar hem had verraden.


      Een gevoel van opwinding maakte zich van James meester. “Vroeg je je af of ik getrouwd ben?”


      “Alleen omdat ik je niet in een vervelende situatie wil brengen met je vrouw, dat wil zeggen, als je er een had… Ik zou nooit problemen willen… o, verdraaid. Ja, ik vroeg me af of je getrouwd was.”


      “Ik begrijp wel waarom,” zei hij grijnzend, en hij liep weg, terwijl ze hem met open mond nastaarde.


      “Waarom zeg je dat?” Ze liep hem haastig achterna, toen deed ze net alsof ze geïnteresseerd was in een parasol die meer uit gaten dan uit stof bestond. “Het is niet zo dat-”


      “Je herinnert het je niet, hè?” vroeg hij zacht.


      “Herinner me wat?” Ze legde de parasol neer en pakte een net zo lelijk tasje.


      “Gisteravond.” Hij wachtte op haar reactie - o, en wat voor reactie, want ze deinsde achteruit en werd lijkbleek.


      “Ik weet niet wat je bedoelt,” zei ze. “Ik herinner me gisteravond heel goed. Ik ben naar het Setchfield-bal gegaan. Ik heb de hertog van Longford ontmoet. Charmante man. Hij heeft me ten dans gevraagd, twee keer, als je dat maar weet.”


      “Buitengewoon. Klinkt als een betoverende avond.” Hij wachtte even, drong toen weer aan. “En wat gebeurde er toen?”


      Ze keek hem snel aan. “Wat bedoel je?”


      “Wat gebeurde er toen?” herhaalde hij. Hij sloeg zijn armen over elkaar, hield zijn hoofd schuin en keek haar aan.


      “Ik ben naar het bal gegaan,” zei ze. “Ik heb de hertog ontmoe-”


      “Ja ja, dat weet ik allemaal wel.” Hij wuifde haar relaas weg. “Maar wat is er gebeurd nadat je met de hertog van Longford hebt gedanst?”


      “Twee keer,” zei ze. “Ik heb twee keer met hem gedanst.”


      “Dat heb ik de eerste keer gehoord, maar ik ben nieuwsgierig naar wat er daarna is gebeurd.”


      Elinor legde het tasje weg en liep naar het volgende stalletje, terwijl ze haar uiterste best deed te doen alsof ze niets van zijn vragen begreep. “Nou, het was verschrikkelijk druk. Zoveel mensen, wat een gewoel… zoveel dansen.”


      “Ja, dat weet ik,” zei hij. “Twee keer met Longford. Maar je weet hoe het gaat op een Setchfield-bal; het is pas afgelopen als er iets schandaligs gebeurt. En ik vraag me af..


      De dame bleef roerloos staan, toen draaide ze zich naar hem om. “St. Maur, je bent geen heer. Je was er ook, nietwaar?”


      Hij knikte, probeerde niet te glimlachen.


      Ze liep naar hem toe en fluisterde zacht, zodat haar zus het niet kon horen: “Wat is er gebeurd?”


      James lachte. “Ik verklap nooit pikante details.” Hij knipoogde, toen slenterde hij weg.


      Toen hij weer over zijn schouder keek, was haar gezicht net zo rood als het karmozijnrode fluweel dat ze de dag ervoor had bewonderd, en hij wist één ding zeker: als ze zich eerder niet veel van hun hartstochtelijke intermezzo in de tuin had herinnerd, dan herinnerde ze zich dat nu wel.


      


      Als James dacht dat hij het gewonnen had, dan zat hij er goed haast.


      Even later rechtte lady Standon haar rug en liep achter hem aan, waarbij de hakken van haar laarzen vastberaden tikten. Op een dag zou hij beseffen dat dat geluid een teken was dat hij te ver was gegaan, maar vandaag was hij te zeer vervuld van zijn eigen kattenkwaad om te beseffen dat Elinor Sterling zich niet gemakkelijk liet verslaan.


      “Hoe staat het met het verslag?” vroeg ze, om van onderwerp te veranderen.


      “Mijn verslag?”


      “Over mijn lijst van hertogen.” Ze glimlachte vriendelijk, alsof het gesprek van daarnet niet had plaatsgevonden.


      “O ja, het verslag,” zei James. “Nou, ik heb later vandaag een afspraak met een compagnon van de hertog van Avenbury.”


      “Echt?”


      “Ja.” Hij keek haar aan. “Ongebruikelijke keus, Avenbury, vind je niet?”


      “Ja. Ik twijfel over hem. Er zat een vlek op zijn notitie in de Vrijgezellenkronieken, en ik kon maar heel weinig informatie lezen, al herkende ik de woorden ‘heel waarschijnlijk?’


      Het duurde even voor James begreep wat ze had gezegd. “De vrijgezellen-wat?”


      “De Vrijgezellenkronieken,” zei ze, terwijl ze een koopman wegwuifde die haar twee japonnen voorhield. “Dit is zo gênant, maar ik neem aan dat het geen zin heeft om het voor je verborgen te houden. De hertogin van Hollindrake heeft een soort dagboek bijgehouden.”


      James kreeg hoofdpijn. De hertogin van Hollindrake? Als er ooit een vrouw problemen veroorzaakte, dan was zij het wel. “Een Vrijgezellendagboek?”


      “Kronieken,” verbeterde Elinor. “Ze heeft er jaren aan gewerkt.”


      Jaren? James kromp bijna ineen. Dat betekende dat de vroegere Felicity Langley er waarschijnlijk al aan werkte toen ze nog een van de leerlingen van Miranda was. De eerste keer dat hij haar had ontmoet, op de bruiloft van Jack en Miranda…


      ‘Milord, ik heb een paar vragen over hertogen die u kent…’ Die duivelse bemoeial! Nu wist hij waar ze mee bezig was geweest!


      “Ze heeft een ware encyclopedie over alle vrijgezellen in Engeland samengesteld.” Ze keek hem aan. “De begerenswaardige vrijgezellen, natuurlijk.”


      “Natuurlijk,” stemde hij met moeite in. Goeie genade! Dat was hetzelfde als de duivel een lijst van potentiële kandidaten geven.


      Toen dacht hij even na. Verdorie! Wat zei dit dagboek over hem? Blijkbaar genoeg, aangezien lady Standon hem meteen van haar lijst had geschrapt. Of hadden Thalia, de zus van de hertogin, en hun nicht lady Philippa hun fantasie gebruikt om een lange passage in te voegen over de vloek van de Tremonts: waanzin? Hij wist hoe dol die twee erop waren zaken aan te dikken, een dergelijke aantekening zou zelfs de meest wanhopige ouwe vrijster afschrikken.


      Zelfs van een huwelijk met een hertog.


      Niet dat hij op zoek was. Absoluut niet.


      “Dus als ik dit goed begrijp,” zei hij, “heb jij je toekomstige huwelijksgeluk gebaseerd op het gekrabbel van een schoolmeisje?”


      In plaats van dat ze inzag hoe verstandig zijn opmerking was, lachte ze. “Een hertogin, St. Maur. Felicity Langley is nu de hertogin van Hollindrake. Wat mijn toekomstige geluk betreft, ik verwacht geen geluk. Ik ga immers trouwen met een hertog.” Ze voegde zich bij haar zus, die voor een bonte uitstalling van japonnen stond.


      James bleef staan. Ze verwachtte geen geluk? Alleen maar omdat ze met een hertog ging trouwen?


      Wat een veronderstelling! Dat een hertog een dame niet gelukkig kon maken. Niet stapelgek kon zijn op een vrouw en haar alle plezier en tevredenheid kon geven waar ze recht op had.


      Dat kon hij allemaal en nog veel meer. Dat dacht hij tenminste, tot een wrange gedachte in hem opkwam.


      Net zoals met Vanessa?


      We zijn jong getrouwd, hield hij zichzelf voor. Toch moest hij toegeven dat hij de genegenheid van zijn vrouw voor waar had aangenomen zonder daar vraagtekens bij te plaatsen, simpelweg omdat hij nooit had gedacht dat dat nodig was.


      “Denk je dat een hertog niet in staat is lief te hebben?”


      Ze keek hem spottend aan. “Ik ben getrouwd geweest met Edward Sterling. Dat weet ik uit ervaring.”


      Daar had ze een punt. Maar toch… “Was het echt zo erg?” hield hij aan.


      Ze keerde hem de rug toe, en gaf geen antwoord. Ze kon geen antwoord geven. Ze kon niet antwoorden.


      Haar smart sneed James door zijn hart. Hij ging dichter bij haar staan, weerstond de aandrang haar in zijn armen te nemen en zei zacht: “Het spijt me verschrikkelijk, lady Standon.”


      “Mij ook.”


      James voelde een overweldigend verlangen om het voor zichzelf en zijn medehertogen op te nemen, maar hij aarzelde toen hij probeerde te bedenken wat hij precies zou doen om een vrouw gelukkig te maken.


      Afgezien van het voor de hand liggende schenken van sieraden en bloemen. Niet dat hij niet wist hoe hij een vrouw gelukkig moest maken… hij had alleen niet veel ervaring. Vanessa was gestorven bij de geboorte van Arabella, en hij was nooit hertrouwd. Haar verraad op het einde had zijn vertrouwen te zeer beschaamd.


      Natuurlijk had hij zijn maîtresses overladen met blijken van zijn genegenheid. Toch herinnerde hij zich tot zijn ontsteltenis dat hij ze door Winston had laten bestellen en sturen. Hij had heel weinig gedaan. Eigenlijk niets als hij eerlijk was, precies zoals Miranda laatst had gesuggereerd.


      Hij keek naar lady Standon en besefte dat hij net zo weinig van het huwelijk wist als van haar en haar verdraaide lijst.


      Hij zag ook dat zij blijkbaar niet veel verstand had van het kopen van jurken.


      Ze stond aan de andere kant van de drukke laan en hield een karmozijnrode japon omhoog. Hij was mouwloos, met een diep decolleté, en van voren versierd met wuft gouden kant, zowel kostbaar als opzichtig. Het was de meest extravagante japon die hij ooit had gezien en hij kon zich zonder veel moeite voorstellen hoe ze eruit zou zien als ze hem aanhad.


      Of had uitgetrokken.


      Blijkbaar hadden andere mannen in de buurt daar ook geen moeite mee, want verscheidene mannen waren blijven staan om verlekkerde blikken te werpen op de aantrekkelijke dame en haar schandalige keus.


      In twee stappen stond hij aan de andere kant van de laan en trok haar de japon uit de handen toen ze hem omhoog hield om Tia te laten kijken.


      “Leg terug,” zei hij, op een toon die hij meestal alleen aansloeg tegen familieleden die een misstap hadden begaan. Hij schoof de japon naar de koopman toe, die hem boos aankeek.


      “Wat jammer, juffrouw. Hij zou u goed staan,” zei de koopman, die James’ boze blik negeerde. “Misschien moet u hem nemen, als u op zoek bent naar een nieuwe.” Hij fronste afkeurend zijn voorhoofd terwijl hij naar James keek.


      “Dat ben ik ook,” zei ze.


      James fluisterde in haar oor: “Hij denkt dat je op zoek bent naar een nieuwe beschermheer. Een nieuwe minnaar. Geen echtgenoot.”


      In plaats van boos te worden over die belediging bezorgde Elinor hem nog een schok. “Ik weet heus wel wat voor soort japon dit is.”


      “Weet je hoe je eruit zou zien in die japon?”


      Ze dacht even na. “Denk je dat ik eruit zou zien als een courtisane in deze japon?”


      “Ja, precies.”


      “En dat is te verleidelijk?” vroeg ze, terwijl ze naar de japon keek, die door de koopman omhoog werd gehouden in de hoop hem toch nog te kunnen verkopen.


      “Veel te verleidelijk, lady Standon. Die japon is allesbehalve gepast.”


      “Dat is waar.” Ze knikte instemmend.


      “Nou, dat is goed nieuws. Ik dacht even dat de les van gisteravond voor niets was geweest,” zei hij, met zijn gebruikelijke hertogelijke laatdunkendheid.


      En waarschijnlijk iets pompeuzer dan goed was.


      Niet waarschijnlijk. Veel te pompeus.


      Want haar ogen kregen een ondeugende schittering.


      Ze wendde zich tot de koopman. “Ik neem hem.”


      


      Als meneer St. Maur de japon schandalig vond, dan moest het wel heel erg zijn, besefte Elinor. Dat was precies wat ze nodig had.


      Ze had geen tijd voor een lange hofmakerij. Als ze een van de twee hertogen, Longford of Avenbury, wilde verleiden om met haar te trouwen zonder een lange periode van ondertrouw, dan had ze een japon nodig die een man tot handelen aanzette.


      Snel.


      Meneer St. Maurs puriteinse reactie op het karmozijnrode fluweel bevestigde wat ze had vermoed toen ze de stof in de etalage had gezien.


      In die japon zou ze in een oogwenk hertogin zijn.


      “Die japon wordt niet gekocht,” zei hij.


      Elinor ergerde zich aan zijn toon. Langzaam draaide ze zich om. “Pardon?”


      “Die japon wordt niet gekocht,” herhaalde hij. “Hoe kun je hem kopen als je weet wat voor soort japon het is?” Hij ging tussen haar en de koopman in staan.


      “Ja. Een japon die een man zichzelf doet vergeten.” Ze ontweek hem listig en betaalde de koopman, die, door zijn ruime ervaring met de handel in dergelijke japonnen, had geleerd snel in te pakken en de transactie te voltooien voor een verbolgen echtgenoot of beschermheer kon protesteren. Terwijl ze haar schat aannam, hoorde ze achter zich een onmiskenbaar afkeurende zucht.


      Elinor had niet de illusie dat hij zou ophouden met preken alleen maar omdat ze de japon had gekocht.


      Irritante, arrogante kerel. Hoe durfde hij? Zíj had hem niet meegevoerd naar de tuin… hem in haar armen getrokken… zich zo schandalig gedragen…


      Nou ja, in dat laatste had ze misschien wel een beetje de hand gehad, maar de rest: hoe durfde hij te laten dóórschemeren dat ze het boetekleed moest aantrekken!


      Bovendien, wie had kunnen denken dat een man die zo hemels kuste net zo bekrompen kon zijn als een dominee? Zijn volgende opmerking was nog erger. “Wat voor voorbeeld ben je zo voor je zus?”


      Had hij het lef Tia erbij te betrekken? Terwijl alles wat ze deed, wat ze opgaf, voor haar zus was? Elinor glimlachte fijntjes. “Een erg getrouwd voorbeeld.”


      Hij maakte een wanhoopsgebaar en beende voor haar heen en weer. “Je gaat niet uit in die japon.” Hij stak een vermanende vinger op.


      “St. Maur,” zei ze, “valt je niets beters in dan me de wet voor te schrijven?”


      Hij rukte zijn hoed van zijn hoofd, haalde zijn vingers door zijn haar en zette de hoge hoed weer op. “Ja. Inderdaad. Ik verbied je die japon te dragen.”


      Weer ging ze vlak voor hem staan. Dat was schaamteloos en roekeloos, want als ze zo dicht bij hem stond, was het maar al te makkelijk zijn tirannieke tirade te vergeten en hem alleen te zien als die verleidelijke losbol, de gevaarlijke vreemdeling die ze haar toekomstige geluk had toevertrouwd.


      Natuurlijk, hij was boos op haar. Woedend zelfs, wat Elinor een koude rilling bezorgde. Want het was maar al te verleidelijk om deze man te tarten, om te zien hoe gevaarlijk hij echt kon worden.


      Zijn lippen, hard en glad, die zich meester maakten van de hare… zijn tong was over haar lippen gegleden, toegang eisend… ze had zich zo gewillig overgegeven. Haar lichaam had gejubeld dat deze heerlijke man geen heer was.


      Was dat niet juist wat ze zo fascinerend vond aan St. Maur? Dat hij geen heer was?


      Want wat was er anders zo fascinerend aan hem? Om de hartstocht te ontdekken die er tussen een man en een vrouw kon bestaan, alleen maar om die te moeten opgeven voor een huwelijk?


      Een huwelijk. Elinor werd weer misselijk, en niet alleen vanwege de wijn. Haar huwelijk met Edward was een nachtmerrie geweest, en alleen vanwege Tia’s toekomst overwoog ze om te hertrouwen.


      Dus deed ze een stap achteruit. “Je toon bevalt me niet, St. Maur. Je bent mijn man of mijn vader niet. Je bent bij mij in dienst, en als zodanig hoor je je plaats te kennen. En je verplichtingen. Namelijk dat je me moet helpen een echtgenoot te vinden.”


      Uit de boze glans in zijn ogen maakte ze op dat hij er niet aan gewend was zo te worden toegesproken. Het sierde hem dat hij voet bij stuk hield. Hij knipperde zelfs niet met zijn ogen bij haar bestraffende woorden. “In die japon raak je niet aan de man. Je zult er alleen maar door in de problemen komen.”


      Problemen. Zijn woorden hadden een achterliggende, onheilspellende betekenis.


      Problemen waardoor ze erachter zou komen wat ze in haar eerste huwelijk allemaal had gemist.


      Wat zou erger zijn: dat ze ontdekte wat er achter de heerlijke kus van St. Maur schuilging, om die hartstocht voor een huwelijk op te geven, of trouwen en nooit de waarheid kennen? Dat ze het nooit zou weten kon Elinor niet riskeren. Ze had maar half geleefd tot het ogenblik dat ze St. Maur had ontmoet, en als dit haar enige kans was, zou ze er tot aan haar dood spijt van hebben dat ze niet ten minste één ogenblik in haar leven écht had geleefd.


      Dus overbrugde ze de afstand tussen hen. “Als ik niet in de japon mag uitgaan, hoe kan ik er dan in gezien worden?”


      “Je hoort er in de eerste plaats al niet in gezien te worden.” Hij deed een stap achteruit, maar in de drukte had hij weinig ruimte.


      Zijn onzekere houding gaf haar moed. “Er niet in gezien worden?” Ze schudde haar hoofd en kwam nog dichterbij. “Moet ik dan uitgaan zonder die japon?”


      Het leek even of hij iets wilde zeggen, maar wat het ook was, hij bedacht zich en zei ten slotte alleen: “Ik moet aan mijn reputatie denken, milady. Ik werk niet langer aan je opdracht als je erop staat je aan de Society te vertonen in een japon die je brandmerkt als een ordinaire slet.”


      “Ordinair? Echt?”


      “Beslist een gevallen vrouw,” verbeterde hij.


      “Jammer,” zei ze peinzend. “Want ik weet wel zeker dat de japon past, denk je ook niet?”


      “Helaas wel.”


      “En dat de kleur me goed staat,” zei ze. “Zei je gisteren niet dat die kleur me fantastisch zou staan?”


      Hij knikte, zijn lippen stijf op elkaar geperst, alsof hij wilde zeggen dat hij die woorden terug zou nemen als hij dat kon. “Je zou bijna denken dat die japon voor me gemaakt was.”


      “Hij is gemaakt om mannen gek te maken.” Hij sloeg zijn armen over elkaar.


      “Echt?” Ze deed haar best er verbaasd en onschuldig uit te zien. “Denk je dat ik een man gek zou kunnen maken in die japon?”


      “Ja,” bracht hij met moeite uit.


      Ze schudde haar hoofd. “Dat betwijfel ik ten zeerste.”


      “Doe dat maar niet.”


      Deze keer zuchtte ze. “O, hij zal wel passen, en misschien worden mannen er wel gek van, maar ik heb geen idee hoe je een dergelijke japon draagt. Hem aantrekken is nog wel te doen, maar om een japon echt effectief te laten zijn moet je hem kunnen drágen, als je begrijpt wat ik bedoel.”


      Aan de gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht zag ze dat hij precies wist wat ze bedoelde.


      “Misschien kun je me helpen, St. Maur,” zei ze zo bedeesd mogelijk.


      “Je helpen?” vroeg hij verstikt.


      “Ja, natuurlijk. Hoe moet ik weten of ik die japon op de juiste manier draag zonder het oordeel van een man? Je lijkt een heel beslist oordeel over deze japon te hebben geveld, en je schijnt veel te weten over… o, hoe noemde je ze ook alweer? O ja, sletten.”


      “Ik weet helemaal niets, ik wilde alleen maar zeggen…” begon hij op die domineeachtige toon van hem.


      Elinor negeerde hem. “Ik denk niet dat iemand als ik, de dochter van een heer en bovendien nog een fatsoenlijke weduwe, er meteen uitziet als een ordinaire slet alleen maar door een dergelijke japon aan te trekken.” Ze glimlachte naar hem.


      “Accepteren dochters van heren en fatsoenlijke weduwes gewoonlijk uitnodigingen om met een man de tuin in te gaan?”


      Elinor verbleekte. Dus ze waren samen de tuin in gegaan. Het was dus toch geen droom geweest.


      Zoals ze had gehoopt.


      “Ik voelde me niet goed… Je drong aan.” Dat herinnerde ze zich nog.


      Ze hoopte tenminste dat híj degene was geweest die had aangedrongen.


      “En jij ging mee.”


      O verdorie! Hij wist waarschijnlijk heel goed dat ze zich niet veel herinnerde.


      “St. Maur, ik wilde nie-”


      “Je wilde niet wat, milady?”


      Daar had hij haar te pakken.


      St. Maur trok één wenkbrauw op. “Lady Standon, als je die japon in het openbaar draagt, zul je erger in het nauw komen te zitten dan gisteren. Wat als ik niet in de buurt ben om je te redden?”


      “Zoals gisteravond?” vroeg ze, terwijl ze op haar tenen ging staan. Want ze had goede herinneringen aan zijn reddingsmethodes.


      Hij keek iets minder hooghartig. “Eh… ja.”


      “Kus je alle dames die je redt? Neem je ze mee naar een met maanlicht overgoten tuin om ze in vervoering te brengen? Want als dat je definitie is van het woord ‘redden, dan heb je daar een vreemd beeld van.”


      “Madame, gisteravond was-”


      Ze wuifde zijn bezwaren weg. “Voor het geval je het vergeten bent, St. Maur, ik ben weduwe. Ik heb er recht op me af en toe te laten gaan.”


      “Te laten gaan?” Zijn stem had een diepe klank, vol nuances. Een klank die haar over haar hele lichaam deed huiveren. “Als ik een vreemd beeld heb van ‘redden’, dan heb jij een vreemd beeld van ‘je laten gaan?’


      Dat was zo. Laat je gaan, St. Maur, wilde ze zeggen. Ze wilde haar armen om zijn nek slaan en ontdekken hoe onbetamelijk hij wel niet kon zijn. Terwijl ze stonden te bekvechten waren ze langzaam dichter bij elkaar gaan staan.


      Elinor begreep er niets van, maar ze voelde zich aangetrokken door deze St. Maur. Deze arrogante, zelfvoldaan knappe, betreurenswaardig perfecte man. Om hen heen verdween de drukke winkelstraat naar de achtergrond. Ver van Mayfair, ver van alle nieuwsgierige blikken, waar niemand hen kon zien als ze toevallig…


      Terwijl ze naar hem opkeek en het onmogelijke overwoog, hem opnieuw te kussen, deed hij een stap achteruit en de afstand gaapte als een kloof.


      “Als je van plan bent een voordelig huwelijk te sluiten, dan stel ik voor dat we ophouden…”


      Net op dat moment zag ze vanuit haar ooghoek een grote man langs hen heen glippen en hield ze op met luisteren. De enorme schurk keek net iets langer dan noodzakelijk was naar St. Maur en haar, en iets in zijn vergenoegde gezicht bezorgde haar koude rillingen. Alsof die vent hen in de gaten hield. Haar en Tia in de gaten hield.


      Ze draaide zich met een ruk om. Tia! Koortsachtig zocht ze in de menigte naar een glimp van haar zus. Maar Tia was nergens te bekennen. En toen Elinor om zich heen keek naar de kerel die haar de stuipen op het lijf had gejaagd, zag ze dat ook hij was verdwenen.


      “Goeie genade.” Ze snakte naar adem en stak haar hand uit naar St. Maur. “Hij heeft haar meegenomen.”


      


      James was er niet zo van overtuigd dat haar stiefvader haar zus op straat onder hun neus had weggekaapt, maar aan de andere kant had hij niet echt op het meisje gelet. Dus kamde Elinor een kant van de straat uit en hij de andere. Irritante vrouw, die Elinor Sterling. Hij werd hoorndol van haar.


      Hij zette die gedachte van zich af en beende door de menigte. Hoe kon een veertienjarig meisje in een paar tellen verdwijnen? Hij schudde zijn hoofd. Het was toch maar een paar tellen geweest? Eerder een eeuwigheid. Wat had ze gezegd? Zich laten gaan. Ze had net zo goed kunnen zeggen: ‘Laat je gaan.’


      Voor hij besefte wat er gebeurde, versperde een grote kerel hem de weg. “Zoekt u iemand, baas?”


      Toen James aarzelend bleef staan, kwam een andere kerel aanzetten, en voor hij het wist hadden die twee bruten hem beetgepakt en hem in een steegje getrokken.


      “Laat me los,” beval hij.


      Dat deden ze, door hem een duw te geven in de richting van een hoop afval. Gelukkig was James altijd behendig geweest, dus wist hij overeind te blijven en zich om te draaien naar zijn aanvallers. Hij hief zijn gebalde vuisten op, klaar voor de strijd. Tot zijn ontzetting schoten ze allebei in de lach. “Wat is er zo grappig?” vroeg hij. “Als jullie maar weten dat ik heb getraind met Gentleman Jim.”


      “Gentleman Jim!” De roodharige kerel spuugde op de grond. “Voor het geval u het niet had gemerkt, milord, u bent hier niet in Mayfair. Doe die vuisten omlaag. We willen u niets doen.”


      “Maar als het niet anders kan, doen we dat wel,” zei de ander, die teleurgesteld leek dat hij zijn enorme knuisten niet kon gebruiken. “U bent toch Parkerton?”


      Door die vraag besefte James dat zijn situatie ernstiger was dan hij had verwacht. Dit was geen poging hem te beroven. Ze wisten precies wie hij was.


      James knikte, hij was te trots om te ontkennen wie hij was. Dat had nog geen enkele Tremont ooit gedaan.

    


    
      “Bent u de hertog?” vroeg de ander, terwijl hij James hoofdschuddend van top tot teen opnam. “Had verwacht dat u een mooiere jas zou hebben.”
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      “Dus je weet wie ik ben, wat wil je dan verdorie van me? Ik word zo gemist, dat duurt niet lang,” zei James.


      De man met het rode haar deed een stap naar voren. “Wij willen weten wat voor rare streek u uithaalt met milady”


      “Met milady?” Hij keek van de een naar de ander. “Je bedoelt lady Standon?”


      “Jeminee! Bedoelt u dat u meer dan één vrouw voor de gek houdt?” vroeg de ander. “Dat is helemaal mooi!”


      “Nee,” sputterde James. Hij maakte zich lang, zodat hij de dikzak recht in de ogen keek, hoewel de roodharige kerel nog steeds een kop groter was dan hij. “Ik heb alleen met lady Standon te maken. En dat gaat jullie niets aan.”


      “Sommige mensen zijn het daar niet mee eens, milord.”


      “Wie dan?” In gedachten liet hij de mensen die van zijn bedrog wisten de revue passeren, maar hij kon zich niet voorstellen dat een van hen deze lummels zou inhuren om hem bang te maken.


      Dat betekende dat iemand anders het ook wist… maar wie dan? Lord Lewis?


      Onwaarschijnlijk. Bovendien had het geld gekost om deze kerels in te huren, en naar wat Elinor over haar stiefvader had gezegd was die nog te gierig om deze kerels te betalen. “We zijn gestuurd om uit te zoeken… dat wil zeggen, wat u van plan bent…” zei de roodharige met een blik naar zijn metgezel.


      “Wat zijn bedoelingen zijn, sufferd. We moeten uitzoeken wat zijn bedoelingen zijn,” hielp de ander.


      De grote kerel knipte met zijn vingers. “Dat is het. Uw bedoelingen. Met de lady.”


      “Niets oneerbaars, hoop ik,” zei de ander, terwijl hij zijn knokkels liet kraken en grijnsde alsof hij het prachtig zou vinden als het tegendeel waar bleek te zijn.


      James geloofde zijn oren niet. In wat voor gezelschap verkeerde lady Standon dat iemand zulk tuig achter hem aan stuurde? Kende zij iemand die connecties had met dergelijke schurken?


      Toen schoot hem iets te binnen wat Clifton had gezegd nadat hij James die dreun had verkocht.


      ‘… George Ellyson was een dief die je vaders zakken rolde, en je vader heeft hem naar school gestuurd en gebruikgemaakt van zijn contacten in Seven Dials om…’


      Ellyson! Dat was het. “Lucy Sterling!” sputterde hij. De vader van Lucy Ellyson Sterling kwam uit Seven Dials. En was James de kersverse lady Clifton gisteren niet tegengekomen toen hij na zijn gesprek met Elinor het huis in Bond Street uit liep?


      Alle puzzelstukjes vielen op hun plaats, vooral omdat ze grote ogen van schrik opzetten.


      “Dit heeft niks met Goosie te maken,” zei de roodharige.


      De ander kromp ineen en porde zijn metgezel in de ribben. “O, goed gedaan, Rusty.”


      “O Sammy, pas op mijn ribben,” kreunde de ander. Hij wreef over zijn zij en gaf zijn vriend een kameraadschappelijke mep, waardoor die wankelde. “En ik heb niets verraden, hij heeft het zelf uitgevogeld.” Rusty knikte naar James. “Slim hoor.”


      “Dus lady Clifton heeft jullie gestuurd om erachter te komen wat mijn bedoelingen zijn met lady Standon?”


      Ze sloegen hun ogen neer.


      “Ik zal haar niets zeggen,” beloofde James. “Lady Clifton hoeft niet bang te zijn. Ik zal goed op lady Standon passen.”


      “O, echt?” Sammy stak zijn hand in zijn jaszak en haalde een portefeuille tevoorschijn. “Is deze van u?”


      James tastte zijn zakken af en vond niets. “Wat… ?”


      “Precies,” zei Sammy, en hij wierp hem de portefeuille toe. De hertog ving hem op en stopte hem deze keer veilig in zijn vest.


      “Die is een paar straten eerder gerold, maar we hebben hem teruggehaald voor u.”


      “Hebben jullie ons…” Hij keek hen beurtelings aan, terwijl ze als betrapte schooljongens met hun voeten schuifelden.


      “… gevolgd,” gaf Rusty toe.


      “We zijn milady gevolgd,” verbeterde Sammy. “Toen we zagen dat uw portefeuille gerold werd, hebben we hem afgepakt. We hebben dat rotjoch vriendelijk gevraagd door te geven dat iedereen van u en milady af moest blijven.”


      “Dat verklaart nog niet wat er met Tia is gebeurd.”


      “Tia?”


      “Het meisje. Lady Standons zus.”


      De twee keken elkaar aan en lachten. “Dat leuke grietje? O, die is in de theewinkel aan de overkant om een blik koekjes te kopen.”


      “Zo veilig als het maar kan,” verzekerde Rusty hem. “Een goeie jongen houdt een oogje op haar, want onze Goosie maakte zich zorgen dat de een of andere kerel haar misschien wilde grijpen. Maakt u zich maar geen zorgen over dat grietje.”


      “Nou bedankt, heren.” James maakte een lichte buiging en wilde weggaan toen Sammy hem de weg versperde. “Niet zo snel, baas. U heeft ons nog steeds niet verteld wat uw bedoelingen zijn.”


      “Mijn w-wat?”


      “Uw bedoelingen met de lady.”


      James schudde zijn hoofd. “Als je dat beslist moet weten, ik help haar een man te vinden.”


      “Jeminee! Waarom?”


      “Waarom niet?”


      De twee keken elkaar aan alsof ze hem een beetje dom vonden. “Volgens mij…” begon Rusty, tot Sammy hem een por gaf. “Ik bedoel, volgens ons heeft u een oogje op haar.”


      “Ik heb geen…”


      Ze sloegen hun armen over elkaar en keken hem geërgerd aan.


      “De situatie is gecompliceerd,” zei hij.


      “Omdat ze niet weet dat u een hertog bent?” vroeg Sammy.


      “Dat is best raar,” voegde Rusty eraan toe. “Ik begrijp niet waarom u haar dat niet vertelt. Dat lost toch alles op?”


      James schudde zijn hoofd. “Dan denkt ze dat ik gek ben.”


      “Dan zou ze niet de enige zijn,” mompelde Rusty tegen zijn partner.


      Ze grinnikten, maar James vond het helemaal niet grappig. Dat zou ze echt denken! En ze zou woedend zijn omdat hij haar voor de gek had gehouden. Waarschijnlijk zou er een voetnoot in de Vrijgezellenkronieken van de hertogin verschijnen: ‘De hertog van Parkerton is stapelgek.’


      Als dat er al niet in stond. Dat zou verklaren waarom hij niet op haar verdraaide lijst stond.


      “Maar als u haar aardig vindt…”


      “En als zij zou willen…” voegde Sammy eraan toe.


      “Waarom niet?” zei Rusty.


      “Zo eenvoudig is het niet,” zei James. Gewoon met Elinor trouwen? Hij wist niet of hij dat kon. Wat als hij haar teleurstelde? Kon ze van hem houden? Konden ze dat ‘meer’ ontdekken dat Miranda en Jack omhulde als een geheim dat alleen zij samen deelden?


      Want was Elinor niet uit op een gunstig huwelijk? Hoe zou hij ooit te weten komen of ze om andere dan praktische en financiële redenen met hem was getrouwd? Net zoals Vanessa met hem was getrouwd op aandringen van haar vader?


      “O, daar heb je het mis,” zei Rusty tegen hem. “Maar dat zul je zelf wel moeten ontdekken.”


      Sammy knikte veelbetekenend, en James wist dat zijn leven op z’n kop was gezet nu hij advies kreeg over vrouwen van een stel schurken uit Seven Dials.


      “Als u maar zorgt dat u haar hart niet breekt,” waarschuwde Sammy.


      “Want dan stuurt Goosie ons achter u aan,” vervolgde Rusty. “En u lijkt best aardig voor een hertog.”


      “Maar denk maar niet dat u er gemakkelijk af komt,” voegde Sammy er haastig aan toe. “Ze heeft ons betaald om een oogje op u beiden te houden en dat zullen we doen ook.”


      Nou zeg. Nu kreeg hij niet alleen van zijn broer, zijn schoonzus en zijn dochter advies over lady Standon, maar nu had hij ook nog eens een paar waakhonden die oppasten dat hij niet te ver ging.


      “Maar u zegt dit toch tegen niemand, hè?” vroeg Sammy. “Want we mochten u niet laten merken dat…”


      “Dat lady Clifton hierbij betrokken is?


      Ze knikte allebei.”


      “Dat beloof ik,” zei hij. Bovendien, wie zou hem geloven?


      Rusty vrolijkte op. “O milord, dat zou heel aardig zijn. Goosie is niet bepaald vergevingsgezind.”


      Sammy knikte instemmend. “Dat zou ons de kop kosten. Ze zou zeggen dat we het verknoeid hebben.”


      “Jullie hebben het helemaal niet verknoeid,” zei James, die allang blij was dat hij niet in dit akelige steegje vermoord zou worden. “En jullie kunnen tegen je ‘baas’ zeggen dat ik het beste met de lady voorheb.” Hij onderdrukte een lachbui, want hij kon zich maar al te goed voorstellen hoe ontzet Elinor zou zijn over deze ‘beschermengelen’, ook al waren ze door haar vriendin gestuurd. “Als jullie het niet erg vinden,” zei hij, “dan ga ik lady Standon nu weer met haar zus verenigen.”


      “Ik zou ook maar eens een nieuwe jas zoeken,” zei Sammy, en hij gaf hem een klap op de schouder die hem bijna zijn evenwicht deed verliezen. Toen hij omkeek, waren de twee weggeglipt in de schaduw.


      James stapte net vanuit het duistere steegje de laan in toen iemand vroeg: “Problemen, Parkerton?”


      Hij keek op en zag Tia, met de armen over elkaar geslagen en ondeugend schitterende ogen. Ze zag er bijna net zo uit als die keer dat ze op de trap had gezeten.


      “Helemaal niet.” Hij trok zijn jas recht, en wilde net van wal steken met een preek over alleen ronddwalen toen het tot hem doordrong wat ze had gezegd.


      ‘Parkerton.’ Wat dom dat hij had geantwoord.


      Hij klemde zijn kaken op elkaar en wierp een blik in haar richting. Die verdraaide kleine luistervink had een berekenende glans in haar ogen, waar een koopman zich niet voor zou schamen. Er was maar één vraag die hij kon stellen. “Wat wil je?”


      Tia glimlachte zonder een spoor van berouw. “O, waar zal ik mee beginnen?”


      


      Elinor was helemaal in paniek. O, lieve hemel! Waar was Tia toch?


      Hij kon toch niet… hij zou niet durven… Maar ze wist het maar al te goed.


      Lord Lewis was er wel toe in staat, en hij zou het doen ook. Ze huiverde en bleef zich een weg banen door de menigte, in steegjes en door etalages kijkend, overal waar een man zich met haar zus zou kunnen verbergen.


      Hoe had hij haar kunnen meenemen zonder dat Tia herrie schopte? En nu was ze St. Maur ook nog eens kwijt.


      Waar was hij verdorie gebleven?


      Elinor draaide zich om en begon terug te lopen, langs dezelfde winkels, tot ze weer voor de koopman stond die haar de rode japon had verkocht.


      “Lady Standon!” riep een bekende stem.


      Ze draaide zich met een ruk om en zag de lange St. Maur naar haar toe komen, met naast zich een flits van witte mousseline en een blauwe cape.


      Tia!


      Met een zucht van verlichting rende Elinor naar haar zus toe en sloeg haar armen om haar heen. “Tia, wat heb je me ongelooflijk laten schrikken!” Ze schudde haar even door elkaar. “Als je dat ooit weer doet, stuur ik je naar school in Schotland. Nee, maak daar maar Ierland van. West-Ierland. Op een eiland.”


      “Dat zou je nooit doen,” zei Tia lachend.


      Daar had ze natuurlijk gelijk in, maar op dit ogenblik zou Elinor dat maar al te graag hebben gedaan, om te zorgen dat haar zus veilig was.


      Elinor draaide zich om naar meneer St. Maur en ze raakte in de war. Volledig.


      Ze wierp zich in zijn armen en riep: “Je hebt haar gevonden!”


      “Ja,” stamelde hij, en even bleef hij zo staan, niet op zijn gemak, terwijl Elinor opeens besefte dat ze zichzelf voor gek zette.


      Toen sloeg hij zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. “Ik heb haar inderdaad gevonden.”


      Zijn woorden hadden een dubbele betekenis, die Elinors hart sneller deed slaan.


      Hij had háár gevonden.


      Net als in haar droom had hij haar gisteravond gered, net zoals nu, nu hij haar tegen zijn stevige borst gedrukt hield en zijn frisse, mannelijke geur haar verleidde om haar hoofd tegen zijn hart te leggen en diep in te ademen.


      Elinor deinsde achteruit toen ze besefte wat ze had gedacht… wat ze deed…


      Begeerde…


      “O ja, híj heeft míj gevonden.” Tia snoof ondamesachtig.


      “Ja, ik had het geluk dat ik juffrouw Wraxton toevallig tegenkwam.” Hij trok zijn jas recht en ontweek Elinors blik. “Hier is ze dan, gezond en wel.”


      Zijn stem had een grimmige klank, waardoor Elinor een blik op Tia wierp.


      Wat had haar zus gedaan waardoor St. Maur klonk als een dandy wiens das verkreukeld was?


      “Ja, dat was een gelukje,” zei Tia. “Want zo kreeg meneer St. Maur de kans me onder vier ogen te vertellen dat hij van plan is ons dinsdag uit te nodigen voor een picknick.”


      “Echt?” Hij wierp een snelle blik op haar zus, terwijl Elinor sputterde: “Een picknick?”


      “Ja,” zei Tia, met het zelfvertrouwen van een vrouw die een man om haar pink heeft gewonden.


      Elinor keek van de een naar de ander. O, hier was iets aan de hand en ze wist precies wat.


      “Tia, dit was jouw idee, en St. Maur is niet verplicht aan jouw bizarre grillen toe te geven,” mopperde ze. “Een picknick in februari, hoe bestaat het.”


      “Maar hij bood het aan.” Haar zus zag er onschuldig en zelfvoldaan uit, een gevaarlijke combinatie. “Dan brengt hij zijn dochter ook mee.”


      Zijn wát?


      “O?” Hij fronste verbaasd zijn wenkbrauwen.


      “Je dochter?” Elinor zag dat hij met zo’n scherpe blik naar haar zus stond te kijken dat het meisje zou moeten blozen.


      Niet haar aanmatigende zus. “Ja, zijn dochter,” verklaarde Tia, alsof zij en de onbekende juffrouw St. Maur hartsvriendinnen waren. “Nietwaar, meneer St. Maur?” Ze wachtte maar een tel, alsof ze wist dat hij haar niet zou tegenspreken. “Ik kan niet wachten om haar te ontmoeten.”


      “Heb je een dochter?” vroeg Elinor. “Dat wist ik niet.”


      “Ik wel,” zei Tia. “En ze is ook op zoek naar een echtgenoot, hè?”


      “O…” zei Elinor.


      Het ondeugende meisje glimlachte breed. “Misschien kun je haar de Vrijgezellenkronieken van de hertogin lenen. Dan vindt ze vast een uitstekende-”


      “Nee!” zeiden ze allebei tegelijk, zo vurig dat de onmogelijke kleine heks eindelijk zweeg.


      “Dat wil zeggen, ze heeft geen hulp nodig,” zei meneer St. Maur.


      “Misschien wordt het tijd om naar huis te gaan?” stelde Elinor snel voor.


      St. Maur leek opgelucht.


      Te opgelucht.


      “Een uitstekend idee, milady.” Hij draaide zich om en liep haastig in de richting van het rijtuig. Alsof hij vluchtte. Elinor bedacht hoe weinig ze van deze man wist.


      “Ik denk dat er meer achter St. Maur zit dan je denkt,” zei ze zacht tegen Tia.


      “Denk je?” antwoordde ze verveeld. “Echt, Elinor, ik vind hem nogal gewoontjes.”


      


      Ze reden zwijgend terug naar Mayfair. De stilte was ongemakkelijk. Elinor wilde de man bestoken met vragen, maar ze beheerste zich. Dat betekende niet dat ze niet nieuwsgierig was. Helemaal niet. Ze dacht aan het moment dat hij haar in zijn armen had gehouden, aan hun kus in de tuin. Kuste hij al zijn vrouwelijke cliënten, of was zij de eerste?


      Ze keek naar hem. Hij concentreerde zich op het mennen, zijn lichaam stijf rechtop. Niet bepaald de warme, mannelijke muur van veiligheid en mysterie die zoals ze wist onder zijn jas schuilging.


      Zou het echt zo zijn? Zoals Lucy beweerde? Dat een man, de juiste man, je alles zou kunnen doen vergeten? Als ik maar kon bedenken hoe ik onder die jas kon komen… Elinor snakte naar adem, door haar eigen grillige gedachten uit haar gepeins opgeschrikt.


      “Gaat het?” vroeg hij.


      “Eh, ja. Ik herinnerde me net dat… ik had beloofd…”


      Hij keek haar met zijn donkere ogen aan alsof hij dwars door haar heen kon kijken.


      “Dat ik ben vergeten, eh… dat we zijn vergeten…” Ze probeerde iets redelijks te bedenken zonder dwaas over te komen. “We zijn uw jas vergeten.” Elinor slaakte een zucht van verlichting. “Ja, dat is het. We zijn vergeten een jas voor u te zoeken.”


      Hij lachte. “Geeft niets, lady Standon, dit ouwe ding bewijst me betere diensten dan je denkt.”


      Ze keek er kritisch naar. “Hij past niet. Sinds je je zondag voor mij hebt opgeofferd lijkt het me wel zo eerlijk dat ik je dezelfde dienst bewijs.”


      “Nee nee, je hoeft me geen dienst te bewijzen. Ik heb genoten van ons uitstapje.” Hij stopte voor nummer zeven.


      “Nee, een man die zich met mijn zaken bezighoudt hoort niet in een dergelijke slecht zittende jas rond te lopen. Je kunt in zo’n jas niet met een vertegenwoordiger van de hertog van Avenbury gaan praten.”


      “Ik was niet van plan o-”


      “Maak je geen zorgen, St. Maur, want ik heb de perfecte oplossing,” zei Elinor, terwijl ze zich bij Tia op de stoep voegde. “Als je werkgever draag ik je op mee naar binnen te komen en dat vreselijke ding uit te trekken.”


      


      James had nee moeten zeggen en weg moeten rijden. Eerlijk gezegd had hij dat moeten doen toen ze hem vroeg haar te helpen met die verdraaide hond van haar, maar iets in haar grote blauwe ogen hield hem tegen, dus liep hij als vanzelf achter haar aan naar binnen. Hij begon te vermoeden dat ze een sirene was die zich voordeed als een gewone vrouw. Alleen zo kon hij verklaren dat hij weer achter haar aan liep, dit gekkenhuis in dat zij een thuis noemde.


      In een oogwenk zat hij in het salon en was Tia weggestuurd om om thee en koekjes te vragen.


      “Waar is het nu?” mompelde ze, terwijl ze in de kamer rondkeek. Ze boog over een stoel en viste er een mandje achter vandaan, waarbij James een goede blik had op haar mooie welvingen.


      Verduiveld, wat was ze verleidelijk. Je moet een man voor haar vinden, hoorde hij Jack in gedachten zeggen. Niet naar haar gluren, of hier zitten bedenken hoe je haar snel kunt wegvoeren om… Zijn adem versnelde en hij richtte zijn blik op het plafond om de scheurtjes in het pleisterwerk te tellen.


      Gelukkig was het huis zo slecht onderhouden dat hij daar wel even mee bezig zou zijn.


      “Zo, daar heb ik het al.” Ze kwam overeind met een mandje in de hand. “Geef me een uur en je zult je jas weer met plezier dragen.”


      Geef mij een uur de vrijheid en je zult niet meer rondrennen om een man te zoeken, dacht hij.


      James verstijfde. Waar zat hij nu verdorie aan te denken? En waar was zij eigenlijk mee bezig?


      Want ze stond voor hem, haar handen gleden in zijn jas, duwden de wol opzij, onthulden dat ze van plan was…


      “Ja, net wat ik dacht, plattelandsnaden,” zei ze.


      James knipperde met zijn ogen en deed een pas achteruit. “Plattelands wat?”


      “Naden.” Ze glimlachte, toen ging ze terug naar haar mandje en begon erin te rommelen. “Ik zal niemand vertellen dat je je jassen op het platteland laat maken - je zou verbaasd zijn hoeveel heren dat doen.”


      Ze stond weer voor hem, deze keer met een schaar in de hand en een mond vol spelden.


      Geen liefdesavontuur dus. Je kon een vrouw zo niet kussen. Haar kussen? James kneep zijn ogen dicht en zette die gedachte van zich af.


      “De jas hoeft alleen maar uitgenomen te worden. St. Maur, je moet echt een nieuwe kleermaker zoeken, je huidige voldoet niet.” Ze liep om hem heen en liet haar vingers vakkundig over de naden op zijn rug en in zijn zij glijden.


      “Ik moet bekennen dat deze jas niet echt van mij is, milady,” stamelde hij, terwijl haar hand over zijn rug gleed.


      “O, dat is logisch. Je hebt hem tweedehands gekocht, nietwaar?” Zonder op antwoord te wachten vervolgde ze: “Nogmaals, ik zeg niets, en als ik klaar ben, zal niemand meer kunnen zien dat deze jas niet voor je op maat is gemaakt.” Voordat hij kon protesteren hoorde hij een knip en een scheurend geluid toen de achternaad open werd geknipt. James kneep zijn ogen dicht. O, dit zal Jack niet leuk vinden. Zijn lievelingsjas, geruïneerd.


      “Kijk maar niet zo bezorgd,” zei ze, terwijl ze voor hem kwam staan en de stof opnam. Toen kwam ze nog dichterbij en stak haar handen in zijn jas om die van zijn schouders te laten glijden. “Ik heb dit al zo vaak gedaan.”


      James keek omlaag naar haar kruin, haar schouders en de welving van haar boezem, die hem bijna raakte. “Dat zei je al.”


      Ze keek naar hem op, roerloos in zijn armen. Ze waren met elkaar verstrengeld, haar armen in zijn jas, hun lichamen zo dicht bij elkaar. Je had besloten dit niet meer te doen… Je had ook beloofd Jacks jas heel terug te brengen…


      Toen kwam ze nog dichterbij, liet haar handen nog verder in zijn jas glijden en begon de jas omhoog en over zijn schouders te duwen.


      Ze was zo dichtbij dat het James moeite kostte zijn hoofd erbij te houden.


      Zorg dat ze met een ander trouwt, en snel, voor je…


      Voor ik helemaal verloren ben…


      Even snel als ze binnen zijn bereik was gekomen, was ze verdwenen, mét zijn jas, en zat ze aan de andere kant van het salon op de sofa.


      Als extra domper kwam ook nog die feeks van een huishoudster binnen met een dienblad. “De juffrouw zei dat u thee wilde. Nou, het is niet veel, maar meer hebben we niet.” Ze zette het dienblad met een klap op de tafel en wierp afkeurend snuivend een blik op James. “Zo, dus nu komt u al langs om mee te eten, hè?”


      James had geen idee wat hij op zo’n brutale vraag moest antwoorden. Een blik op Elinor zei hem dat ze net zo geschokt was als hij.


      Intussen nam de huishoudster zijn half geklede lichaam zorgvuldig op. “Als notaris stelt u niet veel voor, wel?”


      “Mevrouw Hutchinson!” riep Elinor.


      “Moest gezegd worden, milady,” zei ze hooghartig, en ze liep weg.


      “Ze drinkt wel eens een glaasje, ben ik bang,” legde zijn gastvrouw uit.


      “Een glaasje?”


      Ze schoten allebei in de lach.


      “Laat mij die naden nu maar even dichtnaaien, terwijl jij van een kopje thee en een paar scones geniet.” Ze glimlachte. “Mevrouw Hutchinson is slechtgemanierd, maar dat maakt ze goed met haar bakkunst.”


      Elinor schonk hem een kop thee in en legde een scone voor hem op een bordje, toen ging ze zitten met haar naaimandje. “Tast toe, dit is zo klaar en je zult wel honger hebben.” Hij had zin in iets anders dan scones, had hij het liefst gezegd. Toen nam hij een hap van de scone en begreep meteen waarom iemand zo’n vreselijke bediende in dienst hield. “Hoe bestaat het!”


      “Ja, heerlijk hè?” zei Elinor, terwijl ze de draad door het oog van de naald stak. “Onvoorstelbaar dat ze haar vak in Seven Dials heeft geleerd. Nou ja, het bakken dan.”


      James keek naar het hapje in zijn hand. Hij kon zich voorstellen wat mevrouw Hutchinson verder nog voor vaardigheden had opgedaan.


      “Ik ben dol op plattelandskleermakers,” zei Elinor. “Ze begrijpen dat een jas meer dan één leven kan hebben en laten altijd wat extra stof in de naden zitten. Anders zou ik dit niet voor je kunnen uitleggen. Als ik klaar ben, zit hij vast veel prettiger.”


      “Nooit geweten,” bracht hij met moeite uit. Hij vroeg zich af wat Jack zou zeggen als hij erachter kwam wat lady Standon had gedaan. Nou ja, als zij het kon uitleggen, dan kon Richards het misschien weer innemen voordat Jack het zag. “Plattelandsnaden, zei je?”


      “Ja. Ik ben dol op het platteland. Als ik nooit meer voet in Londen hoefde te zetten, zou ik de gelukkigste vrouw op aarde zijn.”


      “Ik weet wat je bedoelt,” zei hij zonder nadenken.


      Ze keek met een ruk op. “Kom je van het platteland? Waar vandaan?”


      “Somerset.” Het was een eerlijk antwoord, maar hij had wel vijf graafschappen kunnen noemen, want daar had hij ook huizen en bezittingen.


      Elinor liet haar werk even rusten. “Ik denk dat er niets heerlijkers zou zijn dan een mooi landgoed, goede weiden en een plek waar je lange wandelingen kunt maken.”


      Haar oprecht gemeende woorden en haar zucht van verlangen raakten zijn hart.


      “Ja, dat klinkt als een perfect leven,” zei hij.


      “Beter dan beknibbelen en zuinig doen om in de stad te wonen. Maar je weet zelf wel hoe duur het is om in Londen te wonen.”


      “Ja, inderdaad,” zei hij, alsof hij precies wist wat ze bedoelde. Want hij had nooit aan het verschil gedacht.


      Het leven van een hertog was duur, waar je ook woonde. Maar de kosten, zoals de titel en de verwachtingen die erbij hoorden, waren zo’n vast onderdeel van zijn leven dat hij niet had gemerkt dat anderen niet zo gezegend waren.


      Toch was hem de ironie van haar verlangen niet ontgaan.


      “Je wilt hertogin worden, maar je wilt alleen een klein landgoed en goede weiden?”


      Ze lachte. “Dat lijkt een beetje tegenstrijdig, maar ik heb een echtgenoot nodig die mij en mijn zus kan beschermen.”


      Daar had je het weer. Die koppige vastbeslotenheid haar eigen geluk opzij te zetten in het belang van haar zus.


      “Heb je er wel eens aan gedacht die deugniet in Newgate op te sluiten tot ze meerderjarig is?” vroeg hij.


      “Ik vind Bedlam eigenlijk geschikter,” kaatste ze terug. “Tia is een verschrikkelijk nest, maar ze is de enige die ik nog heb, en niets mag een veilig huwelijk voor haar in de weg staan.” Ze zweeg even. “Wanneer de tijd rijp is. En geen minuut eerder.”


      “Dat begrijp ik.”


      “Vanwege je dochter?”


      Hij knikte. Arabella! Ze was een echte Tremont en toch een dochter van haar moeder. Als hij niet oppaste, ging ze er nog vandoor met een schilder of een andere beuzelaar, omdat ze verliefd was of zo. Wat was dat toch met de liefde dat verstandige mensen dwaas werden? Zoals een hertog die net doet of hij een burger is, dacht hij.


      “Misschien kan ik vrijkaartjes voor je dochter krijgen,” bood lady Standon aan. “Ik ken lady Jersey, ze is altijd heel aardig tegen me geweest.”


      “Nee nee,” zei hij haastig, terwijl hij dacht aan de stapel vrijkaartjes en uitnodigingen en verzoeken die was binnengekomen sinds ze een week geleden waren aangekomen. “Heb je iemand die haar helpt?” hield lady Standon aan. “O, lieve hemel, het was niet mijn bedoeling je uit te horen, ik wil gewoon…”


      “Ja, dat begrijp ik. Erg aardig van je.” James dacht na hoe hij dit aanbod kon afslaan zonder dwaas te lijken. “Ik heb een schoonzus,” begon hij. “Ze heeft aangeboden te helpen. En ik heb een paar connecties die nuttig zouden kunnen zijn.” Ze glimlachte beleefd, maar hij besefte dat ze het geen goed doordacht plan vond.


      “Misschien kun je een blik in de Vrijgezellenkronieken werpen. Je zou er iemand voor haar in kunnen vinden.”


      “Ik denk niet…” begon hij, toen hij besefte wat ze aanbood. En wat hij net had afgeslagen.


      Een kans om een kijkje in dat beruchte boek te werpen en te zien wat er over hem in stond.


      Voor hij van gedachten kon veranderen praatte ze door. “Het doet er niet toe. Je weet zelf wel wat het beste is voor je dochter.”


      “Ik weet zeker dat ze een goede partij zal vinden.”


      “Ja, natuurlijk,” zei ze. “Gesproken als een ware vader.”


      “Waarschijnlijk wel,” zei hij, hoewel hij wist dat hij niets had gedaan om Arabella te helpen iemand te vinden. Sterker nog, hij had juist het tegenovergestelde gedaan.


      “Had jij er een gevonden?”


      Hij keek op. “Wat?”


      “Had jij een goede partij gevonden toen je trouwde?”


      Daar had je hem weer, die oprechte, bezorgde blik in haar blauwe ogen. Hij werd erdoor overvallen. “Ik dacht van wel,” bekende hij, geschokt dat hij zoveel had gezegd over een onderwerp waar hij nooit over sprak.


      “Is ze er al lang niet meer?” vroeg lady Standon zacht. “O jee, nu ben ik weer te nieuwsgierig. Vergeef me alsjeblieft… Ik heb het recht niet zo…”


      James schudde zijn hoofd. “Nee, milady, het is geen geheim. Mijn vrouw is gestorven bij de geboorte van mijn dochter.”


      Ze huiverde. “Geen wonder dat je nooit hertrouwd bent. Wat vreselijk.”


      “Ja, inderdaad,” zei hij, maar niet om de reden die zij dacht. ‘Roderick. Roderick. Ik zal alleen met hem trouwen’, had Vanessa koortsig geroepen. ‘O Roderick, waar ben je?’ Nooit had ze om James geroepen, of om de baby die in de kinderkamer lag. Haar koortsige gedachten waren alleen naar de man gegaan die ze had liefgehad en die ze opzij had gezet op aandringen van haar familie, zodat ze de hertogin van Parkerton kon worden.


      Vanessa had nooit van hem gehouden. Haar glimlach, haar verlangen, alles was voor een ander geweest. James was van haar sterfbed opgestaan, verscheurd door een waarheid die hij nooit had vermoed. Ze had van zijn titel gehouden, niet van hem. Die zwarte nacht, zo lang geleden, had James gedacht dat hij gek zou worden, maar dat was niet gebeurd. En het leven was doorgegaan. Zonder hem, besefte hij nu.


      Hij keek naar lady Standon, die glimlachend haar handwerk bekeek, vastbesloten haar eigen voordelige huwelijk te krijgen. Het enige wat hij wilde was haar behoeden voor dat lot. “Londense kleermakers willen je doen geloven dat zo’n simpel werkje als dit alleen goed gedaan kan worden door een Française die uit een klooster is ontsnapt. Al was het alleen maar om hun bizarre prijzen te rechtvaardigen.”


      Ze stond op, net als hij; midden in het salon stonden ze tegenover elkaar. Terwijl ze hem in de jas hielp, zag James vol bewondering dat ze Jacks jas bijna presentabel had gemaakt. Ze kwam weer voor hem staan en trok de revers recht.

    


    
      Weer was ze zo dichtbij, zo schandalig dichtbij, dat hij zich niet kon beheersen. Misschien was hij gek aan het worden, net zoals alle Tremonts voor hem. Want hoe kon hij géén gebruik maken van deze gelegenheid om haar te kussen?


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 8

    


    
      


      


      

    


    
      Elinors handen bleven roerloos op de ruwe wol van St. Maurs jas rusten. Het ene moment had ze de stof over zijn borst gladgestreken, de naden rechtgetrokken, zodat de jas precies goed zat, zoals een lijfknecht dat deed, en het volgende ogenblik realiseerde ze zich wat ze echt aan het doen was. En dat had niets te maken met kleermakerswerk. Want haar vingers volgden de contouren van zijn prachtige borstkas, zonder veel aandacht te besteden aan hoe zijn jas zat.


      Elinor deed haar ogen dicht en haalde diep adem. Want wat die jas bedekte was veel begeerlijker. Onder haar handen rustte potentie, niet alleen in die gespierde borst, maar ook in zijn trotse houding en mysterieuze karakter.


      Dit was geen papperig mannetje, geen beuzelaar in mooie kleren en een elegante halsdoek om de opgevulde schouders en kuiten eronder te verbloemen. De man voor haar was een echte man.


      Verbazingwekkend helder herinnerde ze zich opeens het kostuum dat hij gisteravond had gedragen. Hoe zijn naakte borst had gevoeld.


      Elinor kon er niets aan doen; ze huiverde, want opeens sloeg hij zijn arm stevig om haar middel en werd ze overweldigd door herinneringen. O, dit ging allemaal te snel, en toch… Ze deed haar ogen open en staarde naar de knopen van zijn jas. Ironisch genoeg zag ze eerst dat ze er een had gemist, die steviger aangenaaid had moeten worden. Nog meer bewijs dat deze man een vrouw nodig had… háár nodig had.


      Ze huiverde weer en dwong zichzelf niet meer naar de knoop te staren die aan een draadje hing, maar op te kijken, in zijn ogen. Maar hoe kon ze dat doen? Want als ze dat deed, wist ze meteen wat er ging gebeuren.


      Dan zou hij haar kussen. Net zoals hij dat gisteravond had gedaan. In haar buik fladderden vele vlinders. O, ze zag het zo helder voor zich… hij zou zijn hoofd buigen en zijn mond op de hare drukken en dan…


      Haar knieën knikten en haar vingers drongen krampachtig in de wollen stof voor haar. Ze klampte zich aan hem vast, want ze had de moed niet hem aan te kijken. Ze durfde gewoon niet.


      Waarom heb je dan in ’s hemelsnaam die japon gekocht? Elinor wierp een snelle blik op het pakje op de sofa. Het pakje dat een japon voor een maîtresse, voor een vrouw vol hartstocht bevatte. Als ze niet eens de moed kon opbrengen om meneer St. Maur aan te kijken, hoe kon ze dan ooit de moed opbrengen die japon te dragen?


      Langzaam hief Elinor haar kin op en keek in zijn ogen -donkerblauwe, strenge ogen die haar angst aangejaagd zouden hebben als ze die smeulende begeerte er niet in had gezien. En hoewel dat ze daar doodsbang van had moeten worden, gebeurde dat niet, want hij trok haar dichter tegen zich aan, tot alleen hun kleren hen van elkaar scheidden en zijn lichaam zich naar het hare voegde.


      De manier waarop hun lichamen in elkaar pasten had zoiets intiems, zoiets perfects, dat wat verkeerd en schandalig had moeten zijn zo gepast werd. Zonder iets te zeggen boog hij zijn hoofd om haar stoutmoedig op de mond te kussen.


      Terwijl hij haar kuste en zijn lippen de hare streelden, smolt ze. Het was zo intens, te worden vastgehouden, gekust, aan geraakt. Want nu had hij haar precies waar hij haar heb ben wilde: met hem verstrengeld, haar heupen tegen de zijne, haar borsten tegen zijn borst gedrukt, en zijn handen begonnen een verkenningstocht. Langzaam, kwellend. Hij trok een spoor over haar lichaam en volgde haar welvingen zoals zij dat net bij hem had gedaan. Waar haar handen echter een doel hadden gehad - zijn jas moest tenslotte netjes rechtgetrokken worden - had hij een heel andere bedoeling. Hij bracht haar in de war, begeerte steeg in haar op, terwijl hij zijn handen over haar achterste liet glijden, over haar heupen en langs haar zij naar boven, waar ze zich uiteindelijk om haar volle borsten sloten. Intussen bleef hij haar kussen, haar opwinden, haar proeven, zijn adem een warme gloed in haar hals.


      Even kon ze ademhalen, heel even maar, want opnieuw kuste hij haar; hongerig en gevaarlijk. Nog erger was dat zij net zo in vervoering was, haar armen om zijn nek sloeg, hem nog dichter naar zich toe trok.


      Vaag drong geklingel door Elinors opwinding heen. Geklingel? Ze kon zich bijna niet concentreren, terwijl hij haar nog dichter tegen zich aan trok en zijn lippen haar hals verkenden, opwindend en warm. Toen drong het geluid van snelle voetstappen tot haar door en realiseerde ze zich iets heel belangrijks. Dat geklingel was niet een of ander hemels koor, het was de deurbel.


      Van haar voordeur…


      En die voetstappen? Die hielden nu stil voor de deur van het salon, en een heldere stem drong door haar begeerte heen.


      “Nee, ik denk niet dat ze al terug is,” zei Minerva, “maar ik kan het mis hebben.”


      Vervolgens ging de deur langzaam en piepend open.


      Het was een geluk dat het huis zo slecht onderhouden was, want dankzij die roestige scharnieren hadden Elinor en St. Maur net genoeg tijd om zich los te rukken en op keurige afstand van elkaar te gaan staan.


      Elinor probeerde op adem te komen, haar haren glad te strijken, te kijken hoe haar jurk eruitzag, maar ze had geen tijd om iets recht te trekken, want de deur ging open en daar stonden Minerva en Lucy.


      Elinor dacht maar één ding: gelukkig was het niet tante Bedelia met haar scherpe ogen.


      Zij zou meteen gemerkt hebben wat er aan de hand was. Blijkbaar gold dat ook voor Lucy en Minerva.


      “O Elinor, je bent toch thuis,” zei Minerva. “Ik zei net tegen Lucy dat ik niet dacht dat je al terug was, maar zij hield vol dat je er al moest zijn, en hier ben je.”


      De eerste lady Standon liep elegant als altijd het salon binnen, maar ze bleef ongemakkelijk staan toen ze St. Maur zag.


      Elinor zag dat hij niet eens het fatsoen had er gegeneerd uit te zien, zoals zij met haar gloeiende wangen.


      In plaats daarvan zag hij er net zo losbollig en zelfingenomen uit als toen ze hem voor het eerst had ontmoet. Verduivelde man!


      “Meneer St. Maur.” Minerva knikte kordaat. “U kent lady Clifton al.”


      “St. Maur,” zei Lucy stroef, en het viel Elinor op dat ze hem met een koele blik opnam. Een blik die niet veel goeds voorspelde.


      Nou nou, ze had er geen behoefte aan dat Lucy Sterling en haar gevaarlijke contacten bij Buitenlandse Zaken zich met St. Maur gingen bemoeien. Alleen maar omdat hij haar hielp. Elinor kromp ineen. En omdat hij haar had gekust. Twee keer.


      Ze wankelde even, toen deed ze haar best om zo normaal mogelijk te doen. “Nee maar, kijk eens hoe laat het al is. Meneer St. Maur, zei u niet dat u vanmiddag een afspraak had?” Hij bleef even staan, alsof ook hij de herinnering aan hun kus niet van zich af kon schudden. Toen ze hem een veelbetekenende blik toe wierp, herstelde hij zich echter.


      “Ja, dat is zo, milady.” Hij glimlachte. “Zodra ik meer weet, zal ik u een briefje sturen.”


      “Een briefje?” zei ze, net iets te snel. Alleen maar een briefje? Kwam hij niet meer persoonlijk verslag uitbrengen?


      “Om er zeker van te zijn dat u thuis bent wanneer ik weer kom,” voegde hij eraan toe.


      Wanneer hij weer kwam… Elinors hoofd tolde. Misschien wist hij een plek waar hij onder vier ogen zijn verslag kon uitbrengen… zodat ze verder konden gaan met…


      “Elinor?” Lucy gaf haar een duwtje.


      “O ja, uitstekend,” antwoordde ze.


      “Hm,” Snoof Minerva, met een blik naar St. Maur.


      De man kuchte beleefd, maakte een buiging en zocht zijn toevlucht in de hal.


      Elinor wierp haar vriendinnen een verontschuldigende blik toe en liep achter hem aan naar de deur.


      Daar was niets onbetamelijks aan. Ze was gewoon beleefd. En ze wilde niet dat hij wegging. Nog niet. Net zomin als hij, blijkbaar, want St. Maur bleef bij de deur staan.


      Hij pakte haar hand vast en bracht die naar zijn lippen. “Lady Standon, helaas moet ik gaan. Tot de volgende keer.” Hij keek haar indringend aan, waardoor ze begon te trillen, net als na zijn kus.


      Die hartstochtelijke blik deed de passie die hij had opgewekt opnieuw ontvlammen.


      Elinor haalde diep adem. Helaas? O ja, beslist.


      Net op dat ogenblik stak Tia haar hoofd over het traphek. “Meneer St. Maur, hoe staat het met de plannen voor mijn picknick?”


      Hij liet Elinors hand los en glimlachte naar het meisje.


      O, haar onverbeterlijke zus! Haar timing was onvergeeflijk. En ze bleef druk uitoefenen op St. Maur over dat uitje, terwijl Elinor haar dat uitdrukkelijk had verboden!


      “Die vorderen uitstekend, juffrouw Wraxton,” antwoordde hij. “Ik neem aan dat dinsdagmiddag u schikt?”


      Het meisje tuitte nadenkend haar lippen. “Als het niet vroeger lukt-”


      “Tia!” riep Elinor uit.


      “O, als mijn zus erop staat, dan is dinsdag prima,” zei Tia. Ze leunde gevaarlijk ver over het traphek en zei: “Ik hou van appeltaartjes, van ham en pasteitjes, net als Elinor. En ze is ook dol op lekkere zachte kaas, Franse kaas, als u dat voor elkaar krijgt.”


      “Ga ogenblikkelijk naar je kamer,” zei Elinor, “anders doe jij dinsdag maar één ding, en dat is zilver leren poetsen bij mevrouw Hutchinson.”


      Gelukkig liep haar jongere zus meteen weg bij het horen van dat dreigement.


      St. Maur leunde voorover en vroeg plagend: “Weet je huishoudster wel hoe je zilver moet poetsen?”


      “Dat betwijfel ik,” antwoordde Elinor, terwijl ze haar hand weer op zijn arm legde. “Maar dat weet mijn zus niet.”


      Hij lachte, en er liep een rilling over haar rug bij het horen van dat diepe, mannelijke geluid.


      “Je hoeft niet met ons te gaan picknicken.”


      “Maar blijkbaar heb ik dat beloofd.”


      “Dat is niet zo, laat je niet dwingen door mijn zus. Ze is onverbeterlijk.”


      “Het geeft niets,” zei hij. “Ik ben gewend aan onverbeterlijke familieleden.”


      “Ze hoort niet zo aan te dringen, het is ongepast,” zei Elinor.


      Zoiets moest zij nodig zeggen, terwijl ze zelf vijf minuten geleden… Ze zette die gedachte van zich af en vervolgde: “Bovendien is het niet bepaald de tijd van het jaar om te gaan picknicken.” Ze huiverde.


      “Je zus lijkt zich daar niet door uit het veld te laten slaan.” Hij keek naar buiten. “Bovendien denk ik dat het wel mooi weer blijft.” Hij glimlachte. “Wat denk je, lady Standon, zou je het leuk vinden een paar uur uit Londen te ontsnappen? Je houdt toch van het platteland?”


      “Ja, maa-”


      “Zou je het prettig vinden je benen te strekken en een wandeling te maken? Je honden een paar uur te laten rondspringen?”


      “Ja, maar ik kan je de grillen van mijn zus niet opdringen.”


      “Dit is geen opdringen. Bovendien heb ik een huis waar ik… toezicht op hou. Het wordt voor de eigenaar gerenoveerd. Ik zou het fijn vinden als je er met me mee naartoe gaat, zodat ik je mening kan horen over het werk dat tot nu toe is verricht.”


      “Ondanks mijn smaak in japonnen?” vroeg ze plagend.


      Zijn ogen glinsterden ondeugend. “Juist vanwege je smaak in japonnen. Het zou veel voor me betekenen.”


      Hoe kon ze zo’n verzoek weerstaan? “Ja, dat klinkt enig.”


      “Uitstekend. Dan zal ik alles regelen.”


      Hij maakte nog een buiging en vertrok, en toen de voordeur met een klap dichtviel, wankelde Elinor terug naar het salon en liet zich op de sofa vallen. Eerlijk gezegd dacht ze niet dat ze nog een tel langer overeind had kunnen blijven staan.


      “Elinor Sterling!” riep Lucy uit. “Jij vreselijke plaaggeest! Die man was er verschrikkelijk aan toe en jij hebt hem weggestuurd.” Toen liet ze zich in een stoel vallen en schaterde het uit.


      Minerva sloeg haar armen over elkaar. “Ik zie niet wat hier grappig aan is. Elinor, je hebt hem gekust! Alweer! Ik dacht dat na gisteravo-”


      “Gisteravond?” Lucy ging rechtop zitten. Toen keek ze Elinor strak aan. “O, lieve hemel! Dat was jíj op het Setchfield-bal. Jij bent degene over wie iedereen praat!”


      Minerva kreunde. “Daar was ik al bang voor.”


      “Nee nee,” zei Lucy snel. “Niemand weet wie het paar was. Maar de roddels tieren welig!” Ze ging weer zitten en slaakte een zucht. “O, wat vreselijk om een van de meest besproken on dits in Londen te kennen en niets te kunnen zeggen.”


      “O Lucy, je houdt toch je mond, hè?” Elinor wierp een steelse blik op de deur.


      “Elinor Wraxton Sterling, ik ben geen klikspaan,” zei Lucy. “Mijn vader zou zich omdraaien in zijn graf als ik een geheim verried. Maar het is best leuk om iets te weten waar zelfs tante Bedelia niet achter is gekomen.”


      “Nog niet,” zei Minerva hoofdschuddend.


      


      James deed de deur open en liep zijn huis in. Dat mag voor de meeste mensen normaal lijken, maar de hertog van Parkerton deed nooit zelf de deur open. Waarschijnlijk zou hij zijn livreiknecht - of liever gezegd livreiknechtén - voor een dergelijk plichtsverzuim zonder een referentie hebben ontslagen, maar eerlijk gezegd merkte hij het pas toen hij al midden in de hal stond. Hij wist niet wat hem meer verontrustte: het feit dat er niemand was om zijn wensen - die hij niet had - te vervullen, of dat het zo lang had geduurd voor hij het merkte. Al was hij dan ook niet helemaal alleen, want Jack kwam de trap af rennen.


      “Daar ben je! Hoe is het met mijn paarden? Mijn rijtuig?”


      “In de stallen,” zei James.


      “Maar je kwam te voet.” Jack sloeg zijn armen over elkaar en fronste zijn wenkbrauwen. “Dat betekent dat je mijn paarden en rijtuig bent kwijtgeraakt of dat ze gestolen zijn.” Goeie genade, sinds wanneer was zijn jongere broer… op hem gaan lijken? Allemaal beschuldigingen zonder feiten. Lieve hemel, was hij echt zo irritant?


      “Ik ben naar de stallen gereden en toen naar huis gelopen.” James probeerde om zijn broer heen te stappen, maar Jack versperde hem opnieuw de weg.


      “Heb je gelopen?”


      James had er genoeg van. Nu klonk Jack als hun vader. “Ja, ik ben gaan lopen. Nu heb ik een bad en schone kleren nodig, want ik heb een afspraak.”


      Hij ontweek zijn broer, vol hertogelijke waardigheid en oudere-broer-hooghartigheid, en liep door tot Jack weer iets zei.


      “Wat heb je verdorie met mijn jas gedaan?”


      James kromp ineen. Verdraaid. Hij had gedacht dat Jack niets zou merken. Hij was van plan geweest lady Standons werk door Richards ongedaan te laten maken.


      Want Jack zou, omdat hij Jack was, meteen tot de kern van de zaak doordringen en de vraag stellen die James wilde vermijden.


      Wat deed jij met je jas uit? De juiste vraag was natuurlijk wat hij deed toen hij zijn jas weer áán had, maar omdat Jack ooit een van de schandelijkste losbollen in Londen was geweest, zou hij aannemen dat er alleen schandelijke zaken waren gebeurd met de jas uit. Tot een uur geleden zou James dat zelf ook hebben gedacht.


      Toen hij in die kus met lady Standon was verdronken bij het aantrekken van zijn jas.


      “James, wat is er met mijn jas gebeurd?” herhaalde Jack.


      “Lady Standon vond dat hij niet goed paste.”


      “Natuurlijk niet, die jas is van mij!”


      “Ja, maar dat weet zij niet.”


      Jack liep om hem heen, en keek met toenemende afkeer naar zijn jas. “Je had het haar kunnen vertellen.”


      “Je weet dat ik dat niet kon doen.”


      Jack bleef voor James staan, en hij straalde die koppige vastbeslotenheid uit die zo typisch was voor de Tremonts, waardoor zij ondanks hun mindere kwaliteiten hadden kunnen overleven. “Waarom dan niet?”


      Dat was een goede vraag.


      Waarom had hij het haar niet verteld?


      James schuifelde met zijn voeten en staarde naar een plek boven Jacks schouder. Wat kon hij zeggen? De waarheid zeker niet.


      ‘Jack, ik kan lady Standon de waarheid niet vertellen omdat ze zich dan misschien niet meer door mij laat kussen.’


      “James, wat heeft ze met mijn jas gedaan?”


      Als hij de waarheid vertelde, zou hij Jack ook moeten vertellen dat hij die jas had uitgetrokken waar zij bij was, en daarmee begaf hij zich op glad ijs.


      “Ik zorg wel dat je een nieuwe krijgt,” bood hij aan. “Ik koop tien nieuwe jassen voor je, Jack, als je me met rust laat.”


      “Helemaal niet!”


      “Goeie genade, Jack, het is maar een jas. Het heeft geen zin erover door te zagen alsof je tante Josephine bent.”


      “Ik wil geen nieuwe jas. Zelfs geen kast vol. Ik hou van die jas,” zei zijn broer koppig. “Zoals hij was.”


      Kon James maar uitleggen dat de opoffering de moeite waard was.


      Maar daar had hij de moed niet voor, want hij begreep het zelf niet. Het ene ogenblik was hij bezig met een leuk avontuurtje door lady Standon te helpen een echtgenoot te vinden, en het volgende ogenblik kuste hij haar.


      En wilde hij mannen van haar lijst wegstrepen tot zijn naam de enige was die overbleef.


      Hij keek op en zag dat Jack met open mond naar hem stond te staren alsof hij de waarheid geraden had.


      Dat was natuurlijk ook zo.


      “En waar was jij mee bezig terwijl mijn jas naar de barrebiesjes werd geholpen? Zonder jas?” Hij fronste zijn wenkbrauwen en keek zijn broer spottend aan.


      Verdorie! Het viel niet mee een broer te hebben die de rampzaligste losbol was geweest die ooit had geleefd. Het was een geluk voor James dat deze inquisitie werd onderbroken door de komst van Miranda.


      Nog nooit was hij zo blij geweest zijn bemoeizuchtige schoonzus te zien.


      Miranda kwam de trap af, en zei: “Parkerton, je bent er weer. Veilig en wel. Lieve hemel, Jack deed alsof je ervandoor was gegaan met een troep zigeuners.” Ze bleef naast Jack staan en haar blik gleed van de een naar de ander en bleef toen op James rusten. “Vertel eens, wat ben je vandaag aan de weet gekomen over lady Standon?” Ze keek de verlaten hal rond. “Lieve hemel, waar is het personeel? En waarom staan jullie hier? Kom, laten we naar de voorkamer gaan en thee bestellen. Ik neem aan dat je wel wat lust bent.”


      “Hij ziet er nogal verzadigd uit,” zei Jack binnensmonds, terwijl Miranda hen voor ging naar het salon.


      “Jack!” zei James waarschuwend.


      Miranda keek opnieuw van de een naar de ander en James ontweek haar blik. Mad Jacks vrouw was net zo schrander als haar cit vader was geweest, ze zou elke poging tot bedrog zo doorzien.


      “Wat mompelen jullie met zijn tweeën? Ik wil weten wat Parkerton vandaag aan de weet is gekomen over lady Standon.”


      “O ja, James,” zei Jack meesmuilend. “Vertel op. Alles.” Hij keek veelbetekenend naar zijn jas.


      Miranda negeerde hen allebei, trok aan de bel, en ging zitten met haar handen in haar schoot.


      “Ze houdt van rode japonnen,” zei James.


      “Aan of uit?” vroeg Jack in het voorbijgaan zacht, en hij ging naast zijn vrouw zitten.


      “Rood, zeg je?” vroeg Miranda. “Dat had ik niet verwacht van lady Standon. Maar ik moet zeggen, nu ik erover nadenk zou mooi karmozijnrood haar voortreffelijk staan.”


      ‘Voortreffelijk’ was niet het woord dat James zou gebruiken. Eerder schitterend. Hartstochtelijk. Verleidelijk.


      “Verder nog iets?” drong Miranda aan, waarmee ze de beelden die aan zijn oog voorbijflitsten deed vervagen.


      Elinor die door een drukke balzaal liep in die japon. Of hem naar een stil plekje meevoerde. Die japon die op de grond viel…


      “Parkerton?” zei Miranda nog eens.


      “Vader, je bent eindelijk thuis,” klonk een stem in de deuropening.


      Arabella. Van top tot teen een luisterrijke dame.


      Hij glimlachte naar haar, wat hij niet vaak deed. Ze was echt zijn oogappel. Niet dat ze dat mocht weten. Ze zou er genadeloos misbruik van maken als ze wist hoe dol hij op haar was.


      Ze ging in de stoel naast de zijne zitten en glimlachte terug. “Volgens oom Jack was je gek geworden en zou je uiteindelijk in een greppel bij Chelsea belanden.”


      “Ik denk nie-”


      “Ben je echt naar Petticoat Lane geweest? Oom Jack is een ontzettende plaaggeest die vreselijke leugens vertelt over-”


      “Ja.”


      Arabella zweeg, haar mond viel open. Ze staarde naar hem alsof hij gek was geworden. “Wat móést je daar in ’s hemelsnaam?”


      “Ik begeleidde lady Standon bij het winkelen.”


      “Winkelt ze in Petticoat Lane?” Arabella keek verafschuwd.


      “Blijkbaar doen een heleboel mensen dat. Er wordt beleefdheidshalve in de Society niet over gepraat.”


      “Is dat waar?” vroeg ze Miranda, die ze beschouwde als dé expert over alles wat buiten de ton viel.


      Miranda knikte. “Ja, mensen uit alle lagen van de Society bezoeken de zondagsmarkten. Vooral omdat je daar alles goedkoop kunt krijgen: japonnen, linten, zijde, kousen.”


      “Jassen?” vroeg Jack, alleen maar om irritant te zijn.


      Niemand begreep de grap, want Miranda antwoordde alsof de vraag in alle ernst was gesteld. “Ja. Maar veel van de spullen die je daar vindt zijn niet alleen maar beleend door dienstmeisjes en knechten voor hun werkgevers met geldgebrek, maar zijn gestolen. Dus je moet goed oppassen.”


      Arabella huiverde. “Klinkt vreselijk verwarrend. Ik denk dat ik maar in Bond Street blijf winkelen.”


      “Denk maar eens na over dat advies, Parkerton,” zei Jack, net toen Cantley het salon binnenkwam.


      “Aha, Cantley, thee zou heerlijk zijn,” zei Miranda, en ze noemde op wat ze allemaal wilde. Toen de man weg was, keek ze om zich heen. “Waar waren we?”


      “Parkertons expeditie,” zei Jack.


      “O ja,” zei Miranda, en ze richtte zich weer tot James. “Je zat ons te vertellen over Petticoat Lane, wat heel aardig is, maar ik wil meer weten over lady Standon.”


      “Ja, vertel ons meer over lady Standon.” Arabella leunde achterover in haar stoel. “Ze lijkt de laatste tijd buitensporig veel van je aandacht op te eisen.”


      James keek naar zijn dochter en zag dezelfde onderzoekende, veelbetekenende blik die hij eerder in Jacks ogen had gezien.


      Wat wist zijn dochter van dit soort dingen?


      Hij nam zich voor er later onder vier ogen met Miranda over te praten. Tenslotte had James Jack en zijn vrouw naar Londen laten komen om hem te helpen een oogje op Arabella te houden.


      “Vader, dat meen je toch niet serieus? Dat je een man gaat zoeken voor die dame? Dat is toch maar een grapje, of niet?”


      James aarzelde. “Nou ja, ik-”


      Arabella zette grote ogen op. “O, dus zij krijgt een man, terwijl iedere huwbare heer die mij het hof komt maken de keus krijgt tussen een lange reis door Europa of, als hij al te hardnekkig aanhoudt, een enkele reis naar Botany Bay?”


      “Zo is het helemaal niet,” zei hij.


      Arabella stond op en keek hem boos aan. Precies zoals Jack toen die zijn vermaakte jas had gezien.


      “Arabella,” zei Miranda vriendelijk maar beslist, “je vader doet deze dame een plezier. Ze heeft niet de voordelen die jij hebt.”


      “Ik zie geen voordelen als er geen man in Engeland is die vaders woede durft te riskeren om mij op te komen zoeken.”


      “Dan zijn ze niet goed genoeg voor je,” zei James.


      “Hm,” sputterde Arabella.


      “Wat heb je verder nog over lady Standon ontdekt, milord?” drong Miranda beleefd aan.


      Zijn schoonzus was er goed in gesprekken en mensen zo in de hand te houden dat een gespannen situatie niet ontaardde in een regelrechte rel.


      “Ik heb ontdekt dat ze van het platteland houdt,” zei hij.


      Arabella geeuwde. “Ze koopt tweedehands spullen en ze geeft de voorkeur aan het platteland. Klinkt perfect.” Ze huiverde bij de gedachte aan die voorkeuren. “Ze zal een perfecte bruid zijn voor de een of andere baron.”


      James wendde zich tot zijn dochter. “Ze heeft ook een onvergeeflijke deugniet van een zus die me doet denken aan iemand die ik ken. Misschien willen jullie samen genieten van een lang verblijf in een Zwitsers klooster?”


      Dat dreigement was al zo vaak gebruikt dat het geen indruk meer maakte, en Arabella nam het net zo serieus als zijn andere standaarddreigement: dat hij haar aan een Amerikaan zou uithuwelijken.


      Cantley keerde terug met verscheidene livreiknechten en dienstmeisjes die theebladen droegen. Alles zag er heerlijk en prachtig uit, en toch moest James denken aan een hoopje misvormde scones met een hemels aroma.


      Achter in de rij liep Winston, die aarzelend in de deuropening bleef staan.


      James keek op. “Ja, Winston?”


      “Milord, het is bijna vier uur.”


      Vier uur? Nee maar, en hij had een afspraak met Avenbury om halfvijf. James schoot overeind. “Goeie genade, man. Waarom heb je me dat niet eerder gezegd? Ik zal te laat komen.”


      “Ik wist niet dat u al thuis was. Uw uitstapje van vanochtend stond niet in uw agenda.” Winstons stem had een enigszins berispende, bijna opstandige klank die James niet eerder had gehoord.


      Hoewel dat reden voor ontslag zou kunnen zijn besefte James dat de man alleen zijn werk deed - en dat hij te laat was.


      “Hou je je niet aan je agenda, vader? Jeetje,” zei Arabella.


      “O ja, nu je het over mijn agenda hebt,” zei James. “Winston, dinsdag ga ik picknicken. Pas mijn agenda daar op aan. En Arabella, leen een jurk van je dienstmeisje. Of beter gezegd, van een van de keukenmeiden. Want ik wil dat jij ook meegaat.”


      Arabella’s mond viel open. “Een jurk van een van de keukenmeiden? Echt niet.” Die gedachte was blijkbaar erger dan het idee van een picknick in februari.


      “Jazeker wel. We bespreken de details wel tijdens het diner.”


      “Dan kom ik niet naar het diner.” Arabella zette haar hakken in het zand. “Bovendien heb ik al iets op dinsdag.”


      “Dan zeg je dat maar af,” zei hij.


      Arabella was echter ook een echte Tremont. “Vader, ik doe niet mee aan deze maskerade van je. Ik ga je niet helpen deze lady Standon het hof te maken.”


      “Ik maak lady Standon het hof niet,” zei hij.


      “Hm,” snoof Arabella, en ze klonk precies als tante Josephine. Helaas leek zijn dochter op haar. “Het hof maken, wat zeg ik? De halve ton heeft gezien waar jullie in de tuin mee bezig waren op het Setchfield-bal. Mijn enige troost is dat niemand weet dat jij het was die zichzelf voor gek zette. Vader, echt! Op jouw leeftijd! Ik zou denken dat je zulke dingen allang achter je had gelaten.” Boos stoof ze de kamer uit.


      Even viel er een gênante stilte, tot Winston discreet kuchte. “Ja, Winston? Wat is er?”


      “De hertog van Avenbury, milord?”


      James keek naar de klok. “Lieve hemel, ik kom echt te laat. Miranda, kun jij haar tot rede brengen?”


      Uit Miranda’s spottende blik maakte hij op dat zij van mening was dat Arabella niet de enige was die tot rede gebracht moest worden.


      Op dat ogenblik kwam Richards binnen, die verkondigde: “Milord, uw kleren liggen klaar en Fawley is uw rijtuig gaan halen.”


      “Uitstekend.” De hertog beende het salon uit en gaf Richards in het voorbijgaan een goedkeurende klap op zijn schouder. De arme lijfknecht wankelde. Gelukkig was Winston er om hem op te vangen.


      “Wat de picknick betreft, Winston, zal ik een rijtuig nodig hebben, mandjes… lieve hemel, wat neem je mee op een picknick?” James haastte zich met twee treden tegelijk de trap op, in gedachten al bezig een lijst op te stellen met dingen die zijn personeel kon doen terwijl hij met Avenbury ging praten.


      Als James niet zo in gedachten verdiept was geweest, had hij misschien de blik gezien die zijn lijfknecht en zijn secretaris met elkaar wisselden, een blik die hem verontrust zou hebben.


      Picknicks? Ongeplande uitstapjes? Jurken lenen van keukenmeiden? De hertog had zich op gevaarlijk terrein begeven, en het was de taak van zijn personeel om hem te redden. Die opstandige blik in Winstons ogen was net ook in Richards ogen verschenen.


      


      “Waarom heeft vader een afspraak met de hertog van Avenbury?” vroeg Arabella, die naar het salon was teruggekeerd nadat haar vader was vertrokken.


      “De hertog staat op lady Standons lijst van mogelijke echtgenoten,” legde Jack uit, net toen Arabella een slok thee nam.


      Die ze vervolgens zeer ondamesachtig uit proestte. “Dat was niet aardig, oom Jack. Je mag niet zo plagen,” mopperde ze, terwijl ze haar mond met een servet afveegde. “De hertog van Avenbury, nee maar.”


      Toen haar oom en tante niet reageerden, besefte Arabella dat ze het meenden. “Maar is de hertog van Avenbury nie-”


      “Ja, dat is hij,” zei Miranda.


      “En weet lady Standon niet dat hij-”


      “Blijkbaar niet,” zei Jack.


      Arabella lachte, tot ze zich realiseerde dat haar vader, haar saaie, bezadigde vader, tot aan zijn nek in dit koppeldebacle verwikkeld was. Ze keek naar haar oom en tante. “Jullie denken toch niet dat vader…”


      Ze wisten allemaal wat ze bedoelde.


      Gek geworden. Steekje los. Tik van de molen.


      Of, zoals dat in de familie heette, het bloed spreekt. Dat wilde, impulsieve bloed van de Tremonts.


      Wat meestal gebeurde als de betreffende Tremont verliefd werd.


      Miranda glimlachte. “Het was hoog tijd dat hij zijn hart vond, vind je niet?”


      


      “Ik dacht dat je aan het winkelen was,” zei Minerva. “Dat je op zoek was naar een japon. Niet naar een minnaar.”


      Elinor voelde dat ze weer bloosde. “Zo was het niet.”


      “Hoe dan wel?” Lucy knabbelde argeloos aan een scone.


      “Het begon zo plotseling,” begon Elinor. “Ik hielp hem in zijn jas-”


      “Hij had zijn jas uit?” sputterde Minerva. “Waarom dan?”


      “En waarom hielp jij hem weer in zijn jas?” vroeg Lucy. “Ik heb nog nooit gehoord dat iemand verleid werd terwijl zijn of haar kleren werden aangetrokken.”


      Minerva kreunde. “Lucy, dat helpt niet echt.”


      “Ik denk niet dat Elinor hulp nodig heeft,” kaatste Lucy terug. “Ze doet het prima in haar eentje.”


      “Mag ik jullie eraan herinneren dat we door dit soort gekibbel juist hierheen verbannen zijn?” Elinor ging rechtop zitten en probeerde zich te vermannen, ook al was ze door de kus van St. Maur een beverig wrak geworden.


      “Dit is niet hetzelfde als ons vroegere gekibbel,” zei Lucy. “Minerva heeft het beste met je voor, net als ik.”


      “Hm.” Minerva schonk een kop thee in voor zichzelf. “Heb je nog een nieuwe japon gevonden?”


      “Ja.” Elinor knikte in de richting van het pakje.


      “O, laat eens kijken!” Lucy stak haar hand uit naar het pakje.


      “Nee!” Elinor griste het haar vriendin uit de handen. Goeie genade, het was al erg genoeg dat ze haar hadden betrapt terwijl ze St. Maur kuste. Als ze die japon zagen, zouden ze meteen weten wat ze van plan was.


      Nou ja, van plan, waar ze naar verlangde…


      “Ik zie niet in waarom je niet gewoon een japon van Madame Verbeek kon bestellen,” zei Minerva.


      “Je weet dat ik zo min mogelijk geld wil uitgeven voor het geval ik met Tia moet vluchten.”


      “Zo ver komt het niet,” stelde Lucy haar gerust. “Daar zorgen Clifton en ik wel voor. En dat zou de hertog van Hollindrake ook doen, als je het hem vertelde.”


      Elinor schudde haar hoofd. “Lord Lewis zal de voogdij blijven opeisen tot ik getrouwd ben. Ik moet een echtgenoot vinden, en wel een met macht.”


      Minerva en Lucy keken elkaar aan. Ze begrepen dat ze moest trouwen, maar dat wilde niet zeggen dat ze er blij mee waren, net zomin als Elinor.


      Ze wilde niet trouwen alleen maar om een man te hebben… en die verdraaide St. Maur had de zaak nog erger gemaakt. Want nu wilde ze zoveel meer… verlangde ze naar zoveel meer.


      Wat als een van de hertogen op haar lijst net zo kuste als St. Maur?


      Lieve hemel, dat zou een huwelijk heel aangenaam maken. Heel aantrekkelijk, eigenlijk.


      Terwijl zij in gedachten verzonken was, had Lucy stiekem het pakje uit haar handen getrokken en het opengemaakt. Elinor werd uit haar gemijmer opgeschrikt door een kreet van Minerva.


      “Rampzalig!”


      Lucy floot zacht. “Zelfs ík moet toegeven dat deze japon schandalig is!” Ze hield de japon omhoog om hem te bekijken.


      Elinor sprong op en trok de japon uit haar handen.


      Minerva kneep haar ogen tot spleetjes. “In die jurk word je het schandaal van het Seizoen. Al ben je dat sinds gisteravond toch al. Als iemand erachter komt dat jij en die man-”


      Lucy wuifde Minerva’s kritiek weg, haar blik strak op de japon gevestigd. “Wat zei St. Maur van je aankoop? Ik weet wat Clifton zou zeggen als ik een dergelijke japon kocht.”


      “Ik heb me niet zo bekommerd om zijn mening,” zei Elinor, met een blik naar haar aankoop.


      “Dus hij keurde hem af?’ Lucy glimlachte bij de gedachte.


      Elinor glimlachte ook. “Ten zeerste.”


      Ze lachten allebei, terwijl Minerva haar armen over elkaar sloeg en hen boos aankeek.


      “Hij maakte een scène toen ik hem wilde kopen,” zei Elinor. “Ik moet helaas toegeven dat ik daardoor alleen meer aan gespoord werd hem te kopen. Als hij er al zo’n drukte over maakt, denk je dan eens in wat een van mijn hertogen zal vinden als ik hem draag.”


      Minerva schudde haar hoofd. “Dat meen je niet. Je kunt die japon niet in het openbaar dragen.”


      Elinor keek naar haar aankoop en besefte dat de japon in de armoedige salon heel wat opzichtiger leek dan tussen de felgekleurde stoffen en de overvloed aan kant en goedkope opschik in Petticoat Lane.


      “In die japon kwam ik de deur niet uit,” verklaarde Lucy.


      Minerva knikte. “Zie je wel, Elinor, zelfs Lucy is het met me eens. Je kunt hem niet dragen.”


      Lucy schudde haar hoofd. “Nee, je begrijpt me verkeerd.” Ze glimlachte ondeugend. “Ik zou de deur niet uit komen omdat Clifton me al uit die jurk zou hebben voor ik een voet buiten onze slaapkamerdeur had gezet.” Ze keek weer naar de japon. “Als je hem gebruikt hebt om St. Maur te verleiden, mag ik hem dan lenen?”


      “Dat is jouw kleur niet.” Minerva ging tussen de pasgetrouwde gravin en Elinor in staan. “En geen geklets meer over verleiden. Als dit naar buiten komt, deze japon, gisteravond, dan zijn we geruïneerd. De hertogin zou onze toelages meteen stopzetten en ons naar het huis in Cumberland verbannen!”


      Ze huiverden alle drie, zelfs Lucy, over wie de hertogin geen macht meer had.


      Minerva was nog niet uitgepraat. “Welke vrouw zou zelfs maar overwégen zoiets aan te trekken…” Ze wapperde met haar handen alsof ze niet wist wat ze ervan moest denken.


      Lucy wist het wel. “Een courtisane,” zei ze.


      Elinor en Minerva twijfelde niet aan haar woorden. Lucy’s moeder was een beruchte dame uit de demi-monde, en op dit punt erkenden ze dat zij het beter wist. “Een met een rijke beschermheer, want zo’n japon koopt een man niet voor zomaar een mooi grietje of danseres.”


      Minerva keek nog eens kritisch naar de japon. “Ik moet zeggen dat het uitstekend fluweel is. Die kwaliteit zie je tegenwoordig niet veel meer. Ik durf te wedden dat het Frans fluweel is.”


      “En daarom dubbel schandalig,” voegde Lucy er glimlachend aan toe.


      “Ik weet dat hij nu een beetje té is, maar ik ben van plan hem te vermaken,” zei Elinor.


      “Niet te veel,” waarschuwde Lucy. “Vooral niet als je van plan bent hem te dragen in de aanwezigheid van meneer St. Maur.”


      Minerva kreunde. “Lucy! Je wilt veel te graag dat Elinor zichzelf voor gek zet met die kerel. Ze zal in de problemen komen. Hoe kan ze ooit met een hertog trouwen als ze haar tijd verdoet met flirten met een notaris, of nog erger, als ze op een onverkwikkelijke manier over de tong gaat?”


      Lucy haalde haar schouders op, niet onder de indruk van Minerva’s gemopper. Ze ging weer op de bank zitten met haar handen ineengevouwen op haar schoot. Ze zag er bedrieglijk damesachtig uit.


      Minerva keerde haar schandalige vriendin de rug toe en keek nog eens kritisch naar de japon. “Die kleur staat je goed, dat valt niet te ontkennen. Als het je lukt hem te vermaken, zouden de Sterling-diamanten er perfect bij staan.” Elinors mond viel open. “Lieve hemel, Minerva. Je gaat me toch niet vertellen dat jij de Sterling-diamanten nog steeds hebt.”


      Minerva knikte.


      “Die had je vorig jaar aan Felicity moeten geven toen ze met Hollindrake trouwde,” zei Elinor.


      “Ja, eigenlijk wel.” Minerva zag er allesbehalve schuldbewust uit. “Als Felicity dat had geweten, had ze ze opgeëist voor de inkt op haar trouwakte droog was.”


      Elinor probeerde vergeefs haar lachen in te houden. Toen ze weer gekalmeerd was, zei ze tegen Minerva: “Ik heb ze aan jou gegeven zodat je ze aan Geneva kon geven om ze veilig te bewaren. Waarom heb je ze nog steeds?”


      “Blijkbaar is het me ontschoten.”


      “Ontschoten? Ik heb ze vijf jaar geleden aan je gegeven toen Edward overleed.”


      Lucy keek van de een naar de ander. “De Sterling-diamanten? Waar hebben jullie het over?”


      Elinor wierp Minerva een waarschuwende blik toe. “Nu heb je het verknald. Vertel jij het maar, want ik heb mijn woord gehouden wat dit betreft.”


      Minerva slaakte een zucht en draaide zich om naar Lucy. “De familie Sterling heeft een diamanten collier dat naar de bruid van de erfgenaam gaat. Men zegt dat de draagster bijzonder vruchtbaar wordt. Het heeft niet veel te betekenen.”


      “Niet veel te betekenen?” sputterde Elinor. “Met de grootste diamant kun je een heel regiment financieren.”


      Lucy keek van de een naar de ander. “Hangt er meer dan één diamant aan?”


      “Maar drie.” Minerva deed net alsof het maar onbeduidende edelstenen waren, en niet de verblindend prachtige stenen waarop iedereen jaloers was.


      Haar nonchalance maakte geen indruk. Lucy’s ogen werden groot. “Drie?”


      Nu ze eenmaal betrapt was, onthulde Minerva alles. “Ja, drie diamanten, en twee robijnen.”


      “En een handje kleinere diamanten en robijnen als tegenwicht,” voegde Elinor eraan toe.


      “Maar een handje?” Lucy perste haar lippen op elkaar. “Wat on-Sterlings.”


      “De meeste mensen zien alleen de diamanten” protesteerde Minerva.


      “O, echt? Alleen de diamanten?” Lucy zette haar handen in haar zij.


      Elinor kwam haastig tussenbeide. “Volgens de familielegende vertegenwoordigen de drie diamanten een erfgenaam en twee extra zonen.”


      “Geen slecht idee als je bedenkt hoe slordig de Sterlings met hun erfgenamen omspringen,” zei Minerva.


      “Laat het bijgeloof maar,” zei Lucy, “belangrijker is waarom ik ze nooit heb gekregen.”


      Minerva kreunde. “Er werd besloten-”


      “Lady Geneva besloot,” voegde Elinor er haastig aan toe.


      “Ja, het was lady Geneva.” Minerva knikte instemmend. “Ze vond het verstandiger af te wachten of…”


      Lucy keek hen verbaasd aan. “Wat? Of Archie in leven zou blijven? Of we kinderen zouden krijgen? Of het hem echt zou lukken te erven?”


      Ze haalden allebei schuldbewust hun schouders op.


      “Het was echt Geneva’s idee,” zei Elinor. “Ik ben bang dat ze niet echt weg was van het idee dat Archie het hertogdom zou erven. Ze vond hem enigszins een-”


      “Idioot?” vulde Lucy aan. “Ik kan haar geen ongelijk geven. Hij was eerloos. En ik moet zeggen dat ze de gedachte dat ik, de dochter van een dief en een beruchte demi-mondaine, een kostbaar erfstuk van de Sterlings zou dragen, vast niet kon verdragen.”


      “Zoiets,” gaf Minerva toe.


      Elinor knikte.


      Toen verbaasde Lucy hen allebei door in lachen uit te barsten. “Ik zou ze waarschijnlijk toch zijn kwijtgeraakt. Ik ben nooit gek geweest op juwelen. Maar als je ze in het openbaar gaat dragen, Elinor, dan zou ik eerst maar kijken of Felicity niet ook is uitgenodigd.”


      Lachend gingen ze weer zitten. Lucy zei peinzend: “Toch heeft Minerva gelijk, die diamanten zouden die japon helemaal áf maken als je besluit je St. Maur te verleiden.”


      “Lucy toch! Je moet niet zo aandringen dat Elinor een minnaar neemt,” zei Minerva vermanend. “Al moet ik toegeven dat ik wel begrijp dat je in de verleiding komt. St. Maur is een knappe kerel.”


      Ze keken haar allebei geschokt aan. “Minerva Sterling!” zei Lucy. “Wie had kunnen denken dat jij zo slecht zou kunnen zijn.”


      “Gisteravond verlangde ze zelfs naar een schandalige baron voor zichzelf,” voegde Elinor eraan toe.


      Lucy glimlachte. “Dat meen je niet! Minerva, het doet me plezier te zien dat ik een slechte invloed op je heb.” Ze pakte de theepot en schonk zichzelf een kop thee in.


      “Een schandalige baron, nee zeg! Daar verlang ik helemaal niet naar. Ik zei dat alleen maar over St. Maur omdat ik hem vanmiddag eens goed heb bekeken,” verklaarde de eerste lady Standon. “Hij ziet eruit als een echte heer. Wat jammer dat hij niet vreselijk rijk is en een titel heeft.”


      “Helaas niet,” zei Elinor.


      “Och, je weet maar nooit,” zei Lucy, terwijl ze in haar kop thee blies.


      “Hij lijkt nogal op die losbandige duivel die tien jaar geleden al die schandalen veroorzaakte,” zei Minerva peinzend. “Hoe heette die toch?” Ze keek naar Lucy, die haar schouders ophaalde en een kop thee voor Elinor inschonk. Minerva fronste haar wenkbrauwen terwijl ze nadacht. “O, lieve hemel, nu weet ik het weer. Lijkt hij niet erg op die gekke kerel, heette hij niet lord Joh-”


      Wat ze ook had willen zeggen, Elinor hoorde het niet, want op dat ogenblik speelde Lucy het klaar de thee over het dienblad en in Minerva’s schoot te schenken.


      Minerva schoot overeind. “Lucy! Wat mankeert je?”


      “O jeetje!” riep Lucy uit. “Jullie hadden me nooit moeten laten inschenken. Hier, laat me je helpen.” Ze pakte Minerva bij de elleboog en loodste haar de kamer uit, terwijl Elinor zich afvroeg of haar vriendinnen opeens gek waren geworden.


      


      In de gang, buiten gehoorsafstand van Elinor, schudde Lucy Minerva eens flink door elkaar. “Je had bijna alles verpest daarbinnen!”


      “Waar heb je het over? Als die pot thee de juiste temperatuur had gehad, zou ik me verbrand hebben!”


      “Minerva, hou op over die thee. Ik heb het over St. Maur!”


      “Ja, en? Ik wilde net zeggen dat hij zou kunnen doorgaan voor een broer van Mad Jack Tremont.”

    


    
      “Inderdaad, Minerva,” fluisterde Lucy bijna onhoorbaar. “Omdat hij de broer van Mad Jack Tremont ís. St. Maur is de hertog van Parkerton.”
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      James werd in een grote kamer op de tweede verdieping van Avenbury’s residentie in Londen binnengeleid.


      Omdat Avenbury normaal gesproken op het platteland woonde was het toeval dat hij in Londen was. Het personeel keek James verbaasd aan terwijl hij achter de butler aan de trap op liep; blijkbaar kreeg Avenbury niet vaak bezoek. Omdat hij de oude hertog had ontmoet, een strenge, onverzoenlijke man die zijn rang en privileges net zo vanzelfsprekend vond als andere mensen de lucht die ze inademden, wist James niet wat hij kon verwachten van de huidige hertog.


      De butler liet hem binnen in een mooi ingerichte kamer, en kondigde hem met luide stem aan.


      “Milord, mag ik u de hertog van Parkerton voorstellen.” James liep naar binnen en maakte een diepe buiging.


      “Milord, aangenaam kennis te maken.”


      “Insgelijks, milord,” antwoordde Avenbury.


      James rechtte zijn rug en keek naar de man die dichterbij kwam. Hij had hetzelfde uiterlijk en dezelfde ernstige gezichtsuitdrukking als de oude hertog, wat niet veel goeds voorspelde voor wat hij van plan was.


      Hij had gehoopt op een avontuurlijke Avenbury.


      “Dat was het, Higgins.” Avenbury gebaarde de butler dat hij kon gaan. De gedienstige butler wierp nog een achterdochtige blik op James, maakte toen een buiging en liep weg. “Hoe komt het dat wij elkaar nog nooit hebben ontmoet, milord?” vroeg Avenbury.


      “Een nalatigheid,” antwoordde James. “Ik heb uw vader een keer ontmoet toen ik nog veel jonger was.”


      Avenbury knikte, kwam dichterbij en keek James scherp aan. “Parkerton, is dat echt een blauw oog?”


      “Inderdaad,” zei James, niet zonder enige trots.


      De hertog floot. “Hoe kwam-”


      “De graaf van Clifton. Het was een kwestie van eer. Hij gaf me een fikse dreun midden in White’s.”


      “Nee maar!” riep Avenbury uit. “Zoiets heb ik nog nooit gehoord.”


      “Ik ook niet,” gaf James toe.


      “Doet het pijn?”


      “In het begin wel. Maar eerst was ik bewusteloos.”


      Avenbury schudde verwonderd zijn hoofd. “Ik zal mijn best doen nooit in conflict te raken met de graaf van Clifton.”


      “Heel verstandig.” James keek de elegante kamer rond en zag de stapel boeken op de tafel. “U heeft een bezoek aan de bibliotheek gebracht, zie ik.”


      “Dat komt door Gramshaw. Hij is van mening dat ik iets moet leren in Londen. Daarom heb ik u gevraagd nu te komen, want Gramshaw gebruikt de zondagmiddagen om meer boeken voor me te zoeken. Ik zou liever in het park gaan rijden dan de middag verdoen met het lezen van de Odyssee.”


      “Op zo’n mooie dag kan ik u dat niet kwalijk nemen,” zei James.


      “Gramshaw is heel irritant,” bekende Avenbury, en hij gebaarde uitnodigend naar een brede vensterzit die uitkeek op het park. “Hij is mijn privéleraar, weet u.”


      “Ja, dat dacht ik al,” zei James. Hij herinnerde zich zijn eigen leraar, een strenge man die zo te horen op Gramshaw leek. Hij en Avenbury hadden veel gemeen, ze hadden allebei hun titel op jonge leeftijd geërfd, al was James niet zo jong geweest als Avenbury - die nu pas elf was.


      “Hij wilde zelfs dit bezoek niet toestaan,” bekende de jongen.


      “O?” James dacht aan de verbaasde gezichten van de bedienden. Geen wonder dat ze hem met open mond hadden aangekeken. “Waarom-”


      “Mompelde iets over waanzin en ongepaste invloed.” De jongen zweeg even. “Ik wilde u niet beledigen, milord.”


      “Dat weet ik,” zei James. Ach, de naam Tremont. Dat was de echte vloek op zijn familie.


      Avenbury boog naar hem toe. “Toen ik uw briefje op zijn bureau zag liggen, heb ik het ingepikt en zelf beantwoord. Ik heb een van de keukenhulpjes omgekocht om mijn antwoord naar uw huis te brengen.” Hij zweeg en keek James even aan. “Ik heb nog nooit een andere hertog ontmoet.”


      James wist niet of hij de jongen bestraffend moest toespreken of hem moest prijzen om zijn vindingrijkheid, maar die laatste woorden, zo vol oprechtheid en nieuwsgierigheid, raakten hem.


      Hij wist hoe het voelde om geïsoleerd te zijn.


      Dat was hij tenslotte zijn hele leven al.


      “Waarom we naar Londen zijn gekomen, weet ik niet,” klaagde de jongen, terwijl hij rusteloos met zijn voeten schommelde. “Gramshaw laat me niet naar buiten, behalve op vrijdag, voor een saaie wandeling in het park. Alleen maar leerzame uitstapjes naar de bibliotheek, naar het Hogerhuis, zodat ik mijn toekomstige zetel kon bekijken. Maar toen ik hem vroeg of ik de beeldencollectie van Elgin mocht bekijken, weigerde Gramshaw. Hij zegt dat ze schandalig zijn.” De jongen keek James aan. “Is dat zo?”


      “Over een jaar of vijf zult u ze heel leerzaam vinden.”


      De jongen wierp hem even een blik toe en vervolgde toen: “Ik heb zelfs geprobeerd hem opdracht te geven me mee te nemen naar de Tower, om de olifant te zien, maar hij weigerde. Opdracht van mijn oom.”


      “De verplichtingen van een titel zijn een vreselijke last,” zei James. “Toen ik zo oud was als u, hield mijn vader me veilig weggestopt omdat hij bang was dat ik zou verwilderen. Het enige wat ik wilde was gaan vissen.”


      De jongen leunde achterover en zuchtte. “Vissen! Ik ben dol op vissen. Ik ben een keer gegaan, weet u.”


      “Hoe is u dat gelukt?”


      “Een van de dienstmeisjes had medelijden met me en liet me stiekem het huis uit glippen zodat ik met haar broer en zijn vrienden mee kon. O, dat zijn beste jongens.”


      “Dorpsjongens?”


      De jongen knikte.


      “Goeie kameraden,” bekende James. “Mijn broer had veel vrienden onder de dorpsjeugd. Ik heb ze altijd benijd.”


      Avenbury knikte. “Ze hebben me meegenomen en ik ben nat en vuil geworden, en ik heb vier vissen gevangen. Nou ja, drie. Ik zou een vierde hebben gevangen als Gramshaw me niet had betrapt.”


      “Ik hou ook van vissen,” zei James. “Ik heb een prima forellenvijver op mijn landgoed. U moet eens komen vissen.”


      “Mag dat?”


      “Ja, en dan hoeft u Gramshaw niet mee te nemen.”


      “Mijn oom zegt dat ik hem overal mee naartoe moet nemen. Hem en Billes, een van de livreiknechten.”


      “Neem ze dan maar mee,” zei James, “dan sluiten we ze wel op in mijn kerker terwijl wij gaan vissen.”


      De jongen lachte, lang en luid, net als James. Het was een aanstekelijk geluid, net als wanneer Elinor lachte.


      “Dus, milord…” begon de jongen.


      “Zeg maar Parkerton,” zei James.


      “Dan moet jij me Avenbury noemen,” zei de jongen.


      “Afgesproken.”


      “Wat kan ik voor je doen, Parkerton, want je komt me vast opzoeken met een reden.”


      James begon de jongen steeds aardiger te vinden. Slim en vindingrijk. Hij zou op een dag een uitstekende leider zijn. “Ik kom vanwege een dame.”


      “Een dame? Ik ken geen dames. Alleen mijn moeder, en zij is er nooit.”


      “Ja, wel, nu wordt het een beetje ingewikkeld. Zie je, ik moet je vragen niets over ons gesprek te zeggen.”


      “Zelfs niet tegen Gramshaw?”


      “Precies.”


      De jongen straalde van trots. “Ik ben vereerd.”


      “Zoals ik al zei ben ik hier vanwege een dame. Ze heeft me gevraagd haar te helpen een man te vinden.”


      “Jou?”


      “Ja, ze weet alleen niet dat ik Parkerton ben. Ik ben bang dat het nogal verwarrend is.”


      “Vertel op.” De jongen ging ervoor zitten, zijn ogen schitterden.


      Dus vertelde James het hele verhaal, behalve dat hij Elinor had gekust, en toen hij was uitgesproken, schudde Avenbury zijn hoofd. “Waarom heb je ermee ingestemd een man voor lady Standon te zoeken?”


      “Ik dacht dat het een lolletje zou zijn. Zoals je weet hebben mannen als wij weinig lol.”


      De jongen knikte plechtig.


      “Ik heb nog nooit een lolletje gehad,” bekende James. “Tenminste niet voordat ik die mep kreeg. Dat heeft me een heel nieuwe kijk op het leven gegeven.”


      “Mag ik het van dichtbij bekijken?”


      James knikte; de jongen ging op zijn knieën zitten en kroop over het vensterzitje dichterbij zodat hij het oog van James aandachtig kon bekijken.


      Hij floot weer, iets wat hij van de dorpsjongens moest hebben opgepikt. “Fantastische kleuren, Parkerton. Echt fantastisch!” Hij ging weer zitten. “Ik heb nog nooit een klap gekregen. Ik wil bokslessen nemen, maar Gramshaw zegt dat ik te jong ben.”


      “Nee! Dat is aanmatigend van hem,” zei James.


      “Ja, dat zei ik ook, maar hij wilde niet luisteren. Mompelde iets over hoe mijn oom zijn rekeningen betaalt.”


      “Nou, de volgende keer dat hij zoiets zegt, moet je hem eraan herinneren dat jij op een dag de rekeningen betaalt. Alle rekeningen, ook die van je oom. Dat zal de oude Gramshaw wel op het rechte spoor zetten, als hij weet wat goed voor hem is, tenminste.”


      De jongen grijnsde. “Parkerton, ik mag jou wel.”


      “Ik jou ook, Avenbury. Als ik een zoon had gehad, zou ik gewild hebben dat hij net zo was als jij.”


      “Zou je hem toestaan te vissen?”


      “Elke dag. Zodra hij klaar was met leren.”


      “Dan help ik je met je lady Standon.”


      “O, ze is mijn lady Standon niet,” zei James, maar dat was de waarheid niet. Ze was wél van hem.


      Zelfs de elfjarige Avenbury had door dat hij loog. “Ze is vast mooi. En ook aardig.”


      “Waarom denk je dat?”


      “Anders was je hier niet.” Hij leunde achterover.


      “Ze is de mooiste vrouw in Londen,” zei James.


      “Dan zal ik je helpen, zodat je met haar kunt trouwen en een zoon kunt krijgen.”


      James stamelde: “Ik ben niet van pla-”


      “Natuurlijk wel, Parkerton. Geen enkele man doet zoveel moeite voor een vrouw als hij haar niet liefheeft. Ze is jouw Penelope. Jouw Patience.”


      James wilde antwoorden, maar hij bedacht zich. Eerst Sammy en Rusty, en nu Avenbury! Hoe kwam het toch dat ze zo gemakkelijk zagen wat hij nog niet eens tegenover zichzelf kon toegeven?


      Parkerton en Avenbury staken de koppen bij elkaar en maakten plannen om lady Standon vrijdag in het park tegen te komen.


      “Op een dag, Avenbury,” zei James tegen hem, “zul je een man zijn met wie men rekening moet houden. Een man die ik trots mijn vriend zal noemen.”


      De jongen straalde. “Dat doet me plezier, Parkerton. Maar ik zou je graag om een gunst willen vragen.”


      “Zeg het maar.”


      “Als je naar het park komt, zou je dan een vlieger voor me mee willen brengen?”


      


      Toen de hertog van Parkerton thuiskwam, vroeg hij Winston om hem de onderdelen voor een vlieger te bezorgen, een goede, met een lang koord, en een briefje naar lady Standon te sturen dat hij haar dinsdag om elf uur zou ophalen voor de picknick. Daarop ging zijn secretaris rechtstreeks naar de keuken, waar mevrouw Oxton thee zat te drinken met Richards en Cantley en nog een paar anderen voor ze met het diner aan de slag gingen.


      “Het is met ons gedaan,” kondigde Winston aan.


      Ze wisten allemaal wat hij bedoelde.


      De hertog was eindelijk kierewiet geworden.


      Maar mevrouw Oxton, die de hertog van kinds af aan had gekend, was nog niet bereid het op te geven.


      “Wat heeft hij gedaan, Winston?” Ze zette een bord voor hem op tafel, en wierp een veelbetekenende blik naar de rest van het personeel.


      Winston boog voorover en fluisterde: “Hij heeft me gevraagd spullen te kopen om een vlieger te maken.”


      “Een vlieger?” vroeg Richards.


      “Ja, een vlieger.” Winston knikte alsof dat genoeg moest zijn om in opstand te komen. Toen ze niet reageerden, zei hij: “Hij wil een vlieger maken. Ik ben bang dat hij wil gaan vliegeren met dat méns.”


      Niemand hoefde te vragen wie hij bedoelde, want lady Standon werd in dit huis ‘dat mens’ genoemd.


      Zij die op het punt stond hun goed geregelde huishouden te verwoesten.


      In de twintig jaar na de dood van de vorige hertogin had Parkerton nooit enige belangstelling in een huwelijk getoond.


      Wie weet wat voor veranderingen, zorgen en problemen in het verschiet lagen als de hertog van Parkerton besloot een nieuwe vrouw te nemen?


      En dan nog wel een die vliegerde?


      “En ik moet haar dit briefje sturen. Hij heeft het zelf geschreven.” Winston zweeg.


      “O, lieve hemel!” riep mevrouw Oxton, en ze wierp een veelbetekenende blik naar Cantley, die tot nu zijn mening voor zich had gehouden. Met haar blik zei ze dat hij nu partij moest kiezen.


      De butler, het hoofd van de huishoudelijke staf, slaakte een berustende zucht en stak zijn hand uit. Hij pakte het opgevouwen briefje uit Winstons trillende hand en liep ermee naar de open haard.


      De huishoudster stond op. “Meneer Cantley, denkt u niet dat we het in ieder geval eerst moeten lezen voor u-”


      “Madame, ik sta op het punt de ergste zonde van mijn vlekkeloze staat van dienst bij deze familie te begaan. Ik wil het niet nog erger maken door er nog een aan toe te voegen.” Met die woorden gooide hij het gevouwen stukje papier op de smeulende kolen.


      Een van de dienstmeisjes sloeg snakkend naar adem haar hand voor haar mond om haar protest te smoren.


      Want al gedroeg hertog zich krankzinnig, Cantley had net niets minder dan verraad gepleegd.


      Hij draaide zich om, en keek hen een voor een streng aan, alsof hij hen met elkaar verbond. Als hij ten onder ging, dan konden ze maar beter niet vergeten dat ze allemaal ten onder gingen.


      “Wat jullie betreft,” zei hij tegen Michaels en Fawley, de livreiknechten die normaal gesproken de boodschappen van de hertog overbrachten, “jullie hebben het aan een van de jongens gegeven en het is bezorgd.”


      “Maar jeminee, meneer Cantley, hoe kan ik…” begon Fawley.


      Cantleys dikke wenkbrauwen schoten tegelijk omhoog, het was een beangstigende aanblik. “Het is bezorgd. Wie kan zeggen wat ermee is gebeurd in lady Standons huis? Die huishouding wordt op een beschamende manier gevoerd. Dus als het briefje van milord verdwijnt, kunnen wij er niets aan doen.”


      Daar waren ze het over eens.


      Winston slaakte een zucht toen Cantley weer ging zitten. “We hebben nog een probleem.”


      Alleen mevrouw Oxton was dapper genoeg om te vragen: “Wat dan, meneer Winston?” Ze schonk hem een kop thee in en glimlachte bemoedigend naar hem.


      Met een gekweld gezicht vroeg de secretaris: “Wat heb je nodig om een vlieger te maken?”


      


      Het personeel van de hertog van Parkerton stond op dinsdagochtend op een rijtje, terwijl hij zijn lijstje voor zijn picknick naliep. Tot hun grote ergernis en consternatie had de hertog erop gestaan elk detail te controleren. “Vouwstoelen en tafel?” vroeg hij.


      “Fawley heeft ze al vooruit gestuurd, milord,” zei Cantley. “En hij weet da-”


      “Ja, milord.” Cantley verloor zijn legendarische geduld en onderbrak hem. “Hij zal het zomerhuis precies zoals afgesproken hebben voorbereid.”


      “En hij zal nie-”


      “Uw identiteit onthullen. Zeker niet, milord. Hij draagt geen livrei en hij gebruikt een huurrijtuig. Precies zoals u had gevraagd.”


      “Uitstekend.” James keek op van zijn lijst naar de man die als een veroordeelde de trap af kwam. “O ja, Winston. Is mijn briefje aan lady Standon bezorgd?”


      Winston keek alsof hij het liefst in de Theems wilde springen. De arme secretaris was bijna helemaal buiten de planning gehouden, een grove belediging voor de zeer efficiënte man. Ze waren allemaal gespannen, ze waren er niet aan gewend dat de hertog over hun schouder meekeek. En ze konden niet, net als Arabella, naar hun kamer gaan en weigeren aan deze onzin mee te doen.


      Cantley wierp de man een strenge blik toe, waarop hij beverig “Ja, milord” zei.


      “Uitstekend, dan staat ze klaar en is alles in orde.” De hertog liep zijn lijst nog eens na. “En de mand? Is die ingepakt zoals ik het heb gevraagd?”


      Mevrouw Oxton slaakte een verontwaardigde zucht en wenkte een van de keukenhulpjes naar voren te komen. De arme jongen liep wankelend naar de deur, waar James de mand van hem overnam. Even hield al het personeel de adem in. Wat deed de hertog nu? Hielp hij een van de keukenhulpjes? O, dit was nog erger dan ze hadden gedacht. Toen zonk de hertog nog dieper. Hij maakte mevrouw Oxtons meesterstuk open en controleerde het, alsof het goede mens niet naar zijn tevredenheid een mandje kon inpakken.


      Een van de dienstmeisjes wendde zich af, ze begreep niet dat de huishoudster de hertog geen draai om zijn oren gaf voor een dergelijke brutaliteit.


      “Ja ja, dat lijkt allemaal in orde,” zei hij, op zijn gebruikelijke afwezige manier. “Ham, pasteitjes, kaas en appeltaartjes.” Hij keek op. “Is het Franse kaas?”


      “Alles is precies zoals u het heeft aangegeven, milord,” antwoordde de huishoudster stroef.


      “Geen al te luxe zaken?” vroeg hij. “Het mag er niet uitzien alsof het uit onze keuken komt.”


      “Alles is precies zoals u het heeft gevraagd, milord. Tot aan de zoutvaatjes toe.”


      Hij keek nog eens en deed toen het deksel dicht. “Uitstekend. Ik wist wel dat jullie de uitdaging aankonden.” Hij draaide zich om, en voordat de livreiknecht de deur voor hem open kon houden had de hertog die zelf al opengedaan en rende hij als een schooljongen de trap af.


      Richards liep achter hem aan. “Milord! Vergeet u niet iets?” De hertog, die net het mandje in Jacks sjees inlaadde, draaide zich om.


      “Ja?”


      “Uw zegelring, milord.”


      James schrok. “Lieve hemel, hoe kon ik die nu vergeten? Daar zou ze me zo mee kunnen ontmaskeren.” Hij trok zijn handschoen uit en deed zijn ring af. “Pas er goed op, Richards.”


      “Daar kunt u op rekenen, milord.” De man maakte een diepe buiging.


      Toen klom James op de bok, nam de teugels in de hand en liet de paarden de vrije loop.


      Net op dat moment kwam Jack de trap af. “Verdorie! Heeft die gekke broer van me mijn rijtuig weer gepikt? Zonder het te vragen?” Maar Jack was te laat, want de hertog was al weg. “Het zal me een zorg zijn of hij Parkerton is of niet, hier ga ik hem voor uitdagen.”


      Intussen was Cantley de huilende mevrouw Oxton aan het troosten. “Kom kom, Agatha. Het komt wel goed. Heus wel.”


      “Daar zou ik maar niet te vast op rekenen, Cantley,” zei Jack. “Hij is vastbesloten er een perfecte picknick van te maken.”


      “We zullen wel zien hoe perfect het wordt,” zei de butler. “We zullen zien.”


      Jack draaide zich om om weg te lopen, maar bleef toen staan en keek over zijn schouder naar de butler. “Cantley, wat heb je gedaan?”


      “Gedaan?” antwoordde de butler afgemeten. “Ik weet niet waar u het over heeft.” Hij zweeg even, toen zei hij met een glimlachje: “Maar laat ik u alvast mijn medeleven betonen met het verlies van uw rijtuig.”


      


      Elinor had niets van St. Maur gehoord. Geen verslag over Avenbury, geen woord over hun picknick. Niet dat ze er veel aan had gedacht.


      Niet al te veel, in ieder geval.


      Goed dan. Ze had de deur met argusogen in de gaten gehouden. Hoewel haar zus er niet aan twijfelde dat het dinsdag zonnig zou zijn, dat St. Maur zou arriveren met een vol mandje en plannen voor een perfecte dag, had Elinor haar twijfels.


      Toen er om elf uur gebeld werd, keek Elinor geschrokken op vanachter haar bureau. Ze wierp snel een blik op de sofa, waar Tia lag, warm ingepakt in een sprei.


      Want hoewel het St. Maur kon zijn, kon het net zo goed lord Lewis zijn, die gisteren was gekomen om zijn rechten op te eisen, en had gedreigd terug te komen met een gerechtelijk bevel en een politieagent uit Bow Street om op de naleving ervan toe te zien.


      Tot hij Thomas-William had gezien en het hazenpad had gekozen.


      De bel rinkelde weer, en Tia ging rechtop zitten. Ze zag er al beter uit. Die ochtend had ze bij het opstaan geklaagd over hoofdpijn en buikpijn, maar ze had niet in bed willen blijven, ze was liever in het salon bij Elinor en Minerva.


      “Meneer St. Maur komt ons halen voor onze picknick!” riep ze. Toen liet ze zich weer op de bank vallen. “Wat jammer dat ik niet mee kan gaan.” Met een dramatisch gebaar bracht ze een hand naar haar voorhoofd.


      “Ik betwijfel dat het meneer St. Maur is,” zei Elinor, toen de bel voor de derde keer ging.


      Waar was mevrouw Hutchinson toch? Of Thomas-William? Of de man die verondersteld werd hun butler te zijn, meneer Mudgett, die echter nooit ergens te bekennen was. Wist geen van de bedienden hier hoe je een deur opendeed? Blijkbaar niet, want de bel ging voor de vierde keer.


      “Hij kan niet wachten om te gaan,” merkte Tia op. “Waarom weet je zo zeker dat het meneer St. Maur is?”


      Elinor stond op om zelf open te gaan doen. “We hebben geen briefje of uitnodiging gehad.”


      “Jij wist net zo zeker als ik dat hij zou komen” zei Tia.


      Elinor stak haar neus in de lucht en loog. “Niet waar.”


      Haar zus lachte. “Waarom draag je dan je wollen jurk en je gewatteerde petticoat?”


      “Ik verwachtte hem niet.” Elinor voelde dat ze verraderlijk bloosde.


      “Je bent er net zo van overtuigd dat het St. Maur is als ik,” zei Tia. “Bovendien, hij zou nooit zijn belofte aan mij breken.”


      “Hij zal wel moeten, want je bent te ziek om in de kou rond te rijden in een hotsend rijtuig.” Met die woorden liep Elinor naar de deur en zag dat mevrouw Hutchinson haar voor was geweest en niemand anders dan St. Maur had binnengelaten.


      Hij vulde de hal met zijn aanwezigheid. Daar stond hij, gekleed in een hoge hoed, een simpele cape, handschoenen in de hand en een donkere broek en glanzende laarzen.


      Hij zag er elegant uit, maar het was zijn gezicht dat haar fascineerde, de ondeugende glans in zijn blauwe ogen en de welving van zijn krachtige lippen die haar bloed sneller deed stromen.


      Zijn gezicht lichtte op toen hij haar zag. “Uitstekend, je staat bijna klaar.”


      “Klaar?” vroeg ze, onwetendheid voorwendend. Een man met zijn connecties moest toch wel íéts weten van de regels van de Society, zoals een briefje sturen.


      Zelfs zijn gebrek aan manieren verhinderde niet dat haar hart sneller klopte. Verdorie, waarom was hij toch zo knap? “Je bent toch klaar om te gaan?” vroeg hij.


      “Klaar?” herhaalde ze met moeite.


      “Ja, voor onze picknick. In mijn briefje stond dat ik hier om elf uur zou zijn en het is…” hij keek het salon in om op de klok op de schoorsteenmantel te kijken, “… elf uur.” Toen zag hij Tia als een zielig hoopje op de sofa liggen. “Hé, wat is dat nu, kattenkop?”


      “Ik ben bang dat ik niet mee kan gaan, meneer St. Maur.” Tia zonk nog dieper weg in de kussens. “Ik ben onwel.”


      “Wat jammer, ik heb heerlijke appeltaartjes voor onze picknick.”


      “Echt?” Ze kwam overeind, toen herinnerde ze zich haar kwalen en liet zich zacht kreunend achterovervallen.


      Minerva schudde haar hoofd en borduurde verder, onbewogen door de aanstellerij van het meisje.


      “Zoals je ziet is mijn zus onwel,” zei Elinor. “Ik ben bang dat we moeten afzeggen. Ik zou een briefje hebben gestuurd, maar ik wist niet dat je van plan wa-”


      “Natuurlijk was ik het van plan, ik had het beloofd,” zei hij, met een zijdelingse grijns naar Tia. “En ik heb een briefje gestuurd.”


      “Echt?” vroeg Elinor. “Ik vrees dat het niet is aangekomen.” Of het was wel aangekomen en mevrouw Hutchinson had gedacht dat het een aanmaning was van de groenteboer en had het gebruikt om er het fornuis mee aan te steken, zoals ze zo vaak deed met dergelijke briefjes.


      “Maar je lijkt er klaar voor om uit te gaan, lady Standon,” zei hij. “Mijn dochter kon ook niet komen. Ook een mysterieuze kwaal,” zei hij, met een veelbetekenende blik naar Tia. “Bovendien is het vreselijk zonde van de appeltaartjes en de Franse kaas om ons uitje af te zeggen vanwege de pech van anderen. Vind je niet?”


      Tia leek zich van zijn twijfels niets aan te trekken. “Dat vind ik ook, meneer St. Maur. Elinor, je moet gaan. Je wilt toch niet dat meneer St. Maur door jou zijn picknick misloopt, vooral niet aangezien hij zich vanwege mij noch moeite noch kosten heeft bespaard.”


      “Je zus heeft gelijk. Ik zou diepbedroefd zijn als ons uitje niet doorging.” St. Maur, zijn handen ineengevouwen op zijn rug, zou er treurig uit hebben gezien, als zijn ogen niet zo hadden geschitterd.


      Ons uitje, dacht ze. Als in ‘met zijn tweetjes’.


      “Je zou de middag toch graag buiten doorbrengen, lady Standon?”


      “Ja, maa-”


      “En je honden zouden het toch heerlijk vinden eens lekker rond te rennen, of niet soms?”


      “Ja, maa-”


      “Dan zie ik geen enkel probleem. Je moet alleen je jas en hoed pakken, dan kunnen we gaan.” Hij stak haar zijn hand toe en glimlachte.


      Zomaar. Ervandoor gaan met meneer St. Maur. Elinors hart bonsde hevig.


      “Milord, dit is niet echt gepast.” Elinor keek hulpzoekend naar Minerva, maar haar vriendin zei niets. De altijd op gepastheid beduchte Minerva had geen commentaar op dit ongepaste voorstel? “Dat wil zeggen, we kunnen niet gaan zonde-”


      “Zonder wat?” vroeg hij, niet-begrijpend.


      “Zonder een chaperonne,” fluisterde ze.


      Hij boog naar haar toe en fluisterde in haar oor: “Ik denk dat ik me wel kan gedragen, maar als jij bang bent dat je dat niet kunt…”


      Elinor deinsde achteruit. O, wat een onmogelijke kerel! Hij stond gewoon te lachen. Alsof hij dacht dat hij onweerstaanbaar was.


      “Wat een…” sputterde ze.


      “Wat een wat?” zei hij heel zacht, terwijl zijn warme adem haar oor, haar hals en al haar zintuigen streelde. “Ik ben van plan woord te houden. Maar als jij bang bent dat je dat niet kunt…”


      O, de brutaliteit van die man om te suggereren dat ze niet in staat zou zijn zich te beheersen.


      Dat kon ze heus wel. Dat zou ze ook doen.


      Ze moest wel.


      “Als het maar duidelijk is.” Ze rechtte haar rug en stak haar neus in de lucht.


      “Heel duidelijk, milady,” zei hij grinnikend. “Gaan we nu of niet? Ik zou heel graag willen horen wat je van de renovaties vindt.”


      “O, ga toch, Elinor,” drong Tia aan. “Meneer St. Maur heeft zoveel moeite voor me gedaan, en jij bent zo dol op het platteland.”


      “Ja, ik heb veel moeite gedaan voor je zus, en als je niet meegaat, is dat allemaal voor niets geweest.” Hij zuchtte en trok weer een gezicht als een diepbedroefd jongetje. Een ondeugend, volwassen jongetje dat nu brutaal naar haar knipoogde, alsof hij wist dat ze vanbinnen verscheurd werd. Elinor huiverde. Hij had dit niet allemaal voor Tia gedaan, hij had het voor haar gedaan. En ze zou met hem meegaan, al was het alleen maar om te bewijzen dat zijn plagende blikken haar niets deden.


      Want dat was ook zo.


      Maar St. Maur zelf? Dat was een ander verhaal. De man was haar hart aan het veroveren.


      


      James moest toegeven dat hij nooit had begrepen wat er nou zo leuk was aan picknicken: een hoop drukte om wat te doen? Om je lunch te eten terwijl je op de grond zat? Wat een onzin als je een goede tafel in je huis had staan. Vandaag realiseerde hij zich echter waarom zoveel mensen het heerlijk vonden.


      Het ging om je gezelschap.


      Terwijl ze Londen uit reden en de gebouwen plaatsmaakten voor stenen muurtjes en golvende heuvels, ademde hij de frisse lucht diep in.


      Naast hem begon Elinor te lachen. “Ik voel me precies zo.” Ze keek over haar schouder alsof ze Londen graag vaarwel zei, toen keek ze vooruit. “Ik vind het zo heerlijk buiten de stad.”


      Zelfs de honden leken te genieten van de nieuwe omgeving en keken snuffelend om zich heen. Ze had de windhonden uit het rijtuig gelaten en die renden nu met een soepele gang naast het rijtuig, terwijl haar terriër, Fagus, op de bank zat te keffen.


      “Ja, ik denk dat ik mijn leven heel tevreden ver van dat allemaal zou kunnen doorbrengen,” zei ze, en ze knikte naar de grijze straten en gebouwen.


      “Dan hebben we iets gemeen.”


      “Dat is zo,” zei ze.


      “Ik heb gehoord dat het bevorderend is voor een gelukkig huwelijk als je dingen gemeen hebt,” zei hij.


      Ze verstijfde.


      “Nee, je begrijpt me verkeerd, ik suggereer nie-”


      “Natuurlijk niet,” zei ze haastig.


      “Mijn schoonzus beweert gewoon dat een huwelijk gelukkiger is als man en vrouw dingen gemeen hebben. Ik wilde dat advies gebruiken om je beter van dienst te zijn.”


      “Je schoonzus klinkt heel verstandig.”


      “Inderdaad.” Dat Miranda zo verstandig was maakte haar tot een buitenbeentje onder de warhoofdige Tremont-clan.


      “Had je dingen gemeen met je vrouw?” vroeg lady Standon. Nu was het zijn beurt om te verstijven.


      “O jee, ik wilde niet nieuwsgierig zijn,” zei ze haastig.


      “Nee nee, het is alleen dat ik dácht dat we veel gemeen hadden. Maar toen…” James wendde zijn blik af. “We waren jong toen we trouwden. Te jong.” Dat was de verklaring die hij altijd aandroeg.


      Elinor knikte. “Dan zie je anderen graag zoals je wilt dat ze zijn en niet zoals ze echt zijn.”


      Dat was zo treffend gezegd dat hij naar haar glimlachte. “Ja, zoiets.” Hij had het gevoel dat ze uit ervaring sprak. Het weinige wat hij van Edward Sterling wist sprak niet voor de man. “Wist je veel van je man voordat je trouwde?”


      De neigingen van de man moesten een schok zijn geweest voor zijn jonge, al te onschuldige bruid.


      “Nee,” zei Elinor, “maar aangezien mijn huwelijk gearrangeerd was en ik er niets over te zeggen had, was het zo misschien maar beter.”


      “Iedereen heeft iets te zeggen,” beweerde hij. Vanessa had toch vast ook een keuze gehad, of niet? Dat was iets waar hij nooit aan had willen denken. Dat ze was overgehaald of gedwongen om met hem te trouwen.


      “Gesproken als een man,” zei Elinor. “Dochters worden elke dag om allerlei uiteenlopende redenen uitgehuwelijkt en hebben niets te zeggen over hun eigen toekomst. Wat is hun alternatief? Ongetrouwd blijven? Op straat worden gezet? Hun familie ten onder zien gaan?” Ze wendde haar blik af, alsof ze zich opeens bewust was van de bittere klank in haar stem. “Nee, het huwelijk is meestal een mannenzaak.”


      “Misschien is het voor een hertog ook niet eenvoudig een vrouw te vinden,” merkte hij op.


      Ze snoof ondamesachtig. “Voor een hertog?”


      James hield voet bij stuk. “Ik denk dat zijn titel hem zal hinderen geluk te vinden.”


      Ze schudde haar hoofd. “Belachelijk. Hij kan uit de hele Society kiezen.”


      Hij zweeg even, toen haalde hij diep adem en vermande zich. “Hoe moet hij weten of de dame die hij heeft gekozen echt zijn genegenheid deelt?”


      “Sinds wanneer is dit een kwestie van genegenheid?”


      “Vind je niet dat het dat zou moeten zijn?” hield hij vol.


      Lady Standon sloeg haar armen over elkaar. “Probeer je me te zeggen dat je vindt dat ik op geld uit ben?”


      “Is dat dan niet zo?” Voordat ze iets kon zeggen voegde hij er haastig aan toe: “Geloof me, ik denk dat je geluk afhangt van de vraag of je met de juiste hertog trouwt.”


      “Precies,” zei ze, iets minder stroef. “Ik wil niet met de verkeerde man trouwen.” Het viel hem op dat ze net niet ‘weer’ zei. “Daarom wil ik ook dat je uitzoekt waar ze in geïnteresseerd zijn, waar hun voorkeur naar uitgaat.”


      Hij kon haar nu meteen vertellen waar Longfords voorkeur naar uitging, maar hij betwijfelde of ze hem zou geloven. “Wil je graag trouwen?”


      “Het is geen kwestie van willen, het is noodzaak.” Ze zweeg en keek uit over het landschap. “Toch zou het fijn zijn als…”


      James’ hart kromp ineen. Als… Dat was precies het woord dat hem ervan had weerhouden te hertrouwen. Hoe zou hij ooit weten of een vrouw echt van hem hield? Of haar hart hem en hem alleen toebehoorde? Voor een man in zijn positie zouden die dingen er niet toe moeten doen.


      Maar voor hem deed dat er wel toe.


      De stilte duurde voort tot James haar te hulp schoot. “Als jullie iets gemeen hadden?”


      Ze knikte. “Ja.”


      “Dan heb ik heel wat te doen. Als ik je perfecte hertog moet vinden, dan moet ik meer over jou weten, over waar je wel en niet van houdt.”


      Lady Standon schudde haar hoofd. “Ik zou niet weten waar ik moest beginnen. Soms is het moeilijk om iemand echt te leren kennen.”


      Die weemoedige klank, die zweem van verlangen in haar stem raakte James. “Vind je?” vroeg hij. “Ooit zou ik het met je eens zijn geweest. Ik zou gezegd hebben dat je niet in het hart van een ander kunt kijken.”


      “En nu?”


      “Mijn schoonzus beweert dat je het weet wanneer je de juiste persoon ontmoet.” Hij trok aan de teugels, want het rijtuig en de paarden leken opeens een eigen wil te hebben.


      “Zoals iemand die kan mennen,” zei ze plagend.


      “Ik kan wel mennen,” beweerde hij. Niet al te goed, maar hij kon het. “Hoewel, als dat een van je criteria is, dan stel ik voor dat je de zoektocht uitbreidt, want ik geloof niet dat Longford of Avenbury goede koetsiers zijn.”


      “Ze hebben allebei vast koetsiers en rijtuigen genoeg.”


      “Maar zou het niet leuk zijn om af en toe te gaan picknicken, zoals nu?”


      “Dit is heerlijk,” bekende ze met een zucht. “Maar ik betwijfel dat zulke spontane uitjes in de toekomst voor me zijn weggelegd.”


      “Dan moet je een paar namen aan je lijst toevoegen.”


      “Maar ik ben nog niet eens klaar met de namen die ik nu heb.”


      “Wat vind je van Parkerton?” Hij deed zijn best onschuldig te klinken.


      “De hertog van Parkerton?” sputterde ze. “O nee, die is veel te oud.”


      “Te oud! Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat hij net zo oud is als ik.”


      Ze schudde haar hoofd. “Dat kan niet. Hij is minstens veertig.”


      “Dan ben ik ook,” zei hij.


      “O hemeltje, nee. Jij kunt niet zo oud zijn.”


      “Je hoeft niet net te doen alsof ik Methusalem ben.”


      Ze lachte. “Nee, alleen zie je er niet ouder uit dan dertig.”


      “Dat beschouw ik als een compliment. Maar ik ben veertig. En een beetje.”


      “Echt?” Lady Standon nam hem nog eens goed op, zoekend naar een of ander teken van zijn naderende seniliteit. “Ik kan bijna niet geloven dat je al zo oud bent.”


      “Ik voel me niet oud, tenminste, tot een paar minuten geleden nog niet.”


      Ze lachte. “Het spijt me als ik je beledigd heb.”


      “En jij? Hoe oud ben jij?”


      Ze zette haar stekels op. “Ik zie niet dat het jou-”


      “Natuurlijk gaat mij dat aan” zei hij. “Hoe moet ik je kwaliteiten overbrengen als zij dezelfde mening zijn toegedaan over jou?”


      “Dat ik te oud ben?” sputterde ze.


      “Precies.”


      “O, verdorie.” Ze sloeg haar armen over elkaar. “Ik ben negenentwintig.” Hij keek haar met gefronste wenkbrauwen aan alsof hij haar niet geloofde. Dat was ook zo. Hij had haar opgezocht in Debrett’s. Lady Standon kreunde. “Ja ja, ik ben dertig. Maar net.”


      Hij kuchte.


      “Eenendertig dan,” zei ze verontwaardigd. “Ik ben over de dertig. Stokoud. Uitgerangeerd. Eén voet in het graf. Nou goed?”


      Hij knikte en knipoogde naar haar, en op dat ogenblik begrepen ze wat het betekende iets te delen. Ze hadden iets gemeen en dat schepte een band.


      James voelde het wonder tot in zijn tenen en wist dat wat er ook met hem was gebeurd sinds die dreun van Clifton, hij een kans had gekregen iets te ontdekken wat hem zijn hele leven was ontgaan.


      En al wist hij dat hij dit uiteindelijk allemaal zou moeten opgeven, hij was van plan nu van elk moment in Elinors gezelschap te genieten.


      Niet lady Standon.


      Elinor. Zíjn Elinor.


      Want met haar aan zijn zijde lag de wereld voor hem open om ontdekt te worden, om gedeeld te worden.


      Ze naderden een dorpje en James draaide zich om om iets tegen haar te zeggen toen hij vanuit zijn ooghoek een kuil in de weg zag.

    


    
      Hij probeerde het paard opzij te sturen, hij trok aan de teugels om vaart te minderen, maar het was al te laat. Het wiel kwam in de kuil, het rijtuig schokte, en opeens stond de wereld op zijn kop.


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 10

    


    
      


      


      

    


    
      Elinor voelde de schok, hoorde het wiel breken. Alles gebeurde tegelijk: de sjees sloeg om, de paarden hinnikten, de honden blaften en maakten dat ze wegkwamen.


      Het enige wat ze voelde was St. Maur die haar tegen zich aan trok terwijl ze vielen.


      Ze had het aan het snelle handelen van St. Maur te danken dat ze haar nek niet brak, of iets anders.


      Ze kwamen terecht op de harde, stoffige weg, het wiel stuiterde de greppel in, en het rijtuig lag in een verwrongen hoop een meter of vijf voor hen.


      “Gaat het?” vroeg hij, terwijl hij haar in zijn armen hield.


      “Ja,” zei ze ademloos, een beetje geschrokken, maar niet gewond. “Ja, ik denk het wel. En jij?”


      “Ik leef nog.” Hij keek naar het wrak voor hen. “Wat is er verdorie gebeurd?”


      “Ik denk dat het wiel eraf is gelopen,” zei ze. Toen begon ze te lachen. Het was allemaal zo onwaarschijnlijk. Hier lagen ze, in elkaars armen, niet gewond, terwijl het rijtuig helemaal kapot was. Het was bijna een wonder.


      Hij keek omlaag, en lachte toen naar haar. “Ja, maar hoe is het mogelijk dat dat wiel eraf is gelopen?”


      “Je bent in die kuil gereden,” zei ze, met een knikje naar de kuil achter hen. “Al had het wiel niet los mogen raken. Je bent in nog drie kuilen gereden die veel groter waren.” Ze glimlachte. “Weet je zeker dat je geen hertog bent?”


      Hij keek haar aan. “Wat bedoel je daarmee?”


      “Niets, alleen dat je zei dat de meeste hertogen erg slechte koetsiers zijn.”


      Hij ging rechtop zitten. “Wil je zeggen da-”


      “Nee, St. Maur, dat zeg ik niet. Door zo’n kleine kuil hoort het wiel niet los te raken. Ik denk dat je moet gaan klagen bij degene die je die sjees heeft verhuurd. Het is een gevaarlijk ding.”


      “Was,” zei hij, met een blik op het wrak.


      “O, lieve help,” zei ze. “Ze zullen je toch niet laten opdraaien voor de reparatiekosten?”


      Ze had kunnen zweren dat ze hem “Iemand gaat hiervoor boeten” hoorde mompelen, terwijl hij naar de paarden liep om ze te kalmeren. De honden renden blaffend om hen heen.


      Allerlei mensen uit het dorpje waren op het lawaai van het ongeluk af gekomen en wilden zien wat er was gebeurd. Voordat Elinor wist wat er gebeurde, hadden de vrouw van de herbergier en een paar andere dorpsvrouwen haar meegetroond naar een warm hoekje in de herberg. Ze werd vertroeteld met een warme kop thee en bestookt met vragen.


      “Heeft hij u gered?” vroeg een van de vrouwen.


      “Natuurlijk,” zei een andere, en ze gaf de eerste een por. “Heb je die man gezien? Hij mag er zijn.”


      Elinor knikte, ze was trots op St. Maur, al had ze daar het recht niet toe. “Hij greep me beet net toen het wiel wegschoot en ik op het punt stond uit het rijtuig geslingerd te worden.”


      “Jeminee, u had uw nek wel kunnen breken,” zei een van de serveersters.


      “Of nog erger,” voegde een tweede er, ernstig knikkend, aan toe.


      Iedereen was het met het meisje eens, al vroeg Elinor zich af wat erger kon zijn dan een gebroken nek.


      “Waar wilde u naartoe, mevrouw?” vroeg een van de vrouwen.


      “We waren op weg naar Colston,” zei ze. “Om te gaan picknicken.”


      “Picknicken? Deze tijd van het jaar?”


      De vrouwen wisselden blikken waaruit op te maken viel dat ze betwijfelden dat het ongeluk wel echt een ongeluk was. “Meneer St. Maur gaat de verbouwing in Colston inspecteren. Hij dacht dat ik een uitstapje naar het platteland wel leuk zou vinden.”


      “Dus u houdt van het platteland, mevrouw St. Maur?” vroeg de herbergierster.


      “O, ik ben mevrouw St. Maur niet,” zei Elinor zonder erbij na te denken. Ze had het nog niet gezegd of ze zag de dorpsvrouwen al vol afschuw achteruitdeinzen.


      “Ik ben lady Standon. Meneer St. Maur is mijn notaris,” zei ze, in een poging haar trip naar het platteland zonder chaperonne mooier voor te stellen dan het was.


      Net op dat moment kwam St. Maur opgewekt binnen. “Uitstekend nieuws, milady.”


      “Is het rijtuig gerepareerd?” vroeg ze, in de hoop dat ze snel konden vertrekken voordat deze dames een of andere antieke fatsoensnorm uit de kast haalden en een schandpaal oprichtten.


      “Nee. Dat is een wrak. Maar ik heb ons mandje kunnen redden.”


      De dorpsvrouwen keken elkaar aan, klakten met hun tongen en trokken zich terug, zonder zich nog om Elinor te bekommeren.


      Een vrouw die zo dwaas was om met een dergelijke man rond te trekken verdiende het geruïneerd te worden.


      Al was hij nog zo knap.


      “Stapelgek, allebei,” mompelde een van de vrouwen zacht.


      “Ja, stapelgek.”


      Elinor negeerde het gefluister, en vroeg zich af hoe ze uit dit dorp vol roddelaars weg konden komen.


      Hij warmde even zijn handen bij het vuur, toen trok hij haar overeind. “En ik heb bedacht hoe we in Colston kunnen komen.”


      “Uitstekend,” zei ze, met een glimlach naar de afkeurend toekijkende roddeltantes.


      Hij maakte een buiging voor de vrouwen en voerde haar de kamer uit, ongevoelig voor hun starende blikken en schuddende hoofden, alsof hij echt een hertog was. “Dit mag dan minder elegant zijn dan de sjees, maar ik kan je garanderen dat deze niet omslaat.” Hij gebaarde door de open deur naar hun nieuwe transportmiddel. Een hooiwagen.


      “Maakt ons avontuur nog leuker, vind je niet?” fluisterde hij.


      De trotse blik in zijn ogen raakte haar diep. Hij mocht dan net zo oud zijn als Parkerton, in zijn hart was hij veel jonger.


      De vrouwen achter haar wachtten op haar reactie, en hen besloot ze niet teleur te stellen. “Goed gedaan,” zei ze, terwijl ze haar rokken optilde en op de wagen afliep. “Vergeet het mandje niet. Ik zou het vreselijk vinden als die appeltaartjes achterbleven.”


      Hij pakte het mandje en klom op de wagen, stak haar een hand toe en trok haar omhoog. Terwijl ze het zich in het hooi gemakkelijk maakten voor de rit naar Colston, wuifde Elinor vrolijk naar de vrouwen, die hen met open mond nakeken.


      “Heb je nieuwe vriendinnen gemaakt?” vroeg hij.


      “O nee. Integendeel. Ze denken dat we gek zijn.”


      “Echt?” Hij klonk veel te vergenoegd.


      “Ja, echt.”


      Dus wuifde St. Maur ook vrolijk naar hen, terwijl de honden blaffend en keffend achter de wagen aan renden alsof ze nog nooit zo’n leuk avontuur hadden beleefd.


      Elinor wist precies hoe ze zich voelden toen ze naar St. Maur keek, die achterover in het hooi lag, met zijn handen onder zijn hoofd, en naar de blauwe lucht keek alsof hij op weg was naar de hemel. Misschien was dat ook wel zo, dacht ze, terwijl ze zich ook achterover liet vallen in het hooi.


      


      De boer zette hen af bij een van de poorten naar Colston. Nadat hij de man had bedankt, pakte James met zijn ene hand het mandje en nam Elinors gehandschoende hand in zijn andere hand. “Kom op. Dit is waarschijnlijk nog beter. De route naar het huis van hieruit is fantastisch.”


      Het was duidelijk dat hij dol was op dit landgoed, en de route was inderdaad prachtig.


      Ze liepen door een doolhof van grote bomen die her en der op een groot grasveld stonden. Een oprijlaan kronkelde er tussendoor, alsof de eigenaar geen boom had willen omhakken. Toen het bos overging in een gazon, tekende zich een hoog, rond bouwwerk af, met twee grote rechthoekige vleugels. De ramen van het huis glinsterden als diamanten in een kroon. “Nee maar,” fluisterde ze, toen Colston helemaal in zicht kwam.


      “Ja, dat dacht ik ook toen ik het voor het eerst zag.”


      Ze keek naar hem, toen weer naar het huis. “En jij houdt hier toezicht op?”


      “Bij wijze van spreken. Ik kom af en toe kijken of het werk zo gedaan wordt als de eigenaar het wil.”


      Elinor keek naar het ronde bouwwerk dat de voorkant van het huis vormde. De grote koepel, met een marmeren portiek ervoor, verhief zich enkele verdiepingen boven de klassieke zuilen van steen.


      “Wie is de eigenaar?” fluisterde ze, onder indruk van de pracht.


      “Dat mag ik helaas niet zeggen,” zei hij. “Maar ik kan wel onthullen dat de eigenaar het vorig jaar heeft gekocht van de weduwe van lord Casbon.”


      “Was lord Casbon geen verzamelaar van antiquiteiten?”


      “Ja. Tot zijn collectie hem een paar jaar geleden het leven kostte. Napoleon legde beslag op bijna alles wat de man wanhopig naar huis probeerde te sturen. Radeloos en opgejaagd vluchtte hij de heuvels van Italië in, waar hij stierf. Sommigen zeggen aan een gebroken hart.” James probeerde ernstig te blijven kijken, toen begonnen zijn mondhoeken te trillen en schoot hij in de lach.


      “Wat is daar zo grappig aan?” vroeg ze, met de handen in de zij. “Die arme man is gestorven, nadat hij alles waar hij van hield was kwijtgeraakt.”


      “O ja, ik weet het, dat is bepaald niet grappig,” stemde hij met haar in, terwijl hij zich probeerde te beheersen. “Een van zijn bedienden, een toegewijde, maar nogal domme kerel, probeerde Casbons lichaam naar huis te vervoeren, en schreef op de kist ‘Zeldzame antiquiteit’, zodat de Franse douane er meteen beslag op legde en de kist doorstuurde naar Parijs voor de privécollectie van Napoleon.”


      Elinor sloeg een hand voor haar mond, eerst vol ontzetting, daarna, toen ze zich voorstelde dat Bonaparte zijn ‘zeldzame antiquiteit’ openmaakte en alleen de botten van lord Casbon aantrof, schaterend van de lach.


      “Casbon was de man die het laatst lachte, denk je niet?” vroeg James plagend.


      “O, hou alsjeblieft op,” smeekte Elinor, en ze bleef giechelen. James lachte ook en trok haar mee de oprijlaan op, tot ze voor de marmeren portiek stonden. Een driehoekig dak rustte op hoge zuilen, de latei bestond uit een Griekse fries die een race van strijdwagens uitbeeldde. Eén man was uit zijn wagen gevallen en werd meegesleept, terwijl de wagen een wiel miste.


      “Dat komt me bekend voor.” Haar lippen begonnen weer te trillen.


      Al vond James de toespeling niet echt leuk, want zo’n slechte koetsier was hij nou ook weer niet, toch kon hij een glimlach niet onderdrukken. “Als je maar weet dat dit een serieuze rondleiding is door wat eens beschouwd zal worden als een van de mooiste huizen in Engeland.”


      Lachend liep ze de trap op, terwijl ze over haar schouder nog eens naar het kunstwerk keek. Toen wierp ze hem een blik toe en perste haar lippen stijf op elkaar.


      “Nu zal ik daar nooit meer naar kunnen kijken zonder aan jou te denken,” zei hij.


      “Dat is dan een prima geheugensteuntje om in het vervolg een rijtuig van een betrouwbaarder stalling te huren.”


      James schudde zijn hoofd. “In ieder geval ben ik niet de enige die dit overkomt, het gebeurde vroeger ook al.” Hij pakte haar hand vast en legde die op zijn mouw. “Kom mee, dan gaan we de rest van het huis bekijken. Ik weet zeker dat je nog genoeg dingen zult tegenkomen om me mee te plagen.” Dat hoopte hij in ieder geval, want hij was nog nooit zo geplaagd door een vrouw. Weer viel een van de muren waar zijn titel hem mee insloot om, als een losgeraakt wiel van een rijtuig.


      “Vooruit dan maar.” Ze kneep zacht even in zijn arm. “Ik hou wel van een uitdaging.”


      


      Elinor werd die middag verliefd. Het was dan ook wel erg gemakkelijk om onder de indruk te raken van de schoonheid van Colston. En… onder de indruk van St. Maur. Niet dat ze dat wilde toegeven, maar het was bijna onmogelijk om niet halsoverkop verliefd te worden op de man.


      Uit wat hij wist van Colston, de geschiedenis van het huis en het werk dat werd verricht bleek dat hij niet alleen intelligent was, maar ook nauwkeurig en leergierig.


      Toen ze het hele huis hadden bekeken - door een doolhof van steigers en potten verf en pleisterkalk - nam hij haar mee naar een zomerhuisje in de tuin, een prachtig verborgen plekje met een glazen voorgevel, dat in de oude stenen muur om de tuinen was gebouwd.


      De honden dartelden en speelden op de paden en snuffelden naar hartenlust in de omsloten en beschutte ruimte.


      Dit was slechts een van de vele verrassende schuilplekjes van Colston, dat, net als zoveel grote huizen, was gebouwd op een plek waar Romeinse wegen elkaar kruisten, waar een Normandisch kasteel had plaatsgemaakt voor een Tudor herenhuis, en daarna voor een groter huis toen de familie rijker was geworden. Nu werd het opnieuw aan de moderne smaak aangepast, hoewel herinneringen aan vergane glorie en vernieuwingen zich koppig handhaafden, zoals dit zomerhuisje, een erfenis van de Elizabethaanse eigenaren. “Dit was ooit een wijngaard,” vertelde hij. “Tenminste, volgens de archieven van het huis.”


      “Hoe heb je dit allemaal geregeld?” vroeg Elinor, en ze zette haar theekopje op de tafel.


      Dat had haar de hele dag getroffen: niet alleen zijn kennis van Colston, maar ook dat hij zoveel moeite had gedaan om het gerieflijk te maken voor haar. Zo had hij ervoor gezorgd dat er een tafel en stoelen klaarstonden.


      Want wat was het knus in dit verborgen zomerhuisje, gemeubileerd met een bureau in de hoek, een sofa en stoel naast de kachel, en een tapijt op de stenen vloer, dat voor een huiselijke sfeer zorgde.


      “Van mijn vader geleerd,” bekende hij. “Hij reisde veel, voor zaken, en hij hield ervan zijn eigen meubels om zich heen te hebben. Ik heb ze vanwege de gevoelswaarde bewaard, maar nu begrijp ik waarom hij er zo van hield. Ik heb ze hier opgeslagen omdat ik hier goed mijn zaken kan afhandelen als ik hier moet zijn.” Hij zweeg even en keek naar haar. “En het is heel handig als je op korte termijn een picknick organiseert.”


      “Ja, heerlijk.” Elinor stond op en liep naar de deur om de tuin te bekijken. Ze trok haar cape behaaglijk om zich heen; niet omdat ze het koud had, maar omdat ze zich zo tevreden voelde.


      Zoals beloofd had hij alles meegenomen: appeltaartjes, ham, een lekker brood, een Franse kaas, waar ze van genoot, en zelfs een sinaasappel, waarvan ze geen idee had hoe hij eraan was gekomen, al had ze hem heerlijk gevonden.


      Kaal en bezaaid met bladeren verborg de tuin geheimen waar ze alleen maar naar kon raden. Wat lag er verborgen onder die bruine deken? Pioenrozen? Klokjesbloemen? Zouden de rozen, nu slechts kale takken en doornen, roze of witte of rode bloemen hebben? De slapende tuin deed haar aan St. Maur denken. Ze keek over haar schouder naar hem. Zoveel te zien en te raden, en zoveel verborgen.


      Weer verlangde ze ernaar meer van deze man te weten. Wie was hij dat hij zo attent, zo grappig, zo efficiënt kon zijn? Zo’n slechte koetsier?


      Ze keek naar hem, zoals hij daar zat met zijn lange benen voor zich uitgestrekt, zijn ogen dicht. Maar vooral de glimlach om zijn lippen raakte haar diep. Daardoor leek hij jonger dan hij beweerde te zijn. Ze vroeg zich iets af.


      “Waarom ben je niet…” begon ze, toen zweeg ze.


      Hij deed langzaam zijn ogen open, de donkerblauwe kleur benam haar de adem. “Waarom ben ik niet wat?”


      “Ik, eh… dat wil zeggen, ik vroeg me af…” stamelde ze, en ze keek weer uit over de tuin. “Of je hier in de zomer ook bent geweest.”


      “Lady Standon, dat wilde je me niet vragen.” Hij ging rechtop zitten.


      “Natuurlijk wel.” Ze streek zonder hem aan te kijken haar rok glad.


      “Nee hoor.” Hij stond op en ging naast haar staan. “Kom, wat wilde je van me weten?”


      Elinor perste haar lippen op elkaar, en vroeg zich af of ze nog een leugen kon wagen, maar toen ze weer in die prachtige blauwe ogen keek, was ze verloren. Ze rechtte haar rug en waagde de sprong. “Dat wil zeggen, ik vroeg me af waarom je niet hertrouwd bent.”


      “Had ik dat moeten doen?” vroeg hij, terwijl hij dichterbij kwam.


      O, lieve hemel, nee, wilde ze zeggen. Want dan zou ze niet hier staan en zich het onmogelijke voorstellen: dat hij haar in zijn armen zou nemen om haar te kussen tot het haar duizelde. Tot ze ademloos was. Tot ze droomde van een middag van… Ze had gezworen dat ze dit niet zou doen. Het was pure waanzin. Maar wat een heerlijke waanzin, dacht ze, en ze veegde alle redenen waarom ze elkaar niet zouden moeten kussen van tafel met een heel simpel feit: ze verlangde naar deze man.


      In zijn ogen zag ze dat hij dezelfde strijd voerde: zullen we wel of niet?


      “Het is vandaag zo heerlijk geweest.” Ze probeerde te voorkomen dat haar stem trilde en dat haar hart bonsde. “Het is zonde dat je niet iemand hebt die je altijd zo kunt verwennen.”


      Hij lachte even. “Jou in een greppel gooien kan ik niet echt ‘verwennen’ noemen. Wat de rest van de dag betreft, ik heb er net zo van genoten.”


      Genoten. Bij dat woord ging er een rilling van verrukking over haar rug. Genoten. O, als ze toch…


      “Ik heb ervan genoten de middag samen met je door te brengen.” Ze ging dichter bij hem staan, haar blik op de zijne gericht, op zoek naar een teken van instemming, van overgave. Eén kus kan toch geen kwaad? dacht ze verward toen hij zijn hoofd licht boog, toen hij dichterbij kwam, een hand op haar arm, de andere om haar middel om haar naar zich toe te trekken.


      Zijn adem vermengde zich met de hare toen hij wachtte, heel even maar, zijn mond net boven de hare. Elinors lichaam kwam tot leven, haar hart klopte vol verwachting toen ze zijn lippen eindelijk op de hare voelde, en ze verenigd waren, verloren in een kus.


      Ze ging in hem op, in de warme gloed van zijn lichaam. Nee, het was geen warmte die ze zocht op deze koude dag, maar een vuur. Een verzengend vlammend vuur, terwijl ze zich aan hem overgaf, zijn tong over de hare liet glijden terwijl hij haar steeds dichter naar zich toe trok. Ze was niet meer ingepakt in lagen zijde en wol, ze was verstrengeld met hem. Elinor wist dat ze zich van hem moest losmaken, dat ze haar woord moest houden, dat ze eraan moest denken waarom ze hem in dienst had genomen. Maar het enige waaraan ze kon denken was dat ze hem wilde. Ze was verliefd op hem aan het worden, omdat hij een vurige hartstocht in haar wekte. Hij bracht in haar hart een winterse tuin tot bloei.


      “Ik heb het beloofd,” fluisterde hij in haar oor, zijn lippen warm en teder tegen haar oorlelletje. “Ik heb beloofd dat ik het niet zou doen.”


      “Ik vergeef je,” zei ze plagend, en ze trok hem naar zich toe voor nog een bedwelmende kus vol begeerte.


      


      James wist dat hij zich op gevaarlijk terrein begaf toen hij haar in zijn armen nam en haar kuste, want hij zou deze waanzin al spoedig moeten opgeven en haar de waarheid moeten vertellen.


      Dat hij Parkerton was, dat hij van haar hield en dat hij al het mogelijke zou doen om elke dag als vandaag te laten zijn, al was het alleen maar om die gelukkige blik in haar ogen te zien, om haar vrolijke lach te horen.


      Om haar lippen op de zijne te voelen, vol verlangen.


      Maar toen hij haar kuste, kwam hij erachter dat hij ervan genoot St. Maur te zijn. De vrijheid, de bedwelmende vreugde om, nou ja, gewóón te zijn. Het maakte elk moment van zijn leven opeens heel bijzonder.


      Zou ze hem met net zoveel overgave kussen als ze de waarheid kende? Zou ze er met hem in een hooiwagen vandoor gaan? Hand in hand met hem rondlopen in een half afgebouwd huis? Kon hij dit pas ontdekte leven met haar delen? Hij trok zich even terug, staarde in haar stralende ogen en besloot dat hij deze verrukkelijke betovering niet kon verbreken, dat hij geen eind kon maken aan de magie die hen plotseling op onverklaarbare wijze verbond, die hen vanaf het ogenblik dat ze elkaar hadden ontmoet had verstrikt. Zou de hertog van Parkerton ooit toegeven dat hij ten prooi was gevallen aan liefde op het eerste gezicht? Nooit!


      Maar James St. Maur kon dat wel. Want dat was gebeurd.


      St. Maur bleef haar kussen, en liet zijn handen over haar lichaam glijden, langs haar heupen, omhoog naar haar middel, en uiteindelijk naar haar borsten.


      Elinor voelde een vlaag koude lucht en besefte dat het hem gelukt was de zoom van haar japon omhoog te trekken en dat hij nu haar achterste omvatte, en haar dicht tegen zich aan trok. Tegen de harde mannelijkheid in zijn broek. En voor het eerst in haar leven begreep ze het: zo hoorde het te zijn. Als een man echt naar een vrouw verlangde, dacht ze ironisch, gelukkig. En hier was ze, in zijn armen, terwijl haar lichaam ontwaakte. Wat de toekomst ook voor haar in petto had, met wat voor een man ze ook zou trouwen, ze was nog steeds bang dat hij niet van haar zou houden.


      Niet naar haar zou verlangen zoals St. Maur.


      Dit is je kans om hartstocht te leren kennen, Elinor. Laat ze niet door de vingers glippen.


      


      James wist dat hij te ver was gegaan. Hij had het tenslotte beloofd. En zij heeft het je vergeven…


      Verdorie, Elinor was een onweerstaanbare vrouw.


      Zelfs nu, met haar in zijn armen, terwijl haar hand een vurig spoor trok over zijn borst, kon hij bijna niet ademen. Of zijn zintuigen onder controle krijgen. Hij had haar alleen willen kussen… één keertje maar, maar dat bleek onmogelijk te zijn.


      Hij werd meegesleurd in haar hartstocht.


      Toch hadden haar aanrakingen, haar stokkende adem, haar zuchten, iets onschuldigs. Alsof ze nog nooit een dergelijke genot had ervaren. Hoe was dat mogelijk? Ze moest het ervaren hebben. Ze was getrouwd geweest.


      Hij omvatte een van haar borsten en liet zijn duim over de tepel glijden tot die hard werd. Nog heel even, dacht hij vol verlangen. Nog heel even maar… Maar zo gemakkelijk was dat niet, ontdekte hij.


      “St. Maur,” zei ze, met stokkende adem, toen hij de voorkant van haar japon losmaakte en een van haar borsten bevrijdde. Ze slaakte een zachte kreet van genot toen hij haar tepel in zijn mond nam en eraan zoog, zijn tong over de harde tepel liet glijden.


      Ze snakte naar adem en smolt in zijn armen. “O, wat doe je toch met me?”


      Wat doe jij met míj? had hij ook kunnen vragen, want niet alleen was hij buitengewoon opgewonden, zijn verlangen naar haar was ook gevuld met een nog sterkere bezittingsdrang.


      Van hém. Ze was van hem. Van niemand anders. Voor altijd.


      Precies hetzelfde had hij gevoeld toen hij haar op het bal had gezien en had beseft hoe ze eraan toe was, hoe ze zo dapper door de drank was geworden. Hij had Longford bijna naar buiten gesleurd om hem in elkaar te slaan.


      Hoe waagde de schoft het aan te nemen…


      Zo had James zich nog nooit gevoeld, hij had nog nooit een dergelijke hartstocht gekend, een hartstocht die hij niet meer uit zijn hart kon verbannen.


      Maar daar moest hij een andere keer over nadenken.


      Op de een of andere manier waren ze op de brede sofa beland en in elkaar verstrengeld geraakt. Haar weelderige boezem drukte tegen hem aan. Haar heupen bewogen onder de zijne, op en neer in een eigen ritme, hem kwellend, verlokkend.


      Haar japon was omhooggeschoven tot rond haar middel en haar in kousen gestoken benen had ze om de zijne geslagen. Met zijn vingers trok hij langzaam een spoor omhoog langs haar blote dij, genietend van haar zijdezachte huid, van de huiveringen die zijn strelingen veroorzaakten.


      Toen hij bij de onderkant van haar buik kwam, voelde hij dat ze intuïtief haar benen sloot, maar hij ging door, streelde met langzame lome bewegen de krulletjes daar. Met elke liefkozing ontspande ze zich meer, tot ze zich met een zucht van genot overgaf aan zijn verkenningstocht.


      Hij streelde haar en vond haar genotsknopje.


      Even gingen haar ogen open en keek ze hem geschokt en verbaasd aan. Hij kuste haar voorhoofd, haar neus, haar mond.


      Deze keer spreidde ze haar benen en hij liet een vinger in haar glijden. Weer kreunde ze, maar deze keer bleef hij haar kussen, liet hij zijn tong over de hare glijden, terwijl zijn vinger dezelfde bewegingen in haar maakte, naar binnen glijdend en zich weer terugtrekkend, haar opwindend en kwellend.


      Haar handen gleden naar beneden en ze begon aan de knopen van zijn broek te trekken om zijn mannelijkheid te bevrijden. Zodra het haar lukte en zijn broek naar beneden gleed, was hij verloren, want ze pakte hem beet en streelde hem.


      “St. Maur, ik kan niet ademen, ik ben verloren,” fluisterde ze in zijn oor. Ze bewoog zich rusteloos onder hem. Haar blonde krullen vielen in een wirwar om haar gezicht.


      Ze was een visioen van onweerstaanbare hartstocht.


      Zonder erbij na te denken maakte hij zich op om bij haar naar binnen te glijden, haar te nemen, toe te geven aan die vurige hartstocht die in zijn binnenste woedde.


      Roekeloos, gevaarlijk.


      James Lambert St. Maur Thurstan Tremont, de negende hertog van Parkerton, een man die nog nooit had toegegeven aan zulke onbezonnen begeertes, merkte dat hij verloren was.


      ‘Dit kun je het beste half gekleed doen, had hij onlangs plagend gezegd.


      En nu was hij in zijn eigen val getrapt.


      Het was inderdaad waanzin, maar het enige wat hij kon doen was zijn hoofd buigen en weer bezit nemen van haar lippen. Door die kus dreef hij nog dieper de waanzin in.


      


      Elinor zag dat hij toegaf aan zijn begeerte, want een wild, gevaarlijk licht schitterde in zijn ogen.


      Door zijn aanrakingen was de hartstocht nog hoger opgelaaid. Elinor verlangde vurig naar hem terwijl hij haar streelde, terwijl zijn liefkozingen, zijn lippen, de druk van zijn lange lichaam op het hare een golf van begeerte in haar losmaakte.


      O, lieve hemel, dit is waar het allemaal om gaat, besefte ze. En hoe kon ze weten dat dit nog maar het begin was? Dezelfde wilde waanzin die bezit van St. Maur had genomen kreeg ook haar in zijn greep. Ze wilde deze man, deze duistere, gevaarlijke man die in haar leven was gekomen en het helemaal op de kop had gezet.


      Die deze waanzin in haar had losgemaakt. Haar kwelde in haar dromen, en nu haar lichaam in vuur en vlam zette. Hoe had ze dit kunnen doen? Waar had ze de schaamteloosheid vandaan gehaald om zo wulps te kunnen worden? Hoe had ze het kunnen tegenhouden…


      Door die overweldigende begeerte had ze zijn broek losgeknoopt, en had ze hem verkend… hem aangeraakt. Ze had haar vingers om zijn harde mannelijkheid gesloten en hem gestreeld.


      St. Maur kreunde, luid en diep.


      Ze voelde de hartstocht, de kracht die ze eerder had gezien, die leeuw die in zijn kooi ijsbeerde, opstond, bevrijd van zijn boeien, van de restricties van de Society en ongewilde beloftes.


      ‘Ik denk dat ik me wel kan gedragen, maar als jij bang bent dat je dat niet kunt… ’


      Nee, ze kon het niet… ze wilde het niet… en hij gelukkig ook niet.


      Ze streelde hem opnieuw, bewoog zich onder hem, terwijl haar lichaam verlangde naar zoveel meer…


      Zo hoort het te zijn… Deze… deze wilde, ontembare waanzin. Met heel haar hart wist ze wat ze wilde.


      Zijn strelingen bleven haar opwinden, en brachten haar tot een nog grotere waanzin. En toen hij zich even een ogenblik terugtrok en naar haar keek, was ze alleen vreselijk ongeduldig.


      Lieve hemel, ze wilde hem. Nu. Voor altijd. En eeuwig. Ook al was dat onmogelijk.


      Hoewel ze niets kon uitbrengen gaf ze met haar lichaam de toestemming die hij nodig leek te hebben. Hij pakte haar heupen beet, liet zich bij haar naar binnen glijden en stuwde haar op naar iets wat ze zich nooit had kunnen voorstellen.


      


      “O ja,” zei Elinor ademloos toen hij bij haar naar binnen gleed. Ze kwam onder hem omhoog, pakte hem bij de heupen en trok hem dichter naar zich toe.


      “Alsjeblieft, St. Maur. Alsjeblieft,” smeekte ze. Haar heupen bleven bewegen, hem verleidend haar ritme te volgen.


      Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en trok het omlaag zodat ze hem kon kussen, haar tong over de zijne kon laten glijden, één met hem kon zijn op alle mogelijke manieren. Zijn lichaam reageerde net als het hare, glijdend, liefkozend.


      Overweldigd door hartstocht riepen ze elkaars naam, wonden elkaar op, joegen elkaar steeds verder op.


      Hij versnelde zijn ritme, net als zij. Haar heupen kwamen omhoog om zijn gretige bewegingen tegemoet te komen. “O ja, alsjeblieft!” riep ze, zonder precies te weten waar ze om smeekte, het enige wat ze wist was dat ze meer wilde.


      Elinor hoorde hem kreunen, zijn lichaam verstrakte even en met een wilde beweging gleed hij weer bij haar naar binnen. Het was het duivelse ritme dat hen over een hoogtepunt bracht in een duizelingwekkende uitbarsting van hartstocht. Hij bleef in haar bewegen, zodat de ontlading voortduurde, golf na golf, tot ze zich alleen nog maar machteloos aan hem vast kon klampen, hem vast kon houden.


      Toen de golven tot bedaren kwamen, trok hij haar dicht tegen zich aan, kuste haar voorhoofd, murmelde zachte lieve woordjes in haar oor, en streelde haar lichaam, alsof hij zich elk detail van hun schandelijke verzetje wilde inprenten.


      Elinor bewoog zich onder hem, beantwoordde glimlachend zijn stormachtige blik. Hij glimlachte naar haar, deelde dit ogenblik met haar. Deze zachte afdaling van de hoogte die ze hadden bereikt. Een interval dat ze in hun hart konden bewaren, dat alleen van hen was.


      Al was het nog zo schandalig, toch stak Elinor haar hand naar hem uit en trok hem dichter naar zich toe om hem te kussen. Als dit schandalig was, als dit ruïneus was, dan hoopte ze alleen dat hij haar nog een keer zou ruïneren.


      En daarna nog eens.


      


      James doezelde tevreden na hun vrijpartij. Nee, zeg maar vrijpartijén. Hoe vaak was het geweest, twee keer? Drie keer? Eerlijk gezegd was hij de tel kwijtgeraakt.


      Hij had zich nog nooit zo loom gevoeld. Zijn hele lichaam was krachteloos. Elinor lag te dommelen in zijn armen, ontspannen en voldaan.


      “Hm,” zuchtte hij, met zijn gezicht in haar hals gedrukt. “En tot besluit van onze rondleiding in Colston,” zei hij plagend, “is dit je hals.” Hij zette zachtjes zijn tanden in haar hals, en ze gaf hem lachend een speelse tik.


      “Geef je vaak zulke rondleidingen?” vroeg ze.


      Hij rolde zich op zijn rug, en trok haar mee, zodat ze boven op hem kwam te liggen. Haar haren golfden over haar schouders. Hij stond op het punt een luchtige, plagende opmerking te maken, maar haar stem had een aarzelende klank. Hij streek teder de loshangende lokken uit haar gezicht.


      “Nee, nooit,” zei hij.


      Ze glimlachte en vlijde haar hoofd tegen zijn borst. “Daar ben ik blij om, St. Maur.”


      “James,” zei hij.


      Ze hief haar hoofd op en keek hem aan. “Pardon?”


      “Noem me James,” zei hij. Dat deed niemand. Hij was altijd milord, of Parkerton, maar nooit gewoon James. Al zou het niet gewoon zijn als zij het zei.


      Ze beet even op haar lip, toen glimlachte ze. “James,” fluisterde ze, en ze boog haar hoofd en kuste hem opnieuw. “En jij moet me Elinor noemen,” zei ze even later.


      “Is dat een bevel, milady?”


      Ze lachte. “Moet het een bevel zijn?”


      “Je moet weten dat ik het moeilijk vind om bevelen op te volgen.”


      “Dat heb ik gemerkt,” plaagde ze, en toen huiverde ze even, want de zon was bijna onder en de warmte verdween langzaam uit het zomerhuis.


      “We moeten ons aankleden.” Met tegenzin stond hij op.


      “Is dat ook een bevel?” Ze nestelde zich in een hoekje van de sofa.


      “Nee, maar ik denk dat het zo erg koud gaat worden, en ik zou niet graag willen dat je ziek wordt en net als je zus binnen moet blijven.”


      Met een zucht viste ze haar japon en hemd uit de hoop kleren. “Ik denk dat Tia’s kwaaltje een list was om ons alleen te laten gaan,” zei Elinor. “Ze vindt je leuk.”


      “Ik haar ook, en ik vind haar methodes heel goed.”


      Elinor lachte. “Je zult haar onverbeterlijk maken.”


      “Ik denk dat ze dat al is.” Hij had zijn overhemd en broek aangetrokken en hielp Elinor haar japon dicht te rijgen, toen hij aan de andere kant van de tuin iets zag bewegen en de honden hoorden blaffen.


      Fawley! Zijn livreiknecht. Hij liet Elinor snel los en deed een paar stappen achteruit, hopend dat de man niet te veel had gezien. Verdorie! Waarom was zijn personeel toch zo efficiënt? Omdat Fawley toch al in het dorp was had het een simpele oplossing geleken te regelen dat hij hen naar huis zou brengen.


      Door de gelukzaligheid van die middag was hij helemaal vergeten dat de man zou komen.


      Toen zag Elinor Fawley ook. “Ken je hem?”


      “Ja. Ik heb hem ingehuurd om een rijtuig te brengen om naar Londen terug te gaan.”


      “Nu al?” Ze keek James aan, met in haar ogen weer die verleidelijke blik.


      “Ik vrees van wel, als we voor het donker weer terug willen zijn.”


      “Wat ontzettend efficiënt van je, St. Maur.” Haar stem had een spijtige klank.


      O ja, dat gevoel kende hij. Het drukte als een loden last op zijn borst. En het was hem niet ontgaan dat ze hem geen James had genoemd.


      Ze laadde het overgebleven eten en de borden in het mandje. “Ik had er eerlijk gezegd niet eens aan gedacht hoe we weer thuis moesten komen.” Ze keek op. “Ik denk dat ik niet wilde dat deze dag ooit zou eindigen.”


      Wat hij tegen haar had moeten zeggen was zo simpel, zo perfect.


      Dat hoeft ook niet, milady.


      Het was te moeilijk te zeggen wat zo diep in zijn hart verankerd zat, terwijl Fawley in de tuin stond toe te kijken.


      Haar te vertellen dat hij de hertog van Parkerton was en dat hij ervoor kon zorgen dat elke dag zo werd.


      Hoe kon hij dat doen nu de gewone, eenvoudige James St. Maur haar hart al had veroverd?


      


      Mevrouw Oxton, Cantley en Winston zaten in de keuken te wachten tot de hertog thuiskwam. Ieder van hen had zijn eigen redenen om nerveus te zijn.


      “We hadden het nooit moeten doen,” snotterde mevrouw Oxton, die al zat te huilen sinds ze hadden gehoord dat er een ongeluk was gebeurd met de sjees. Het was nooit hun bedoeling geweest dat het wiel er helemaal af zou lopen of dat de hertog gevaar zou lopen, maar helaas hadden ze hun werk een beetje te goed gedaan.


      Als de broer van de hertog zijn rijtuig beter had onderhouden… Erger was dat ze verder niets hadden gehoord van de hertog, of van Fawley. Parkertons trouwe bedienden voelden zich schuldig. Wat hadden ze toch gedaan? Ze hadden alleen een einde willen maken aan het uitstapje van de hertog. Niet aan de hertog zelf!


      Maar toen, even na het invallen van de duisternis, rinkelden de bellen boven, een teken van de dienstmeisjes die bij bijna elk raam op de uitkijk hadden gestaan.


      Ze haastten zich alle drie naar boven, terwijl Richards uit de kleedkamer van de hertog kwam aanrennen, waar hij zich had verstopt en de crisis had doorstaan door de dassen van de hertog meerdere malen te strijken.


      Plichtsgetrouw gingen ze in de rij staan wachten op hun meester, die fluitend binnenkwam en meteen de trap op liep.


      Zonder hen met een blik te verwaardigen rende hij met twee treden tegelijk de trap op en was in een flits verdwenen, zonder iets te vragen over zijn diner, zijn agenda, en of zijn bad klaarstond. Dat stond wel klaar, maar het leek de hertog niets te kunnen schelen.


      Toen ging de deur weer open, en deze keer kwam Fawley binnen. Geen gefluit, geen opgewekte stappen, alleen neergeslagen blikken en loden voetstappen.


      “Wat is er gebeurd?” vroeg Cantley aan de knecht, zodra hij zeker wist dat de hertog buiten gehoorsafstand was. “Is het rijtuig…” Candey kon de woorden niet over zijn lippen krijgen, “… verongelukt zoals we gepland hadden?”


      “O ja,” zei Fawley. “En hij ving haar op als een echte koetsier. Hij heeft haar gered.”


      Mevrouw Oxton snoof. “Natuurlijk heeft hij haar gered. Zijn vader zou hetzelfde hebben gedaan.”


      “Ik heb alleen nooit gedacht dat hij…” begon Fawley. “Nou ja, niet zo.”


      Ze knikten allemaal. Geen van hen zou vermoed hebben dat de hertog zo… nou ja, heldhaftig kon zijn.


      “In ieder geval leeft hij nog en is hij niet gewond,” zei Winston met een zucht van verlichting.


      “O ja, hij leeft beslist nog,” zei Fawley met een geërgerde grijns.


      Mevrouw Oxton ving de hint meteen op. “Wat bedoel je daarmee?”


      “Toen ik hem kwam ophalen zoals hij had gevraagd, zag ik dat ze…” Fawley schudde zijn hoofd.


      “Zag je wat?” vroeg Richards, zich niet bewust van wat de anderen al vermoedden.


      “O, lieve hemel!” riep mevrouw Oxton. Niemand hoefde haar uit te leggen waarom de man liep te fluiten als een jonge losbol.


      Fawley fronste zijn wenkbrauwen. “Je weet wel… ze hadden…”


      Richards verbleekte en mompelde iets over meer dassen die gestreken moesten worden.


      “We zijn de pineut,” zei mevrouw Oxton, en ze zocht snotterend weer troost bij meneer Cantley. “Ik ben te oud voor een nieuwe meesteres in huis.”

    


    
      “Ze is er nog niet,” verklaarde Cantley plechtig, met een blik naar de trap waarlangs zijn roekeloze werkgever was verdwenen.
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      “Tia, kom je nu of niet?” riep Elinor onder aan de trap naar boven.


      Er klonk een luide zucht en ten slotte een “Als het moet,” terwijl ze de trap af trippelde en bleef staan naast de vaas met rozen uit de kas die de hertog van Longford had gestuurd.


      “Het moet. Deze honden moeten worden uitgelaten en ik heb liever dat je met me meegaat.”


      Sinds ze haar zus op de zondagsmarkt was kwijtgeraakt had Elinor Tia dicht bij zich gehouden.


      Na de dreigementen van lord Lewis, inclusief het briefje dat hij diezelfde ochtend nog had gestuurd, was Elinors angst dat de man het meisje zou ontvoeren en haar aan de een of andere roué zou uithuwelijken om een van zijn schulden te vereffenen, alleen maar groter geworden.


      Nee, haar zus had recht op een gelukkig, hartstochtelijk huwelijk.


      En jij dan? Waarom mag jij niet elke ochtend ontwaken met een kus van St. Maur?


      Elinor voelde aan haar lippen, zoals ze steeds deed als ze aan die ongelofelijke, schandalige uren in zijn armen dacht. Aan zijn lippen op de hare, hoe hij bezit van haar had genomen, haar tot leven had gewekt.


      Om haar voeten trokken de honden aan hun riemen. Ze wilden dolgraag naar buiten, net zoals zij dolgraag iets van St. Maur zou hebben gehoord.


      De man had niets van zich laten horen, en het was al vrijdag. Geen teken van leven, en het was nu drie dagen geleden dat ze hun uitstapje hadden gemaakt.


      Dat ze hadden gevrijd.


      Was hij ontzet door haar schaamteloze gedrag? Walgde hij van een vrouw die zich zo ongeveer in zijn armen had gestórt?


      “Moet ik echt mee?” vroeg Tia. “Minerva heeft beloofd me het kantpatroon te leren breien dat ze voor haar shawl heeft gebruikt.”


      “Ja, je moet mee,” zei Elinor, terwijl ze haar handschoenen aantrok. “Ik kan niet in mijn eentje drie honden in de hand houden.” Bastion had de akelige gewoonte om ervandoor te gaan zodra ze even niet op hem lette.


      “Ik weet niet waarom je ze allemaal wilt houden,” zei Tia.


      “Ze waren van Maman,” hielp Elinor haar herinneren. “Je weet dat ze op straat zouden zijn beland als ik ze niet in huis had genomen.”


      “Of nog erger,” gaf Tia onwillig toe. Ze pakte Bastions riem en krabde hem achter een oor. “Brave hond, Bastion.” De hond hield zijn kopje schuin en keek haar aan alsof hij lachte.


      “Kom op,” zei Elinor, en de honden hieven allemaal blaffend en keffend hun koppen op. Ze pakte de andere twee riemen steviger in de hand, deed de deur open… en zag St. Maur staan met zijn hand uitgestoken naar de bel.


      “Meneer St. Maur!” riep ze verbaasd uit.


      “Lady Standon.” Hij maakte een diepe buiging. “Uitstekend. Precies op tijd.”


      Elinor deed een stap achteruit. “Op tijd? Waarvoor?”


      “Voor onze wandeling.” Hij nam de hondenriemen van haar over. “Zoals ik in mijn briefje heb geschreven.”


      “Welk briefje?” sputterde ze. Lieve hemel, ze was er niet op gekleed met hem uit te gaan. Ze droeg haar oude cape en een japon die nauwelijks toonbaar was. Omdat het zo vroeg was, wist ze dat het park grotendeels verlaten zou zijn.


      “Het briefje dat ik woensdagochtend heb laten brengen. Ik geloof dat ik ze zelf moet gaan brengen,” zei hij grijnzend. “Het doet er niet toe, want er stond in dat ik je vanochtend zou afhalen voor een wandeling in het park. En het ziet ernaar uit dat je al klaar staat, wat een gelukkig toeval.”


      Tia, die kleine verrader, gaf haar Bastions riem en duwde haar min of meer de deur uit. “Inderdaad, wat een gelukkig toeval, meneer St. Maur. Nu kan ik op zoek gaan naar Minerva.” Toen deed het meisje de zware deur dicht, zodat Elinor niet anders kon dan St. Maurs arm vast te pakken en met hem de trap af te lopen.


      O, lieve hemel! Het had zo natuurlijk geleken in zijn armen te liggen in het zomerhuis. Maar nu… ze wierp een blik in zijn richting en zag iets vreemds in zijn hand wat haar eerder niet was opgevallen.


      “Is dat een vlieger?”


      “Ja.” Hij zei het alsof iedereen in Londen met een vlieger rondliep.


      “Waarvoor?”


      “Om in het park te vliegeren, milady.” Hij knipoogde. “Wat anders?”


      Elinor deed haar mond open om te antwoorden, maar ze kon niets bedenken. Ben je gek geworden? wilde ze vragen. Maar goed, ze wist dat hij gek was. En ze veronderstelde dat ze daarom, eh… o verdorie, verliefd op hem was geworden. Wat net zo begrijpelijk was als dit uitstapje naar het park.


      Ze keek naar haar hand die op zijn arm rustte en deed haar best haar vingers niet in de wol van zijn jas te laten krullen, deed haar best er geen aandacht aan te schenken dat haar rok langs zijn been streek.


      Want dat leidde alleen maar tot een andere soort waanzin. Haar verwarde gedachten werden onderbroken toen Brook Street het dichte verkeer rond Grosvenor Square kruiste, want de honden vormden een verwarde kluwen.


      “O, dit gaat zo niet.” Elinor pakte de riemen uit zijn hand, ontwarde ze en gaf hem de riemen van Bastion en Ivo, de twee windhonden, terwijl zij Fagus, de kleine terriër, hield. “Zo, en nu netjes lopen,” zei ze tegen hen.


      De windhonden keken haar dankbaar aan, terwijl Fagus blij kwispelde, alsof hij het voorlopig opgaf.


      Elinor wist wel beter.


      “Goed gedaan,” zei meneer St. Maur. “Als ik het me goed herinner, is dat de lastpost.” Hij knikte naar Fagus.


      “Ja, Fagus. Hij doet niets liever dan tussen de andere honden door rennen tot de arme dieren helemaal in de war zijn.”


      De hond keek over zijn schouder alsof hij zijn slechte eigenschappen maar al te goed kende en ze heel charmant vond. “Zal ik hem nemen?” bood St. Maur aan. “Ik heb veel ervaring met lastposten.”


      Elinor slikte nog net op tijd de vraag in die haar te binnen schoot. ‘Ben ik er één van?’


      In plaats daarvan schudde ze haar hoofd. “Nee, ik ben aan zijn trucjes gewend.”


      Ze kozen een van de paden die het enorme grasveld doorkruisten, en liepen verder.


      Elinor had nog nooit met een man gewandeld, want Edward had dat ver beneden zijn waardigheid gevonden en verder was er nooit een man geweest.


      Nu was er James, die een briefje had gestuurd en haar had uitgenodigd voor een wandeling in het park. Hij had verslag kunnen uitbrengen in het salon en daarna kunnen gaan.


      Of haar weer kunnen kussen…


      Nu liepen ze hier in het openbaar.


      Toen schoot haar iets te binnen. Had hij deze plek uitgekozen om een ontmoeting onder vier ogen te vermijden?


      Ze keek hem van opzij aan en zag dat hij in zijn jas tastte en een horloge tevoorschijn haalde.


      “Bijna half,” zei hij peinzend. “We zouden precies op tijd moeten zijn.”


      Elinor keek even naar het horloge in zijn hand, want het was veel te mooi voor een simpele notaris of wat St. Maur ook beweerde te zijn.


      Misschien was het een geschenk van een dankbare cliënt. Misschien wel een vrouw. Elinor deed haar best de steek van jaloezie te onderdrukken die door haar heen vlamde. Het was een duur horloge, wie kon het hem gegeven hebben?


      Voor ze het kon uitvogelen drong tot haar door wat hij had gezegd. ‘We zouden precies op tijd moeten zijn.’


      Op tijd? Waarvoor?


      “De honden zijn een leuke bijkomstigheid,” merkte hij op.


      “Pardon?” Elinor kreeg het gevoel dat dit uitstapje meer was dan een simpele wandeling in het park.


      “De honden.” Hij knikte naar het trio voor hen. “Ik vermoed dat Avenbury het enig zal vinden ze te zien.”


      Elinor bleef stokstijf staan. Ze had hem vast niet goed verstaan. “Avenbury?” stamelde ze.


      “Ja, Avenbury.” Toen drong het opeens tot hem door. “O ja, dat is waar ook, je hebt mijn briefje niet gekregen.”


      “Nee, inderdaad,” zei ze.


      “Dan weet je het niet.” Hij bleef staan en keek naar de groene vlakte voor hem.


      “Wat weet ik niet?” Ze volgde zijn blik en keek om zich heen, maar zag niets bijzonders. De gebruikelijke verzameling kindermeisjes, huisleraren en de aan hen toevertrouwde kinderen die hun verplichte ochtendwandeling maakten. “O, wat vervelend dat je dat niet weet,” klaagde hij, terwijl hij achterom keek om haar blik te ontwijken.


      “Wat weet ik niet?” schreeuwde ze bijna.


      “We gaan Avenbury ontmoeten.”


      “Avenbury?” Elinors knieën knikten.


      “Ja.”


      Lieve hemel, hij hoefde niet zo nonchalant te klinken, alsof ze gingen theedrinken met een ongetrouwde tante van hem.


      Ze schudde haar hoofd en keek om zich heen. “Hier? Nu? In het park?”


      “Ja, ik denk dat hij-”


      Elinor griste de riemen van Ivo en Bastion uit zijn hand, draaide zich om en begon terug te lopen.


      Vluchten zou een betere omschrijving zijn geweest.


      “Waar ga je heen?” vroeg hij, terwijl hij achter haar aan ging.


      Ze draaide zich met een ruk om. “Naar huis!”


      “Maar we hebben een afspraak met de hertog.”


      “Ontmoet jij hem maar, ik kan het niet.” Ze probeerde te ontsnappen, maar hij pakte haar bij de arm en hield haar tegen.


      “Waarom niet? Je hebt me gevraagd te regelen da-”


      “Ja, een ontmoeting te regelen, maar niet zo. Ik kan de hertog van Avenbury zo niet ontmoeten.” Ze rukte zich los. “In deze japon? Met deze hoed op? En deze laarzen zijn ook niet echt toonbaar. Ik zie eruit als een vogelverschrikker.”


      St. Maur pakte haar bij de schouders en hield haar vast. Zijn handen waren warm en sterk, en daardoor verdween de paniek die ze had voelen opkomen. Hij nam haar op, van haar op twee na beste hoed tot aan haar nauwelijks toonbare laarzen.


      En toen glimlachte hij met een goedkeurende blik in zijn ogen.


      “Je ziet er prachtig uit volgens mij.” Hij stak zijn hand uit en stopte een losse lok haar weer onder haar hoed.


      Toen boog hij voorover en drukte zacht een kus op haar voorhoofd. “Avenbury zal je net zo presentabel vinden als ik.”


      “St. Maur, je weet niet wat je zegt. Hij is een hertog. Zijn verwachtingen zijn veel hoger.”


      “Sst.” Hij streelde haar wang en keek haar diep in de ogen. “Jij zou er zelfs in een jutezak nog mooi uitzien.”


      “Echt niet.” Ze probeerde weg te kijken, probeerde niet dichter naar hem toe te gaan, zich in zijn armen te storten. “Beter een jutezak dan die japon die je zondag hebt gekocht. Ik kan je verzekeren dat Avenbury die nooit zou goedkeuren.”


      “Avenbury of jij?” kaatste ze terug.


      “Allebei, denk ik,” zei hij vol overtuiging. “Hij zou ineens veel volwassener worden als je in die japon verscheen.”


      Ze schudde haar hoofd, toen ontglipte ze hem weer.


      “Ik kan dit niet,” zei ze over haar schouder, de honden meesleurend. “Niet zo.”


      Ze hoorde zijn geërgerde zucht, en het gestamp van zijn laarzen toen hij achter haar aan kwam.


      “Niet zo wat?” vroeg hij.


      Elinor bleef staan. “Zonder voorbereiding. Zonder te weten wat ik kan verwachten.”


      “Je kunt verwachten dat je de man ontmoet die je me gevraagd hebt aan je voor te stellen.”


      “Ja, ik weet dat ik je dat heb gevraagd, maar ik heb je ook gevraagd uit te zoeken wat voor iemand hij is. Ik kan hem niet ontmoeten zolang ik nog niets van hem weet.”


      Ja, St. Maur. Vertel me wat voor een man hij is. Zeg me dat hij precies zo is als jij. Zelfs al was dat zo, dan zou hij nog niet de man zijn die voor haar stond. Niet in alles wat ertoe deed.


      Elinor bleef staan. “Vertel me iets over hem, St. Maur,” smeekte ze. “Wat voor een man is hij?”


      Hij nam even zijn hoed af om ongeduldig zijn hand door zijn donkere haar te halen en zette hem toen ruw weer op. Hij zag er echt geïrriteerd uit.


      Waarom begrepen mannen niet hoe belangrijk zulke dingen waren?


      “Als je erop staat,” zei hij.


      “Dat doe ik.”


      “Goed, maar we moeten wel op tijd komen.”


      “Ja ja, maar ik wil eerst een heleboel weten.”


      “Wat dan precies?”


      Elinor beet op haar lip. “Hoe ziet hij eruit?”


      Hij zuchtte even. “Blond haar, gelijkmatige trekken.”


      Ze knikte om aan te geven dat hij door moest gaan.


      “O ja, toen ik hem ontmoette, was hij De Odyssee aan het lezen. Blijkbaar maakt hij een studie van de klassieken. Die keuze zou je moeten goedkeuren,” zei hij meesmuilend.


      Elinor negeerde de sneer over haar kostuum op het Setchfield-bal. Ze had hem die avond niet horen klagen. “Een wetenschapper?”


      “Zoiets, ja.”


      Dat klonk alsof hij iets voor haar achterhield. “Echt?”


      “Ja,” zei hij, beledigd dat ze aan zijn woorden twijfelde. “Hij zei dat hij deze ochtend in het park wilde gebruiken om… windstromingen te bestuderen.”


      Liever een wetenschapper dan een dronkaard die de voor keur gaf aan het gezelschap van zijn eveneens zatte metgezellen en jonge kerels op wie zijn oog toevallig was gevallen. Elinor pakte St. Maur bij zijn arm. “Is hij aardig?”


      “Aardig?” St. Maur fronste zijn voorhoofd alsof hij de vraag niet begreep.


      “Ja, aardig. Goed voor zijn bedienden, grootmoedig tegenover zijn mensen,” legde ze uit.


      Zal hij goed voor me zijn? Me beschermen? Veel belangrijker, mijn zús beschermen, had ze het liefst nog gevraagd.


      “Ja.” Hij knikte. “Op dat gebied zul je niets te klagen hebben.”


      Elinor zuchtte en keek naar de plek waar de ontmoeting zou plaatsvinden. Er was nog niemand te bekennen, dus had ze nog een ogenblik om haar kalmte te herwinnen. Een windvlaag streek langs hen heen en ze keek naar de zwaaiende takken van de kale bomen.


      “Je zei iets over windstromingen?”


      “Ja, daarom heb ik deze vlieger meegenomen, als een geschenk van jou aan hem.” St. Maur hield het geschenk omhoog. “Al denk ik dat hij je honden leuker zal vinden.”


      “Een geschenk?” vroeg ze.


      “Ja, hoe kun je beter windstromingen bestuderen dan met een vlieger? Behalve dan met een heteluchtballon, maar in de tijd die ik had kon ik er geen tevoorschijn toveren.”


      Hij stak haar het geschenk toe zodat ze het kon bekijken. “En jij denkt dat de hertog van Avenbury van vliegers houdt?”


      “Ja, beslist,” zei St. Maur. “En daarom moet je weten dat ik deze zelf heb gemaakt.”


      Ze moest wel lachen om de scheve grijns op zijn gezicht. “Dit lijkt een uitstekende vlieger.”


      “Dank je.”


      “Zelfs meneer Franklin zou hem bewonderen,” zei ze, om hem een beetje te plagen. Lieve hemel, je zou denken dat de man nog nooit een vlieger had gemaakt, maar aan de manier waarop hij hem omhoog hield zodat ze hem kon bewonderen was wel te zien dat hij er enorm trots op was. “Is er iets wat je niét kunt, St. Maur?” vroeg ze zacht. Zoals zorgen dat ik niet verliefd op je word?


      “James,” verbeterde hij.


      “Pardon?”


      “Noem me James, Elinor,” zei hij. “Zoals die ene.”


      Ze deed ongemakkelijk een stap achteruit, want opnieuw was die onduidelijke grens tussen werkgever en werknemer verdwenen. En het was zo eenvoudig om te vergeten dat die lijn ooit had bestaan.


      Want daar stond hij, zo jongensachtig trots op zijn vlieger, zwarte lokken wapperend in de ochtendbries, en de kroon op alles, dat vreselijke blauwe oog, waardoor hij er tegelijk gevaarlijk mannelijk en vreselijk kwetsbaar uitzag.


      “Noem me James,” herhaalde hij.


      “Ik denk niet dat zulke intimiteiten verstandig zijn,” zei ze, terwijl ze terugdacht aan hoe het die middag had gevoeld hem zo te noemen.


      “Waarom niet? Je maakte geen bezwaar tegen ‘zulke intimiteiten’ toen je me laatst verleidde.”


      “Ik heb je helemaal niet verleid,” protesteerde ze.


      “En wie heeft de verleidelijkste lippen van Londen?” Hij boog verder naar haar toe. “Nee, Engeland?”


      Haar verraderlijke hart bonsde. “Alleen van Engeland?”


      Hij lachte even. “Ik heb niemand gekust buiten onze grenzen, dus kan ik daar geen deskundig oordeel over vormen.” Ze wilde hem wegduwen, maar hij was te snel voor haar, en stapte buiten haar bereik. “Pas op, mijn vlieger,” waarschuwde hij.


      “Pas op, mijn reputatie,” kaatste ze terug.


      “Daar hoef je met mij niet bang voor te zijn,” zei hij. “Weet je nog, ik verklap nooit-”


      “Pikante details. Ja, dat herinner ik me, St. Maur.”


      “James,” hield hij vol.


      “St. Maur, hou alsjeblieft op.” Haar protest leek hem alleen maar aan te moedigen, want hij kwam nog dichterbij, alleen merkte hij dat zij niet de enige was die protesteerde.


      Fagus ging tussen zijn vrouwtje en deze indringer staan en gromde, laag en fel.


      “Verdraaid mormel,” zei hij, met een blik op de terriër.


      “De ene hond tegen de andere,” suggereerde ze.


      “Touché, milady,” zei hij, “maar dat betekent niet dat we niet tot een overeenkomst kunnen komen.” Hij keek de hond strak aan en zei op scherpe toon: “Zit.” Fagus ging zitten, en keek hem aan alsof hij nog een bevel verwachtte. Toen draaide St. Maur zich naar haar om en zei: “Nou, waar was ik?”


      “Alsjeblieft. Ik durf zo niet verder te gaan. Als ik dat doe-”


      “Wat, Elinor? Wat gebeurt er dan?” Hij kwam dichterbij. “Elinor, ik heb een huis. Niet ver hier vandaan. Waar we alleen zouden kunnen zijn.”


      Alleen. O, die woorden waren zo verleidelijk. Zo aanlokkelijk. Alleen. Met hem.


      Kon ze dat maar. Maar ze wist dat de gevolgen niet te overzien zouden zijn.


      Ze zou haar hart zo verliezen dat ze het nooit meer terug krijg. Ze zou niet meer kunnen doen wat ze moest doen.


      De akelige woorden in lord Lewis’ laatste briefje schoten haar te binnen, sterkten haar. ‘Bow Street… Gerechtelijk bevel… Onmiddellijk… Ik kan met haar doen wat ik wil… ’


      In plaats daarvan gaf ze hem een ander antwoord. “We zetten onszelf alleen maar voor gek als we dat zouden doen, en dat zou een onvergeeflijke vergissing zijn.”


      Hij leek verder te willen aandringen, maar in plaats daarvan knikte hij instemmend, en hield haar zijn arm weer voor. “Denk je echt dat het een vergissing zou zijn er met mij vandoor te gaan?”


      “Ja,” zei ze.


      “Weet je dat zeker?” Zijn stem had een vleiende klank. Die klank die haar rillingen bezorgde en over nog onontdekte hartstochten sprak.


      Hij zou ze weten te vinden, weten te ontketenen.


      “Ja,” zei ze, zo beslist als ze maar kon.


      “Dan moeten we dit doorzetten, lady Standon. Het is tijd om de hertog van Avenbury te ontmoeten.” Hij draaide zich om op het pad en het viel haar op dat hij haar zijn arm niet meer aanbood.


      Elinor had zich nog nooit zo verloren gevoeld.


      Ze keek naar de mensen om hen heen, maar ze zag niemand die de hertog kon zijn.


      Ze zag alleen een oudere man met grijs haar en een zuur gezicht, enkele kindermeisjes met kinderen en een paar oudere echtparen. “Zijn we te vroeg?”


      “Nee, we zijn precies op tijd,” antwoordde James.


      Toen kwam een jongen naar hen toe gerend. “Je bent het niet vergeten!” riep hij.


      “Inderdaad, milord,” antwoordde James.


      Milord? Het duizelde Elinor.


      Toen keek ze de jongen eens goed aan en begreep ze het. Hoogblond haar, gelijkmatige trekken, een aristocratisch profiel, zelfs op zijn leeftijd.


      “Dat lijkt me een uitstekende vlieger, St. Maur.”


      “Het is een geschenk, milord, van lady Standon. Maar ik schiet tekort in mijn plicht.” James maakte een buiging voor de jongen. “Milord, mag ik even voorstellen: Elinor, markiezin van Standon.” Hij kwam overeind en boog licht voor Elinor. “Lady Standon, het is me een eer u de hertog van Avenbury voor te stellen.”


      Het sierde de jongen dat hij een uitstekende buiging maakte, die Elinor zoals het hoorde beantwoordde met een diepe, respectvolle reverence.


      Toen ze weer rechtop stond, glimlachte de charmante jongen naar haar. “Lady Standon, zijn dat úw honden?”


      “Ja, milord.”


      “Mag ik ze aaien?”


      “Ja, natuurlijk. Ik denk dat ze dat heel fijn zullen vinden.”


      Toen ze weer naar James keek, zag ze dat hij voldaan stond te glimlachen. De akelige kerel had de hele tijd geweten dat de hertog van Avenbury nog maar een jongen was, en hij had er niets over gezegd.


      Aan zijn lachende ogen en trillende mondhoeken was te zien dat haar verwarring hem kostelijk amuseerde.


      Het lachen zou hem wel vergaan zodra de hertog weg was en ze alleen waren. Al had ze hem het liefst een keiharde draai om zijn oren gegeven, toch kon ze zijn verontschuldiging in gedachten al horen.


      ‘Maar milady, u stond erop. Avenbury stond op uw lijst. U heeft me opgedragen u aan hem voor te stellen. En dat heb ik gedaan.’


      En het was nog moeilijker om woedend te blijven toen ze naar Avenbury keek, die op de grond lag te rollebollen met de honden.


      “Zie je wel, ik zei het toch,” fluisterde James, nog steeds met zijn geschenk in de hand. “De honden veroveren zijn hart eerder dan mijn geschenk.”


      De honden keften en blaften vrolijk tegen hun nieuwe vriend, terwijl aan de andere kant van het grasveld iemand de ontmoeting heel wat minder leuk vond.


      “Milord! Nee maar, milord, hou daar ogenblikkelijk mee op!” De hertog, die niets gaf om zijn titel en rijkdom, maar alleen om de gelegenheid te kunnen spelen, werd volledig in beslag genomen door zijn pas gevonden speelkameraadjes, en hoorde de vermaningen niet.


      De man met het zure gezicht die Elinor eerder had gezien, kwam aanrennen. “Mevrouw, roep onmiddellijk uw honden terug!” Toen wierp hij een gekwelde blik op de hertog. “Milord! Denk eraan wie u bent. Decorum!”


      Het gezicht van de jongen betrok meteen, hij krabbelde haastig overeind en ging kaarsrecht staan. Bastion, Ivo en Fagus waren niet zo welgemanierd en bleven speels om de jongen heen draaien, springend en blaffend alsof ze hem wilden zeggen dat ze nog niet uit gespeeld waren.


      “Milord, ga opzij, die honden zouden kunnen bijten!”


      Elinor keek de man geërgerd aan. “Meneer, mijn honden bijten niet.” Ze richtte zich tot de hertog. “Je mag ze wel even meenemen om ze te laten rennen. Toe maar.” Dat hoefde ze geen twee keer te zeggen. Zodra ze de jongen de riemen had gegeven rende hij weg over het grasveld, terwijl de honden om hem heen dartelden.


      Het duurde niet lang of ze lagen allemaal in het natte gras te rollen. Elinor had nog nooit een jongen - met uitzondering van Lucy’s neefje Mickey - zoveel plezier zien hebben.


      “Mevrouw!” mopperde de man. “Hoe durft u! Hij kan zo wel kouvatten. Roep onmiddellijk uw honden terug.”


      “Wie bent u?” vroeg ze, op dezelfde toon die tante Bedelia graag aansloeg. Die toon waardoor winkelbedienden en eigenaars zich haastten om haar van dienst te zijn.


      Haar gebiedende woorden maakten nauwelijks indruk op deze verwaande vent.


      “Ik ben de privéleraar van de hertog, Dr. Lockhart Gramshaw, en ik ben verantwoordelijk voor zijn opvoeding en welzijn. En dat, mevrouw,” zei hij, en hij wees naar de jongen die nu in cirkels rondrende met de honden achter hem aan, “is niet bevorderlijk voor milord.”


      “Wat? Frisse lucht en plezier? Blijkbaar krijgt hij daar niet genoeg van.”


      De ogen van de man werden groot bij de suggestie dat hij, Lockhart Gramshaw, de aan hem toevertrouwde jongen niet alles gaf wat hij nodig had. “Wat een brutaliteit! Ongehoord!”


      James zag dat haar neusvleugels zich verwijdden, zag de felle glans in haar ogen, en hij kende haar goed genoeg om een stapje achteruit te doen.


      Gramshaw had blijkbaar door een kluizenaarsbestaan als geleerde en om zijn pupil afgezonderd te houden niet dezelfde ervaring met vrouwen.


      Daarom deed James nog maar een stapje terug.


      “Meneer Grimshaw,” zei ze.


      “Dr. Gramshaw,” verbeterde hij.


      “Ja, goed, Dr. Gramshaw dan, ik zie niet in hoe een beetje beweging de jongen kan schaden.”


      “Mevrouw-” begon hij.


      “Milady,” verbeterde ze hem net zo hooghartig. “Ik ben Elinor Sterling, markiezin van Standon, om precies te zijn.”


      “Milady,” zei hij, en hij maakte zich lang, “de geachte voogd van de hertog, lord William, zou me zeker niet hebben aangenomen als hij niet had gedacht dat mijn oordeel en ervaring beter waren dan die van zomaar een vrouw.”


      “Zomaar een…” begon Elinor.


      Verbeeldde hij zich dat of balde ze haar vuist?


      Het sierde haar dat ze zich beheerste en de man recht in de ogen keek. “Dr. Gramshaw, u bent vast in veel opzichten beter.” De sarcastische woorden logenstraften enige overtuiging harerzijds, maar Dr. Gramshaw leek dat niet te merken. “Het is echter mijn ervaring dat mannen die in hun jeugd te kort worden gehouden de neiging hebben losbandig te worden zodra ze worden losgelaten.” Ze zweeg even en keek hem aan. “En lord William zal niet degene zijn die de schuld krijgt van de schandalen en dwaasheden waarin de hertog verwikkeld zou kunnen raken wanneer hij zijn vrijheid krijgt. Ik denk dat af en toe uit de band springen een heel eind zou helpen om zulke afschrikwekkende gevolgen te voorkomen.”


      Gramshaw verbleekte en leek zich te willen verdedigen - veel succes daarmee, dacht James - toen de hertog van Avenbury aan kwam rennen met rode wangen en stralende ogen. “Het zijn fantastische dieren, lady Standon.”


      “Dank u, milord,” antwoordde ze. “Ik vertelde net aan uw aardige privéleraar dat mijn andere windhond vorige week een nest puppy’s heeft gehad. Ze zullen nog een poosje bij hun moeder moeten blijven, maar als ze groot genoeg zijn, heeft u de eerste keus. Waarom komt u eigenlijk volgende week dinsdag niet om ze te bekijken zodat u de pup kunt uitkiezen die u het leukste vindt?”


      De privéleraar maakte een verstikt geluid, alsof de lady net een zwaard diep in zijn borst had gestoken, al zijn noeste werk voor orde en decorum ondermijnend.


      “O Gramshaw, echt? Mag ik een puppy?” De jongen kon zijn enthousiasme bijna niet bedwingen. “Ik zou zo verschrikkelijk dankbaar zijn.”


      Na een dergelijke smeekbede, en waarschijnlijk ook doordat lady Standons waarschuwing-plus-vermaning nog in zijn oren weerklonk, kon Gramshaw weinig anders doen dan capituleren. “Dat is heel vrijgevig van lady Standon, en het zou niet bepaald van goede manieren getuigen om het aanbod af te slaan.”


      “Milord, u zult waarschijnlijk twee puppy’s willen nemen, zodat ze elkaar gezelschap kunnen houden,” zei Elinor, met een stralende glimlach naar de leraar. “Nietwaar, Dr. Gramshaw?”


      De man aarzelde licht. Niet alleen had ze zijn autoriteit ondermijnd, ze had ook een revolutie ontketend. Maar wat kon hij doen? Haar royale aanbod afslaan? Niet met een jongen over wie hij over een paar jaar niets meer te zeggen zou hebben.


      Kennelijk had Avenbury James’ suggestie al opgevolgd en had hij Gramshaw eraan herinnerd wie uiteindelijk voor zijn pensioen zou zorgen.


      Toekijken terwijl Elinor de vloer aanveegde met Avenbury’s leraar was tot daaraan toe; het was heel iets anders toen ze diezelfde glimlach op hem richtte. “Meneer St. Maur zal de details van uw bezoek wel regelen, nietwaar?”


      Hij vermoedde dat ze dat zwaard net uit Gramshaws smalle borst had getrokken en nu op het punt stond hem te doorboren. O, hij begon haar al goed te kennen.


      “En als het ogenblik is aangebroken om uw nieuwe honden te trainen, dan heeft meneer St. Maur vast alle tijd van de wereld om u te helpen,” bood ze aan. “Je zou kunnen zeggen dat hij honden net zo goed kent als zichzelf.” Ze glimlachte.


      O ja, tot aan het gevest, en dan nog een draai ook.


      James dacht niet dat hij in het openbaar ooit zo beledigd was. Tenminste niet recht in zijn gezicht. En ze leek geen enkele spijt te hebben. Ze keek hem niet eens aan.


      “Milord, het was leuk u te ontmoeten,” zei ze tegen Avenbury, en ze maakte een mooie, sierlijke reverence.


      De jongen maakte ook een buiging. “Tot volgende week, lady Standon.”


      James negeerde ze, ze verwaardigde hem met geen woord. Zelfs niet om hem te zeggen dat hij naar de maan kon lopen. Ze draaide zich om en liep weg, haar honden op sleeptouw en zonder een blik in zijn richting.


      Blijkbaar hoefde je niet volwassen te zijn om te weten wat dat betekende. Avenbury gaf hem een por. “Misschien kun je beter achter haar aan gaan.”


      Hoewel James wist dat hij achter haar aan moest gaan, kon hij de gedachte aan die moordlustige blik in haar ogen niet van zich afzetten. Dus stond hij daar naast zijn medesamenzweerder en keek toe terwijl ze over de weide beende.


      “Ze is nogal kwaad,” mompelde hij.


      “Ze is woest op je,” zei de jongen.


      “Inderdaad,” stemde James met hem in. Eigenlijk was het best boeiend haar zo kwaad te zien weglopen, want hij moest steeds denken aan de blije blik van zijn broer toen Miranda zo woedend was geweest.


      Elinor had blijkbaar hetzelfde temperament. Heerlijk. Zo’n hartstocht… zulk vuur…


      Toch bracht die ontdekking hem er niet toe achter haar aan te gaan. Hij had tenslotte al een blauw oog, en ze had lang genoeg met Lucy Sterling onder één dak gewoond om te weten hoe je een ongelofelijke dreun kon uitdelen.


      Wat belangrijker was: waarschijnlijk had hij zo’n dreun verdiend.


      Avenbury stootte hem nog eens aan. “Je mag haar niet laten gaan.”


      “Waarschijnlijk niet,” gaf hij toe.


      “Parkerton, je bent toch niet bang voor lady Standon?”


      James lachte. “Ik denk het wel. Een beetje.”


      Het was niet alleen het risico nog een dreun te krijgen, maar wat de lady met zijn hart deed.


      Avenbury lachte ook. “Gramshaw zegt dat een hertog nergens bang voor is. Daarom werd Wellington verheven.”


      James keek de jongen recht in de ogen. “Een verstandige hertog weet wanneer hij zijn gelijke heeft gevonden, Avenbury.”

    


    
      Het kind sloeg koppig zijn armen over elkaar en zag er zo hertogelijk uit als mogelijk was op elfjarige leeftijd. “Dan denk ik dat jij je gelijke hebt gevonden.”
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      “Lady Standon! Lady Standon! Wacht!” riep de verdraaide schurk haar na.


      Elinor liep snel door. Ze versnelde zelfs haar pas. Natuurlijk was ze woedend op St. Maur vanwege zijn bedrog. Maar er was nog een ander probleem. Ze was ontzettend opgelucht dat de hertog van Avenbury niet beschikbaar was. Ten minste de komende tien jaar.


      Opgelucht? Ze hoorde niet opgelucht te zijn. Haar lijst was net gehalveerd. En ze had een echtgenoot nodig. Een hertogelijke echtgenoot. Maar al moest ze nog zo nodig trouwen, toch kon ze die gevaarlijke wens een gelukkig huwelijk te krijgen niet uit haar hoofd zetten. Een huwelijk vol passie en vuur, net als de schandalige opwinding die bezit van haar nam zodra ze binnen kusafstand van St. Maur kwam.


      O verdorie! Zodra ze met hem in dezelfde kamer was. Over hem droomde. Over hem fantaseerde.


      Hoe moeilijk kon het zijn om zo’n man te vinden? Longford is zo’n man, praatte ze zichzelf aan. Echt. Hij is respectabel. Charmant. Perfect.


      Hij was immers heel attent geweest die avond op lady Lowde’s muziekavondje, had voortdurend aandacht aan haar besteed… hij had bossen bloemen gestuurd, dure rozen uit de kas… zoetgeurende oranjebloesem, en zelfs orchideeën.


      En toch…


      “Lady Standon, wacht even!” riep St. Maur haar na.


      Het klonk als een bevel.


      Nee, dat wilde ze beslist niet. Ze liet zich niet bevelen door iemand als hij.


      Ze ergerde zich toen hij de zaak in eigen hand nam.


      Achter haar klonk een scherp gefluit. De honden reageerden allemaal tegelijk; ze bleven staan, draaiden zich om en renden toen op de man af.


      Elinor raakte verstrikt in een wirwar van riemen en honden en poten. “Verraders!” mopperde ze, terwijl ze haar best deed orde in de chaos te scheppen, maar het was te laat.


      St. Maur had haar ingehaald.


      “Wat wil je?” vroeg ze, druk bezig de riemen te ontwarren zonder aandacht aan hem te besteden.


      “Zit!” beval hij, en de honden gehoorzaamden allemaal. “Zo, dat is beter.”


      Ze wierp hem een spottende blik toe. Hij moest niet denken dat zij zo gehoorzaam was.


      Zonder te vragen nam hij Bastions riem van haar over zodat zij zich kon bukken om de riemen van Ivo en Fagus te ontwarren. De kleine boefjes; nu ze geconfronteerd werden met deze imposante man, bleven ze zitten als een trio goed getrainde soldaten.


      “St. Maur, wat wil je zeggen?” Ze kwam weer overeind en keek hem aan.


      Hij zag er licht schuldbewust uit, voor zover dat mogelijk was voor deze arrogante kerel. Even dacht ze dat hij zich wilde verontschuldigen, misschien wel om vergiffenis wilde smeken. Zoals hij hoorde te doen.


      Natuurlijk deed hij dat niet.


      “Dat ging goed, vond je niet?” vroeg hij tevreden.


      Elinor kon geen woord uitbrengen. Onverbeterlijke, verdraaide ellendeling!


      “Een uitstekend begin van onze onderneming, vind je niet?”


      “Hoe durf je!” barstte ze ten slotte uit.


      Omdat hij een onverbeterde ellendeling was, negeerde hij haar volkomen. “Ik neem aan dat dit betekent dat jij je lijst enigszins gaat aanpassen.”


      “Aanpassen?”


      “Ja, precies. Voeg er een paar namen aan toe. Ik heb wel een paar namen die ik wil voorstellen, zoals-”


      “Jij? Jij gaat me namen voorstellen om…” Elinor griste Bastions riem uit zijn hand, draaide zich om en liep met grote stappen weg. “Wat een onzin.”


      Deze keer volgde hij haar op de hielen.


      “Je zult moeten toegeven dat je eerste keus-”


      Ze draaide zich om en keek hem woedend aan. “En wie zou je toevoegen?” vroeg ze spottend.


      Hij sloeg zijn armen over elkaar en glimlachte, alsof hij haar de beste man in het hele land aanbood. “Parkerton.”


      “Niet weer die man,” kreunde ze.


      “Ja. Ik denk dat Parkerton een prima-”


      Ze onderbrak hem met haar gelach. Parkerton? Iets beters had hij niet? Ze lachte nog harder. “Jij bent net zo gek als ze zeggen dat hij is.”


      St. Maur leek beledigd. “Hij is niet gek!”


      “De meesten van zijn familieleden wel.”


      Daar kon hij weinig tegen inbrengen. “Ik kan je verzekeren dat de hertog van Parkerton geestelijk gezond is.”


      Ze sputterde, zoekend naar de juiste woorden. Woorden die de waarheid niet onthulden. Ik wil geen geestelijk gezond… Ik wil jou… Iemand die me het ene ogenblik woedend maakt, en het volgende ogenblik in vuur en vlam zet.


      “Als je wilt,” zei hij, haar zwijgen als een soort toestemming opvattend, “dan kan ik je wel aan hem voorstellen.”


      “Als je het maar laat.” Ze stak vermanend een vinger op. “Ik wil niet kennismaken met die man.”


      “Maar hij is niet…”


      “Is niet wat?” drong ze aan. “Niet net als zijn broer? Mad Jack Tremont? Zijn reputatie is al meer dan genoeg voor me. Ik ben met één rotzak getrouwd geweest. Dat gebeurt me niet nog een keer.” Er verscheen een opening in het verkeer en ze pakte haar rokken bijeen en stak haastig over.


      St. Maur volgde, en bleef aandringen. “Je kunt een man toch niet beoordelen naar het karakter van zijn broer?”


      “O nee?” vroeg ze. “Heb je ooit mijn man, Edward, ontmoet?”


      Hij schudde zijn hoofd.


      “Nee, dat denk ik niet. Ik kan me voorstellen dat jij je niet in die kringen beweegt. Maar als je hem had ontmoet, dan had je ook zijn broer Philip leren kennen. Allebei door en door verrot.” Ze slaakte een boze zucht. “Ik twijfel er niet aan dat Mad Jack en Parkerton niet veel anders zijn. En ik wil niet dat ik of mijn zus daarmee verwikkeld raakt.”


      Parkerton, nee maar zeg!


      “Wat ben je dan van plan?” vroeg hij, hooghartig als altijd.


      “Longford,” zei ze. “De hertog van Longford is nog een geschikte kandidaat.” Elinor wachtte even en keek hem met gefronste wenkbrauwen aan, in de hoop die zelfvoldane uitdrukking van zijn gezicht te vegen. “En ik weet dat hij volwassen is. Dus zal ik me op hem concentreren.”


      O, met haar verklaring bereikte ze precies wat ze had gehoopt. St. Maur bleef stokstijf staan. Wat ze niet had verwacht was dat hij zou ontploffen als een te vol opgeblazen ballon.


      “Over mijn lijk!”


      Ze draaide zich om en keek hem aan. Hoewel uit zijn toon op te maken was dat hij gewend was zijn zin te krijgen, liet ze zich niet intimideren om naar hem te luisteren, maar zette ze koppig haar hakken in het zand.


      “De hertog van Longford is geen geschikte man voor je,” vervolgde hij met nauwelijks verhulde woede. “Hij is een onbeschofte vlerk.”


      Nu lachte ze weer. “Lieve hemel, St. Maur, nu ben je te ver gegaan. De hertog van Longford is charmant en minzaam.”


      “In goed gezelschap, ja,” stemde hij in, terwijl hij met zijn vingers door zijn haren kamde. “Maar hij verkeert niet altijd in het beste gezelschap. Ik zou denken dat jij daar wel iets van weet.”


      Dat bracht haar tot zwijgen, want dat was inderdaad zo. Edward had altijd in afschuwelijk gezelschap verkeerd. Hoewel hij de tweede zoon was en uiteindelijk zelfs de erfgenaam, was Edward Sterling niet welkom geweest in de Society, het was belachelijk hem te vergelijken met Longford, want Longford werd overal ontvangen.


      Toch schoot haar te binnen wat tante Bedelia had gezegd. ‘Nou, ik had geruchten over lord Longford gehoord en toen ik met lord Chudley over hem praatte, maakte hij nogal een onbeleefde opmerking over de man… ’


      Kon ze op St. Maurs oordeel over de man vertrouwen?


      “En jij?” vroeg ze.


      “Pardon?”


      “Verkeer jij in goed gezelschap?”


      “Wat heeft dat te maken me-”


      “Precies wat ik bedoel. Geen enkele man is perfect. En al verwacht ik niet dat Longford veel verschilt van andere mannen van zijn rang, hij wordt wél ontvangen, en dat zegt me meer dan jouw beweringen.”


      Hij schudde woedend zijn hoofd. “Longford, daar komt niets van in, lady Standon, en daarmee uit.”


      Ze deed een stap achteruit. “En daarmee uit? Je hebt hel recht niet de baas over me te spelen.”


      Hij sloeg zijn armen over elkaar en klemde zijn kaken op elkaar. Eigenlijk was hij best knap zoals hij daar zo koppig stond, maar ze was niet in de stemming om zich door zijn knappe uiterlijk van haar stuk te laten brengen.


      “Goedendag, St. Maur.” Ze knikte ten afscheid en vervolgde haar weg naar Grosvenor Square.


      “Hier valt niet over te discussiëren.” Hij kwam haastig achter haar aan. “Je hebt me aangenomen om je mijn mening over deze mannen te geven, en dat doe ik nu.”


      “Jammer dat je niet zo behulpzaam was met Avenbury.”


      “Ja, nou, misschien was ik wel een beetje-”


      “Aanmatigend? Arrogant?”


      Zijn kaak verstrakte.


      “De hertog van Longford heeft me uitgenodigd voor een privébal morgenavond,” zei ze. “Dan zal ik mijn eigen mening wel over hem vormen. Gelukkig zonder dat jij je ermee kunt bemoeien, want deze avond is alleen voor genodigden en ik denk niet dat je hier zo gemakkelijk binnenkomt als bij Setchfield.”


      Ze liep weer verder en daardoor hoorde ze niet dat hij iets terugzei.


      “Dat zullen we nog weleens zien, milady,” zwoer hij. “We zullen zien.”


      


      Wat is dit voor een oord? dacht James later die avond, toen hij en Jack uit het huurrijtuig stapten dat ze op Jacks aandringen hadden genomen voor hun treffen met lord Lewis. De stank overweldigde hem, terwijl de opdoemende huizen die tegen elkaar en naar de straat leunden hem even deden denken dat hij op het punt stond bedolven te worden. Maar nee, de grimmige sluier die over alles heen hing was zijn eerste introductie in de gevaarlijke wereld van Seven Dials.


      Niet dat hij het snel wegrijdende huurrijtuig dat hen hier achterliet niet even weemoedig nakeek.


      Hier stond hij dan. Als hij wilde voorkomen dat Elinor zichzelf voor gek zette met Longford, of nog erger, betrokken raakte bij een van die beruchte feestjes van de hertog, dan moest hij eerst een eind maken aan de dreigementen van Lewis, de dreigementen die haar ertoe dreven een haastig en slecht huwelijk te sluiten.


      Dus had hij de hulp van Jack ingeroepen. Jack was een losbol en een schurk geweest, voordat hij zijn niet zo edele talenten had afgeleerd bij Buitenlandse Zaken, en nu was het tijd voor Jack om die snode vaardigheden voor iets nieuws te gebruiken: om in de zelfkant van Londen als gids voor James te dienen.


      Want daar zouden ze Lewis kunnen vinden, en, wat belangrijker was, hem kunnen dwarsbomen.


      James had niet gedacht dat Jacks op een smerige manier verkregen talenten ooit nog eens van pas zouden komen, maar nu was het zo ver.


      “Lieve hemel, Jack, waar heb je me heen gebracht?”


      “Een plek waar je de duivel en al zijn zonden zult vinden,” zei Jack zelfverzekerd, terwijl hij zijn weg zocht door een steeg vol vuilnis. “En als je Lewis te slim af wilt zijn, moet je hem verslaan zonder dat hij het aan ziet komen.”


      “Je wilt zeggen dat hij nooit zou verwachten dat de hertog van Parkerton gaat kaarten in een dergelijke tent?”


      “Of dat hij verliest alsof het om zijn laatste centen gaat.”


      “Moet ik de hele avond verliezen?”


      Jack had dit plan verzonnen, maar James was er niet van overtuigd. Vooral niet omdat ze een flinke hoop goud moesten vergokken om Lewis in de val te lokken.


      “Zodra ze denken dat je een makkelijke prooi bent, komen Lewis en zijn soort op je af. Geen speler kan een gans weerstaan die rijp is om geplukt te worden.”


      “O, nu ben ik dus een gans,” zei James, terwijl hij om iets heen stapte wat leek op… O goeie genade, dat was toch niet wat hij dacht dat het was… James kromp ineen. Ja, dat was het wel. “Heb jij hier echt gewoond?” vroeg hij verbijsterd aan zijn broer.


      “Alleen toen je mijn toelage stopzette,” zei Jack vrolijk over zijn schouder. Hij liep om een vent heen die bewusteloos was geraakt en door zijn metgezellen was achtergelaten.


      “Het spijt me,” zei James.


      “O, je hoeft je niet te verontschuldigen,” zei Jack achteloos. “Ik zou Miranda nooit hebben leren kennen als jij mijn toelage niet ‘voor altijd’ zou hebben stopgezet.”


      James wierp over zijn schouder nog een blik op de ongelukkige losbol. “Is dat niet…”


      Jack knikte. “Ja. Verbaast me dat hij nog leeft, maar hij zal morgen niet voor het eerst in de goot wakker worden, met gerolde zakken en zonder laarzen.”


      “Moeten we niet…”


      “Nee. We bemoeien ons met onze eigen zaken,” zei Jack op scherpe toon. “Zo gaat dat hier. Ieder voor zich. Vergeet dat niet. En kijk uit. Ik zal mijn best doen om een oogje op je te houden, maar het zou het beste zijn als niemand je herkent.”


      “Ik betwijfel dat we mijn gebruikelijke vrienden tegenkomen.” Bovendien had hij weer een pak van Jack aangetrokken. .. Verdorie, er moest gauw een eind komen aan deze poppenkast. De arme Richards stond op het punt ontslag te nemen vanwege de nieuwe kleren van zijn werkgever.


      Jack knikte instemmend. “Denk eraan dat deze spelers geen vrienden van je zijn. Misschien hebben ze een titel, misschien niet, maar ze hebben allemaal één ding gemeen: wanhoop, je komt hier alleen als je helemaal in de put zit en eruit moet klimmen.”


      James was geen lafaard, en had zichzelf vroeger best wel eens een waaghals gevonden, maar hij had zich nooit tot dit soort gezelschap verlaagd. Je metgezellen in de steek laten? Trucs gebruiken om te winnen met kaarten? Dat was bijna vals spelen, iets wat James verafschuwde.


      De hele situatie zat hem dwars, maar Jack had uitgelegd dat er geen betere manier was om Lewis Tia’s voogdij te ontnemen dan door die, nou ja, te stelen.


      Voor Elinor, dacht hij. Er was niets wat hij níét voor haar zou doen.


      Het was een verbijsterende gedachte. Nog erger dan hier in Seven Dials te zijn. Maar zo was het nu eenmaal. Hij zou alles voor haar doen. Hij wist niet wat beangstigender was: hoezeer hij haar begeerde, of hoe diep hij bereid was te zinken om haar hand te claimen.


      Want al had Jacks plan heel goed geleken in de knusse verfijnde omgeving van zijn vorstelijke Londense herenhuis, hier in het hart, of beter gezegd in het dal, van Seven Dials, was James bang dat hij net zo kon eindigen als de arme kerel achter hen.


      Jack liep naar een deur. Een kolossale kerel met een scheve knobbelneus verscheen uit de duisternis en nam hen argwanend op.


      Jack stapte naar de man af en gaf hem een klap op de schouder. “Goed je weer te zien, Shingles.”


      De man hield zijn hoofd schuin. “Ben jij dat, Mad Jack?”


      “Ja, ik ben het, Shingles,” zei Jack grijnzend. “Hoe zijn de kaarten vanavond?”


      De man glimlachte en leek Jack net te willen omhelzen toen de vraag tot hem doordrong. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en deed een stap achteruit. “Je bent niet weer blut, hè? Ik kan je niet binnenlaten als je alleen maar briefjes hebt dat je rijke broer je schulden zal vereffenen. Hij wil geen problemen.”


      Jack lachte, stak zijn hand in zijn binnenzak en haalde een dikke portefeuille tevoorschijn. Toen dat geen indruk maakte, rammelde Jack ermee. Het gerammel van gouden munten leek de man als muziek in de oren te klinken.


      Toch deed Shingles de deur nog niet open. “En hij?” vroeg hij luid, met een knikje naar James. “Lijkt me niet erg betrouwbaar.”


      “Hij is heel betrouwbaar,” verzekerde Jack hem. “Hartstikke gek.” Hij boog voorover en vervolgde op samenzweerderige toon: “Hij heeft ook een goedgevulde beurs en kan niet kaarten. Dus help even een handje, wil je, Shingles? Laat ons binnen.”


      Dat soort verachtelijke plannen begreep Shingles… Hij knipoogde naar Jack en deed de deur open. “Goed u te zien, meneer. Te lang geleden,” zei de man, terwijl ze naar binnen stapten. “Maar hou het netjes.” Dit zei hij tegen Jack, al had hij zijn blik op James gevestigd.


      “Ik ben een ander mens, Shingles,” verzekerde Jack hem. De portier lachte, alsof hij dat nog nooit had gehoord.


      “Waarom vindt iedereen dat zo grappig als ik dat zeg?” vroeg Jack, toen ze Shingles ver achter zich hadden gelaten.


      “Ik moet zeggen dat ik het ook niet echt geloof, Mad Jack,” plaagde James. “Dat je je dit hol nog herinnert spreekt niet echt voor je.”


      “Eerlijk gezegd wist ik niet zeker of ik het wel weer kon vinden,” zei Jack. “Ik moest vier verschillende huurrijtuigen aanhouden voor een koetsier wist waar het was.”


      Ze liepen door een lange gang met aan het eind een deur waarachter gedempte stemmen, gelach en gevloek klonken. “Ik dacht dat je vijf rijtuigen had aangehouden.”


      “Heb ik ook,” zei Jack. “De vierde weigerde om ons hierheen te brengen.”


      En toen zijn ooit roekeloze broer de deur opendeed, begreep James waarom.


      


      “Elinor, je kunt niet echt van plan zijn Longfords uitnodiging aan te nemen,” zei Minerva. Ze blies in de kop hete thee in haar hand, en keek op. “Ik heb eens wat inlichtingen ingewonnen over die man, en er zijn een paar dingen die me dwarszitten.”


      “O, lieve hemel.” Elinor keek op van haar naaiwerk. Ze was bijna klaar met het vermaken van de rode japon uit Petticoat Lane en ze was niet van plan zich te laten afleiden. “Je begint al net zo’n paniekzaaier te worden als St. Maur.”


      Minerva tuitte haar lippen. “Ik vind alleen dat je voorzichtig moet zijn. Waarom heeft Longford verder geen bekenden voor dit feest uitgenodigd?”


      “Wat bedoel je?” Elinor legde haar naaiwerk neer. “Nu klink je al net zo irritant als St. Maur.”


      Minerva haalde diep adem. “Heb jij een van de matrones haar dochter in Longfords richting zien duwen, behalve de parvenu’s natuurlijk?”


      “Niet dat ik weet,” gaf Elinor toe. “Je denkt toch niet dat hij dezelfde neigingen heeft als…” Elinor maakte haar zin niet af, want ze wist dat haar vriendin precies wist wat ze bedoelde.


      Als Edward en Philip. Elinor en Minerva waren getrouwd geweest met twee van de ergste rotzakken van de ton en ze hadden zelf kunnen zien wat zulke neigingen bij een man konden aanrichten. En in een huwelijk.


      Elinor schudde haar hoofd. “Nee, dat kan ik me niet voorstellen. Hij lijkt zo…” Ze wilde niet het ergste van Longford denken. Hij was haar laatste kans om lord Lewis te dwarsbomen.


      Niet echt, fluisterde een stemmetje in haar hart. St. Maur is er ook nog.


      Nee, dat kwam nooit goed, hield ze zichzelf voor. Als St. Maur het waagde de confrontatie met lord Lewis aan te gaan, dan zou haar stiefvader wraak op hem nemen. Lord Lewis zou het heerlijk vinden om St. Maur te ruïneren: hem zijn zaak en zijn connecties af te nemen. Ook al zouden het allemaal leugens en verzinsels zijn, het kwaad zou geschied zijn.


      Nee, Elinor zou niet kunnen verdragen dat haar trotse eerbare notaris te gronde werd gericht. Niet omwille van haar. Zelfs niet omwille van Tia.


      


      James klemde zijn kiezen op elkaar om niet met open mond naar het hedonistische interieur van de goktent te kijken. Hij had wel van zulke tenten gehoord, maar dit ging zijn fantasie ver te boven.


      Het interieur leek een mengeling van opzichtige pracht, waarschijnlijk afkomstig van in natura voldane schulden van de leverancier van dit etablissement, en gewoon versleten troep. Het was een warboel van kleuren en stijlen, net als de klanten. Van dames met vrolijke veren en dandy’s in felgekleurde vesten, tot pechvogels die niets meer hadden dan een bruine kamgaren jas waar een paar knopen aan ontbraken. Een wolk van sigarenrook hing onder het plafond, terwijl de ziekelijk zoete geur van cognac en rum even dicht in het vertrek hing.


      Het spel werd even onderbroken terwijl iedereen in de volle zaal de nieuwkomers net zo berekenend opnam als Shingles. Toen was het voorbij en ging alle aandacht weer naar de tafels en de speelkaarten. De roulette begon weer te draaien en het rauwe feest ging door alsof er nooit iets mis was geweest.


      “Weet je dit zeker?” vroeg Jack, toen ze ze zich een weg door het vertrek baanden, en de lopende kaartspellen en de menigte kritisch opnamen. Met een knikje wees hij naar een tafel aan de andere kant van het vertrek, waar lord Lewis zat met een stuk of zes van zijn drinkmakkers, evenals een paar professionele spelers, het soort mannen dat het spel heel serieus nam. Op een gevaarlijke manier.


      Jack bleef staan. “Verdorie,” mompelde hij. “Ze spelen lanterlu.”


      Lanterlu, dacht James, en hij glimlachte licht. “Ja, inderdaad.” Voor het eerst sinds hij uit het huurrijtuig was gestapt voelde hij dat zijn kansen keerden.


      En sloeg het spel en de spelers nauwlettend gade. De pot was nog bescheiden, maar met lanterlu kon dat snel uit de hand lopen. Het spel ruïneerde menig man omdat de inzet met elke hand groter werd. En wanneer de inzet groter werd, liep de spanning hoger op, een gevaarlijke combinatie.


      Jack schudde zijn hoofd en draaide zich om naar de roulettetafel. “Misschien moeten we wachten tot ze iets spelen wat mee-”


      “Nee, lanterlu is prima,” hield James vol, zijn blik nu strak op de spelers gericht.


      “Denk aan ons plan. Ik denk dat jij je niet realiseert-” begon Jack. Hij pakte zijn broer bij zijn arm om hem tegen te houden.


      James glimlachte. “Het plan is net gewijzigd.”


      “Lieve hemel, man, weet je wie daar aan die tafel zit?” Jack hield hem vast. “Dat is kapitein Reddick.”


      “Echt?” vroeg James. “Wie dan?”


      “Welke?” Jack snakte naar adem, alsof hij niet kon geloven dat Wie dan een man in Londen was die kapitein Reddick niet van gezicht kende, laat staan met hem wilde kaarten. Maar James maakte zich niet druk nu hij dat wist, eigenlijk voelde hij iets in zich ontwaken. Of het de gevaarlijke rit door de Dials was, of dit clandestiene gezelschap, of alleen de spanning van de jacht, dat wist hij niet, maar hij vond het opeens echt opwindend.


      Ongeveer net zoals hij zich voelde in het gezelschap van Elinor. Voordat Clifton hem had gevloerd met die dreun had hij nooit echt begrepen wat het betekende een Tremont te zijn. Niet dat hij geen Tremont was - hij droeg de achternaam - maar hij was nooit echt berucht geweest, en dat hoorde er wel bij als je een lid van deze familie was. Hij was een teleurstelling geweest voor zijn vader en de verre familie - het was James’ taak geweest dingen recht te zetten na hun dolle streken - want hij had nooit streken geleverd die hem tot een echte Tremont zouden maken.


      Tot nu toe. Als hij eerlijk was, dan was het niet de dreun van Clifton geweest die zijn leven, zijn houding, had veranderd. Nee, dat was het moment geweest dat hij Elinor door de deur zijn hart had zien binnenstappen.


      “Ik kan hem verslaan,” zei James. Zijn borst kromp ineen met een lef dat hij nooit had gehad. “Ik kan hem met gemak aan.”


      “Reddick verslaan? Je bent gek. Je kunt je beter zorgen maken dat hij je uitdaagt tot een duel of je gewoon neerschiet. Hij is vreselijk kortaangebonden, en als hij zelfs maar vermoedt dat je vals speelt…”


      “Vals spelen?” James was diep beledigd. “Ik hoef niet vals te spelen.” Niet met lanterlu.


      “Nou, je zult het moeten leren als je wilt winnen, en dat is niet de tafel om te gaan oefenen.”


      “Lewis lijkt niet onder de indruk te zijn van het gezelschap, waarom zou ik het dan moeten zijn?”


      “Omdat Lewis op zijn laatste benen loopt. Hij is bereid elk risico te lopen om uit het rood te komen, iets wat jij niet hoeft te doen.” Jack hield hem stevig bij zijn arm beet. “Je kunt niet met een dergelijk gezelschap spelen en verwachten dat je wint.”


      “Met lanterlu kan ik winnen,” beweerde James.


      “Hoe kom je erbij dat je van die lui kunt winnen? Die tafel zit vol valsspelers en mannen die al langer lanterlu spelen, en het overleven, dan ik hier kom.”


      James grinnikte en knipoogde naar zijn broer. “Jack, terwijl jij in Londen de wildebras uithing, bracht ik mijn tijd door op het platteland, met alleen tante Josephine en haar maatjes als gezelschap.”


      “Je kunt het spelen om stuivers met een paar oude tantes toch niet vergelijken met-”


      James trok zich los en keek zijn broer recht in de ogen. “Jack, je luistert niet. Tante Jósephine heeft me geleerd hoe je lanterlu speelt.”


      Zijn woorden drongen langzaam door, toen zette Jack grote ogen op. “Nee.”


      “Ja,” zei James.


      “Maar dat betekent niet…” Jack wierp weer een blik op de tafel vol valsspelers.


      “Jack, ze speelt al jaren niet meer met me. Ze peinst er niet over.” James kneep zijn ogen tot spleetjes. “Omdat ik haar heb verslagen.”


      Jack schudde zijn hoofd. “Jij? Heb jij tante Josephine verslagen?”


      Want Jack, net als iedere Tremont, wist precies wat dat betekende. Tante Josephine. Een van de schandelijkste Tremonts. Ze was met een spion weggelopen om te trouwen. Ze gaf vanuit haar huis, Thistleton Park, voor Buitenlandse Zaken leiding aan haar eigen spionnennetwerk. Ze zette zelfs haar eigen dood in scène. En dat was allemaal na haar vijftigste. Als een schitterende debutante had ze met haar buitengewoon beruchte gedrag haar familie gedwongen haar toelage stop te zetten - nog zo’n traditioneel ereteken in de familie Tremont - nadat ze niet één maar diverse graven en een hele rits van lagere adel hun fortuin afhandig had gemaakt door handig van ze te winnen bij het kaarten. In plaats van zich te laten ontmoedigen door haar verbanning had ze haar gewonnen geld gebruikt om een heel lange reis over het vasteland van Europa te gaan maken, tot grote opluchting van de gokkers in Londen.


      De gokkers die lanterlu speelden, om precies te zijn.


      “Goeie genade, man!” Jacks adem stokte. “Je had heel Londen kunnen kaalplukken.”


      “Dat heb ik nooit nodig gehad,” zei James. “Tot nu toe.”


      Jack mompelde nog steeds zacht iets over tante Josephine, toen James naar de tafel slenterde. “Mag ik, heren?”


      De mannen aan de tafel waren net bezig de pot te verdelen en in te zetten voor het volgende spel. Alle ogen werden op James gericht. Het onderzoek begon en eindigde toen hij een zware beurs op tafel gooide. Iedereen knikte instemmend, behalve Lewis.


      “Ik ken jou,” zei hij, terwijl hij de kaarten pakte en ze begon te schudden. “Jij hangt rond bij mijn stiefdochter. St. Maur is het toch, hè?”


      James knikte. “Wat je stiefdochter betreft, die heeft haar eigen willetje.”


      Lewis bulderde van het lachen. “Dat is zo. Arrogante griet. Heeft nooit geweten wat goed voor haar was.” Toen keek hij hebberig naar de beurs. Hoe James hem ook beledigd had, hij was te laf om hem ter verantwoording te roepen.


      Maar een man ruïneren tijdens het kaarten…


      Hij zweeg even en bekeek James eens goed. “Je bent toch niet van plan achter die griet aan te gaan vanwege haar bruidsschat? Want de idiote bedragen waar in de stad over gepraat wordt, kloppen niet. Dat heb ik van Hollindrake zelf. Ik heb hem recht in zijn gezicht gezegd dat ik nog steeds verantwoordelijk voor haar ben en dat ik niet van plan ben toe te kijken terwijl ze verhandeld wordt zonder dat ik er iets over te zeggen heb.”


      James wist dat hij bedoelde: zonder dat hij er een graantje van meepikte. “Wees maar niet bang, milord,” zei hij tegen de baron. “Ik heb al genoeg problemen zonder er nog een vrouw bij te nemen.”


      De andere spelers barstten in lachen uit.


      “Je zou wel gek moeten zijn als je haar wilt,” grapte Lewis. “Ze heeft een scherpe tong en ze is een echte helleveeg.” Hij knikte ten teken dat James zich bij hen kon voegen en nadat ze zich aan elkaar hadden voorgesteld werd het spel hervat.


      “St. Maur,” zei een van de kerels, “speel je vaak lanterlu?”


      “Ik heb al jaren niet meer gespeeld,” antwoordde James eerlijk. Ze zouden geen van allen geglimlacht hebben als ze de waarheid hadden gekend. Dat hij de laatste keer dat hij had gespeeld de beste lanterlu-speler ooit had verslagen.


      


      Elinor was klaar met het vermaken van haar japon en ze had hem in haar kamer opgehangen. Omdat het huis in Brook Street nogal klein was, moest dat aan een haak aan de muur. Het voordeel daarvan was dat Elinor er vanuit haar warme bed naar kon kijken en allerlei scenario’s kon bedenken terwijl ze haar handwerk bewonderde.


      Zou je hem nu nog zo afkeuren, meneer St. Maur? dacht ze. Ze had alle strikjes en linten en tierelantijntjes waarmee de japon versierd was geweest eraf gehaald, heel voorzichtig, om het fluweel niet te beschadigen. De japon was gemaakt van het mooiste Franse fluweel dat ze ooit had gezien; degene die deze japon had gekocht had geweten wat kwaliteit was, hoewel zijn smaak twijfelachtig was, want het lijfje had een bijzonder diep decolleté. Om daar iets aan te doen had Elinor zijde en prachtige, ragfijne Vlaamse kant aan het lijfje en rond de zoom genaaid. Het gaf de donkerrode japon iets winters. Minerva zou haar de Sterling-diamanten moeten lenen, die zouden boven de japon glinsteren.


      Ja, ik denk dat hij diep onder de indruk zou zijn, dacht ze, terwijl ze haar knieën tot onder haar kin optrok. Als… Elinor schudde haar hoofd. Zo mocht ze niet denken. Als meneer St. Maur toch maar een titel had. En de rijkdom en de bezittingen en de invloed om haar stiefvader mee te intimideren.


      Even ging haar blik van haar japon naar het bureautje aan de andere kant van de kamer. Daar lag een exemplaar van Debrett’s. Ze nam aan dat hij van Felicity was geweest, want hij was zwaar beduimeld en sommige bladzijden hadden ezelsoren.


      Ze vroeg zich af… Elinor wendde haar blik af en hield zichzelf voor dat ze een dwaas was. Ze kon geen geschiedenis bedenken voor een man alleen maar omdat haar dat goed uitkwam. Maar aan de andere kant had St. Maur zoiets aristocratisch, én had hij goede connecties met de ton, dat ze zich afvroeg of hij misschien toch adellijk bloed had… of hij misschien een onwettige zoon was van een hooggeboren edelman.


      Het antwoord op die vraag zou in dat boek te vinden zijn. Ze pakte de kandelaar en liep naar het bureau.


      Terwijl ze het boek doorbladerde op zoek naar een teken van een familienaam, die op een connectie zou wijzen, stopte ze even bij een naam die haar een glimlach ontlokte.


      


      Parkerton, hertog van (Tremont)


      [hertog I 1485]


      


      Naast het artikel stond een afbeelding van het barokke familiewapen, een klimmende leeuw geflankeerd door twee engelen met hoog opgeheven vleugels.


      Elinor verbeet een glimlach. Een woeste leeuw? Een maartse haas zou beter passen.


      St. Maur zelf deed haar wel aan een leeuw denken. Vurig en arrogant, en hij speelde de baas over haar alsof hij daar het recht toe had. Zoals hij haar zo heerszuchtig had gezegd dat ze zich niet mocht inlaten met iemand als Longford. En toen zo brutaal was geweest om Parkerton als een betere kandidaat voor te dragen.


      Parkerton, nota bene! Alsof niet iedereen in Londen het verhaal kende van de zevende hertog en zijn konijnenvriendjes. Wie weet werd de negende hertog net zo gek, of nog erger? En daar had ze ervaring mee.


      Elinor huiverde toen ze aan haar maanden met Edward dacht, en aan het huwelijk van haar moeder met die vreselijke Lewis.


      Als door een windvlaag de kaars niet was uitgeblazen, zou Elinor misschien het hele artikel hebben gelezen, de hele vermaarde geschiedenis van de Tremont-clan, die er ongeveer zo uitzag:


      


      Voorgangers. - Rufous Tremont


      1460-1520, tot hertog verheven: 1485;


      opgevolgd door zijn zoon, [2] Henry St. Maur Tremont…


      opgevolgd door [9] James Lambert St. Maur Thurstan Tremont.


      


      In plaats daarvan trok ze de dekens over haar hoofd en vroeg zich af waar St. Maur was. Ze had niets meer van hem gehoord sinds hun woordenwisseling in het park, en ze begon spijt te krijgen van haar scherpe woorden, want als ze eerlijk was, miste ze hem. Het was heerlijk om bij hem te zijn. Dicht bij hem te zijn, steelse blikken te werpen op zijn mond, zijn borst, te weten hoe het voelt om door hem omhelsd te worden, door hem gekust te worden, en je elk moment af te vragen hoe lang het nog zou duren voor hij zijn donkere hoofd zou buigen om nog een kus te stelen… haar ademloos en vol verlangen achterlatend.


      “O verdorie, St. Maur, waar ben je?” mompelde ze zacht.


      Een maagd aan het redden? Elinor lag onrustig te woelen. Dat kon hij maar beter niet doen. Ze had hem aangenomen om háár te redden. Nou ja, om haar te helpen dan. Maar in haar slaperige gedachten zag ze St. Maur het schuifraam opendoen, haar kamer binnenkomen… om haar te redden… om haar mee te nemen… om…


      Ze wierp nog één slaperige blik op haar japon en viel toen in slaap. Ze droomde dat ze gekleed was in een fluwelen japon en omhuld werd door de sterke, veilige armen van St. Maur, en hij fluisterde haar toe.

    


    
      ‘Ik red je wel, mijn lief. Wees maar niet bang.’


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 13

    


    
      


      


      

    


    
      James’ zelfvertrouwen kon wel een oppepper gebruiken. De uitkomst van die nacht was lang niet zeker.


      Het spelersveld was uitgedund tot zes, de inzet was gevaarlijk hoog geworden. Alles hing af van de laatste hand.


      Nog erger was dat kapitein Reddick een onverschrokken tegenstander was gebleken; hij had een indrukwekkende winst voor zich liggen. Maar als een echte gokker kon hij de pot op tafel niet laten liggen en hij zat zelfverzekerd tegenover James.


      En waarom niet?


      De pot die op tafel lag was ondertussen een fortuin geworden. Bovendien hadden spelers er in hun wanhoop van alles aan toegevoegd. Op de stapel lagen reçu’s voor een mooi span Arabieren, aandelen in de East India Company, een hatchett-sjees en een jachthuisje in Schotland.


      James’ jachthuisje, om precies te zijn.


      Er was nog veel meer te winnen: een ring, een horloge, een horlogeketting, haarspelden die uit de haren van een luid protesterend meisje waren getrokken. De man die ze had gepakt had beloofd ze samen met de ring terug te geven, maar had vervolgens verloren, waardoor zijn woedende maîtresse zonder sieraden en zonder affectie achterbleef. Zelfs het recept voor lord Markins schoensmeer lag op de stapel. Lord Markin had het ingezet in een laatste poging te winnen, maar had vervolgens verloren. De lijst met ingrediënten voor de schoensmeer waarop iedere lijfknecht in Londen jaloers was lag nu te wachten op de winnaar.


      Alles hing af van deze laatste hand, want ze hadden allemaal hun zakken geleegd, hun waardevolste bezittingen ingezet voor een kans om deze indrukwekkende pot te winnen. James had zijn hele winst ingezet, plus wat er van Jacks inzet over was - gelukkig had Jack geluk gehad met roulette - en had toen doldriest het bezit van Colston op de stapel gegooid.


      “Speelt u mee of niet?” vroeg Reddick aan de baron, die nog niet had ingezet.


      Lewis staarde begerig naar de pot. Zelfs als je er een derde van kreeg, zou je rijk zijn, maar als het je lukte om alle drie slagen van de hand te winnen? Toch was het duidelijk dat de baron niets meer had om in te zetten.


      Voor een man die zo wanhopig was als Lewis was de verleiding enorm.


      “Heeft u helemaal niets meer, milord?” drong St. Maur aan, in de wetenschap dat de man nog één ding had waarmee hij mee kon spelen. “Iets van waarde zodat u kunt meespelen. Het is jammer om een hele avond te spelen en dan zoiets te laten liggen…”


      “Ik heb nog wel iets,” zei Lewis. Zijn blik ging heen en weer tussen Reddick en James, want het was duidelijk dat zij de spelers waren die Lewis zou moeten verslaan. Hij voelde in zijn jaszakken en stak toen zijn hand in zijn vest. “Een voogdijschap.”


      Reddick lachte. “Wil je dat we gaan oppassen op een snotaap?”


      “Op mijn stiefdochter,” zei Lewis.


      “De feeks?” spotte James. “Nooit.”


      “Nee, haar zus. Jong. Rijp.” Lewis grijnsde wellustig naar zijn medespelers.


      Er ging een nare siddering door James heen bij het horen van de bedekte toespeling. Van dat soort toespelingen werd hij razend en vergat hij zijn fatsoensnormen.


      Jack wierp hem een waarschuwende blik toe. Niet nu. Dat kwam nog wel.


      James beheerste zich. “Niet mijn type, en ik durf te wedden dat ze Reddicks type ook niet is.”


      De kapitein, die bij geen enkel regiment hoorde maar zichzelf gewoon tot heer had opgewerkt, had een eergevoel, al was het alleen maar om de illusie te vervolmaken dat hij een militaire achtergrond had. “Het spijt me, milord. Ik heb geen behoefte aan zo’n nest.”


      Lewis trilde, de hebzucht maakte zich van hem meester, en hij gooide de waarheid eruit. “Het is niet alleen het grietje, maar ook haar fortuin, haar bezittingen, en ook nog een huis.”


      “Wat?” zei James, die even zijn kalmte verloor.


      “Ik heb de voogdij over de twee meiden gekregen. Toen ik de oudste uithuwelijkte aan Sterling, stemde hij ermee in haar te nemen zonder haar deel van de erfenis, hij was me veel meer schuldig dan hij aan zijn vader kon toegeven. Dus nam hij de oudste zus zonder bruidsschat. Zolang de jongste ongetrouwd is, heb je het inkomen van het landgoed en kun je gebruikmaken van het huis.” Terwijl hij dit allemaal bekende, schreef hij de bijzonderheden op een reçu. “Dit heeft een waarde van tienduizend per jaar.”


      “Tienduizend?” Reddick leunde achterover en leek meer onder de indruk van de waarde van de geboden inzet.


      Lewis kneep zijn ogen tot spleetjes en zei vleiend: “Ja. Tienduizend. Dat zweer ik.”


      Iedereen aan tafel geloofde hem, want als Lewis loog, kon iedereen hem uitdagen tot een duel. Reddick zou dat zeker doen; hij zou de baron bij het ochtendgloren op een kogel trakteren als afschrikwekkend voorbeeld voor iedereen die wilde proberen hem te bedriegen.


      Lewis zag dat hij de belangstelling van de kapitein had gewekt. “Hou het inkomen voorlopig, en doe haar over een paar jaar van de hand,” zei hij. Toen boog hij voorover en voegde eraan toe: “Of trouw zelf met de griet en steek alles in je zak. Zoals je ziet is het een redelijke inzet.”


      Reddick knikte, en James, met zijn kaken stijf op elkaar geklemd, volgde zijn voorbeeld.


      Dit was per slot van rekening de reden van zijn komst.


      De kaarten werden gedeeld en James keek naar zijn hand. Klaverboer, ruiten tien, en toen draaide hij zijn laatste kaart om. Die had hij niet verwacht.


      Hartenvrouw. Het was geen slechte hand, maar ook geen fantastische. Alles hing van één kaart af.


      De troef.


      Geluk zou dit spel bepalen. Nog nooit in zijn leven had iets afgehangen van zo’n wispelturige meesteres als het lot. Maar was het ook niet het lot dat Elinor in zijn leven had gebracht?


      Iedereen keek naar zijn kaarten, met gemengde gevoelens. Een voor een knikten ze naar de deler om de kaart om te draaien die de troef bepaalde.


      James kon niet ademen. Wist niet of hij wilde kijken. Harten, bad hij. Hárten. Dan zou het hem misschien lukken één slag te maken.


      Misschien.


      De kaart werd omgedraaid, en de enige die glimlachte was Reddick.


      Schoppenvijf.


      James keek hem aan en vermoedde dat de ellendeling een hele hand schoppen had.


      Daar leek het wel op, want Reddick glimlachte en speelde de aas, wat hem de eerste slag opleverde.


      James gooide zijn ruiten tien weg en hield zijn adem in terwijl Reddick de volgende ronde speelde.


      Koning.


      De spelers rond de tafel kreunden. Ze zaten blijkbaar in hetzelfde schuitje, want Reddick won ook die slag.


      Toen speelde hij harten tien. Lewis vloekte, gooide nijdig zijn kaarten op tafel en schoof zijn stoel achteruit. Toen stond hij op en liep wankelend weg, naar zijn hart grijpend alsof hij door een kogel was geraakt.


      Niemand stond op om hem te helpen; ze namen nauwelijks notie van hem. Hij was niet de eerste die in een Londense goktent geruïneerd werd, en hij zou ook niet de laatste zijn. Toen James aan de beurt was, keek hij naar de kapitein, glimlachte, speelde zijn vrouw en won de laatste slag. Kreunend en vloekend duwden de spelers hun stoelen achteruit en lieten de ravage van die nacht achter zich.


      Toen de anderen buiten gehoorsafstand waren, begon Reddick de pot te verdelen, zoals zijn goed recht was. Opeens keek hij James aan en stak zijn hand uit. “Parkerton, je bent een waardige tegenstander.”


      Verbaasd schudde James de uitgestoken hand. “Hoe wist je dat?”


      “Omdat je net zo speelt als Josephine,” zei hij lachend.


      “Ken je onze tante?”


      “Ze heeft me leren kaarten. Ik ben haar jaren geleden tegengekomen, in Napels, vlak voordat de koning haar verbande. Ze heeft me leren kaartspelen, heeft me een paar keer geld voor de inzet gegeven. Je zou kunnen zeggen dat ik mijn start aan haar te danken heb, net als mijn… identiteit.”


      “Dat is typisch onze tante,” mompelde Jack.


      “Zit er iets bij wat je bijzonder graag wilt hebben?” vroeg Reddick, met een knikje naar de pot op tafel.


      “Ja, eigenlijk wel.” James stak zijn hand uit en trok Tia’s voogdijschap, het reçu voor Colston en dat voor zijn Schotse jachthuisje uit de stapel.


      Reddick glimlachte. “Ik neem aan dat je gekregen hebt waar je voor kwam.”


      “Ja, inderdaad.” James stopte Tia’s voogdijschap veilig in zijn binnenzak. “Ik ben dol op dat jachthuisje.”


      


      James zou rechtstreeks naar het huis in Brook Street zijn gegaan, als Jack hem er niet op gewezen had dat het nu vijf uur in de ochtend was en dat lady Standon weliswaar zijn inspanningen zou waarderen, maar waarschijnlijk niet blij zou zijn als hij zo vroeg opdook.


      Terwijl hij met grote stappen opgewekt op huis aan liep - het was ze niet gelukt een huurrijtuig te vinden - keek James naar boven en zag dat de sterren op het punt stonden te verdwijnen. Als het aan hem lag, verdwenen ze meteen zodat de dageraad kon aanbreken.


      Want James had grootse plannen voor deze nieuwe dag. Toen ze bij zijn huis aankwamen, werd de deur opengedaan door een vermoeid ogende Cantley.


      “Mijn beste kerel!” riep James uit. “Wat zie jij er vreselijk uit.”


      “Milord.” Cantley maakte een buiging. “Toen u maar niet thuiskwam, gingen we ons zorgen maken.”


      “Heb je op me zitten wachten, ouwe jongen!” zei hij. “Jack heeft uitstekend op me gepast. We waren in de Dials, Cantley. Je kunt je niet voorstellen hoe het daar is.”


      Zo te zien begreep Cantley niet waarom de hertog zich in zo’n beruchte buurt waagde.


      James merkte natuurlijk niets. Hij liep kwiek naar de trap. “Waar is Winston?”


      “Ik denk dat hij nog niet is opgestaan, milord,” zei Cantley.


      “Lieve hemel, Parkerton,” klaagde Jack vanaf de sofa waarop hij was neergeploft. “Geef iedereen de kans op een normale tijd op te staan. We hebben niet allemaal gisteravond een fortuin gewonnen met lanterlu.”


      “Lanterlu!” Cantley snakte naar adem. “Heeft u lanterlu gespeeld, milord?” Dat was zo ongeveer hetzelfde als wanneer je heer en meester zou zijn gaan dansen in een leprakolonie of op bezoek zou zijn gegaan in een huis waar de pest heerste. Lanterlu had zoveel leden van de Britse adel geruïneerd dat Cantley meteen om zich heen keek en in gedachten het zilver telde.


      “Lanterlu?” vroeg een slaperige en enigszins verwarde Richards, die door een van de dienstmeisjes gewekt was om voor zijn meester te zorgen.


      “Ja,” zei James enthousiast. Te enthousiast. “En ik heb gewonnen. O Richards, je zult dolblij zijn als je ziet wat ik voor jou heb gewonnen. De formule voor schoensmeer van lord Markin. Iedereen zal jaloers op je zijn als dit bekend wordt.”


      “Dank u, milord,” zei de man beverig, terwijl hij het papiertje met twee vingers aanpakte. Nu hij dichterbij was gekomen werd de kieskeurige man overweldigd door de stank van de Dials, sigarenlucht en cognac. “Zal ik een bad voor u klaarmaken, milord?”


      Het was niet echt een vraag.


      Ook mevrouw Oxton kwam aangelopen. “Milord, u bent thuisgekomen.” Ze keek naar hun slonzige uiterlijk en zei tegen Jack: “En wat zal lady John hiervan zeggen? Een getrouwde man met kinderen! En ik dacht nog wel dat u uw wilde haren eindelijk kwijt was.”


      Jack wees naar zijn broer. “Dit was niet mijn schuld, mevrouw Oxton. Ik ben er onder dwang heen gegaan.”


      “Hm,” sputterde ze, tot ze de hertog eens beter bekeek. “De hemel beware ons. Wat heeft u gedaan?”


      “Ik heb de hele nacht lanterlu gespeeld en ik ben van plan vandaag te gaan trouwen. Wat vindt u daarvan, mevrouw Oxton?” verklaarde James triomfantelijk tegen zijn geschokte en ontzette personeel.


      Op zoek naar bevestiging keken ze naar Jack, die vermoeid met zijn hand wuifde om aan te geven dat deze waanzin klopte.


      Wat deed de huishoudster toen ze erachter kwam dat haar werkgever gek was geworden en er een nieuwe vrouw des huizes zou komen? En erger nog, dat ze naar alle waarschijnlijkheid binnen twee weken allemaal straatarm zouden zijn vanwege de pas ontdekte voorliefde voor lanterlu van de hertog?


      Mevrouw Oxton deed wat elke capabele huishoudster zou doen. Ze ving de arme Richards op toen hij flauwviel.


      


      Winston kwam een paar uur later de keuken in en bevestigde de plannen van de hertog.


      “Hij heeft een brief aan lady Standon geschreven,” zei hij droevig. “Ik moet hem meteen laten bezorgen.”


      Mevrouw Oxton klakte met haar tong. “Dit is allemaal háár schuld. Er was niets met hem aan de hand, tót hij haar ontmoette.”


      Iedereen knikte.


      “Hij wil dat Fawley het onmiddellijk bezorgt,” zei de secretaris van de hertog, met een blik op het gevouwen vel papier in zijn hand.


      “Hij heeft niets over dat andere gezegd, of wel?” vroeg Cantley.


      De hele keuken werd stil. Ze wisten allemaal wat de butler bedoelde, want het nieuws over de plannen van de hertog was als een lopend vuurtje door het huis gegaan.


      De arme secretaris kon niets uitbrengen. Hij knikte alleen. Richards gaf de details die Winston niet over zijn lippen kreeg. “Hij gaat vanochtend naar de aartsbisschop om een bijzondere trouwvergunning te regelen. Zegt dat hij wil zorgen dat ze veilig en wel getrouwd is voor ze naar het een of andere feest van Longford gaat.”


      “Longford?” zei mevrouw Oxton met een snik. “Die slechte kerel?”


      Verscheidene personeelsleden knikten, want bedienden roddelden er lustig op los in Mayfair en de privéfeestjes van de hertog van Longford waar in de hogere kringen niet over gesproken werd, waren bij de bedienden algemeen bekend.


      “Geen wonder dat hij zo snel met haar wil trouwen,” zei een van de dienstmeisjes. “Best romantisch eigenlijk.”


      “Nog meer dwaasheid, denk ik,” klaagde mevrouw Oxton. Hoewel ze medelijden had met de onwetende vrouw, vond ze een weduwe die zo dom was om voor de intriges van de hertog van Longford te vallen niet echt goed genoeg om met hun hertog te trouwen. “Dit wordt ons einde! De kok van lord Hodges had van de huishoudster van de hertog van Hollindrake gehoord dat die Standon-weduwes altijd rare streken uithalen. Ze hadden de arme Hollindrake bijna geruïneerd met hun uitgaven en hun geruzie, en daarom heeft hij ze naar dat verwaarloosde huis verbannen. En nu wordt een van hen onze ondergang.”


      De vrouw barstte in tranen uit en iedereen wist waarom. Dat Parkerton zo lang weduwnaar was geweest was voor haar een zegen geweest. Geen vrouw des huizes aan wie ze verantwoording moest afleggen, ze kon doen wat ze wilde. Een droombaan voor een huishoudster. En nu kwam daar opeens een eind aan.


      Cantley deed een paar stappen, griste Winston het briefje uit handen en smeet het in het vuur voordat iemand hem kon tegenhouden. “Niet als ze hem niet accepteert.” Hij keek iedereen aan.


      Richards fleurde op. “Als ze van niets weet…”


      “Dan is ze niet op hem voorbereid,” zei Cantley. “Deze gekte van hem kon wel eens een zegen zijn. Als ze hem niet verwacht, en ze nog steeds denkt dat hij notaris is, en hij verschijnt dan en verklaart dat hij Parkerton is, dan zal ze denken dat hij gek is en hem wegsturen. Met een beetje geluk.” Fawley schudde zijn hoofd. “Jij hebt ze niet zien kussen.”


      “Dat doet er misschien niet toe als ze al op weg is naar Longford tegen de tijd dat hij bij haar aankomt.” Richard had een sluwe glinstering in zijn ogen.


      “Als de hertog niet op tijd is om haar tegen te houden,” borduurde Cantley daarop voort, “dan wordt deze lady Standon hún probleem.”


      Met ‘hun’ bedoelde hij het personeel van Longford. Dan kregen zij een nieuwe vrouw des huizes, en het Parkerton-huishouden kon weer rustig verder kabbelen.


      Iedereen knikte instemmend. Wat ze vandaag ook deden, ze moesten zorgen dat ze niets goed deden.


      


      Elinor hing rond in het salon, en vroeg zich af wat ze had gedaan.


      Ze had ruziegemaakt met St. Maur en hem met een standje afgescheept, en nu had hij haar al dagen alleen gelaten.


      “O Elinor! Ik wilde dat je nog eens overweegt of je die uitnodiging van Longford wel echt wilt aannemen,” zei Minerva vanuit de deuropening.


      “Daar heb ik ook al aan gedacht,” bekende Elinor. “Ik denk niet dat ik ooit echte affectie voor hem zal voelen, maar toch: wat moet ik anders?”


      Minerva liep het salon door en pakte Elinors handen beet, spreidde haar armen en bewonderde de rode japon. “Ga naar hem toe. Vertel hem alles. Smeek hem om hulp.”


      Elinor wist precies wie ze bedoelde.


      St. Maur.


      Als Elinor eerlijk was geweest, dan zou ze hebben toegegeven dat ze de japon niet had aangetrokken voor Longford, ze had het gedaan in de hoop dat hij zou komen. Dat wanneer St. Maur haar eenmaal in deze japon zag, hun ruzie vergeten zou zijn, hij haar weer ‘zijn Elinor’ zou noemen en ze samen een oplossing zouden vinden voor de ellende met lord Lewis.


      Maar nu ijsbeerde ze al een uur door het salon en elke voetstap leek maar één ding te zeggen. Dwaas. Dwaas. Dwaas. Het was wel duidelijk dat hij niet meer zou komen. Niet vanavond. Misschien wel nooit meer.


      “Ik kan niet naar hem toe gaan,” zei ze zacht, en ze schaamde zich dat ze daar zelfs maar aan dácht. “Dat zou ongepast zijn.”


      “Beslist niet zonder deze hier,” zei Minerva, en ze hield de beruchte Sterling-diamanten omhoog. “Tia zei dat je hier zat te kniezen over-”


      “Ik zit niet te kniezen,” protesteerde Elinor, ook al was het wel zo.


      “Dat doet er niet toe. Mijn slechte buien gingen altijd over als ik deze droeg.” Ze liep om Elinor heen, deed haar de diamanten ketting om en maakte de sluiting dicht. “Ik moet bekennen dat ik ze af en toe in mijn kamer draag en dan voel ik me een stuk beter.”


      “Schandelijk, ze zijn niet eens van jou.” Elinor liet haar vingers over de koele, harde diamanten glijden.


      Minerva lachte. “Dat maakt het juist zo leuk.”


      Beide vrouwen draaiden zich om en keken in de spiegel. De edelstenen flonkerden verleidelijk om Elinors hals. “Vreselijk jammer dat we ze aan iemand als Felicity Langley moeten geven,” zei Minerva. “Bovendien heb ik de hoop nog niet opgegeven dat meneer St. Maur zal verschijnen en je halsoverkop verliefd op hem wordt.”


      “Minerva, het is niets voor jou om toe te geven aan zulke onmogelijke ideeën.”


      “Kan best.” Ze haalde haar schouders op. “Op de een of andere manier ben ik door deze twee weken met jou en Lucy hier in dit huis veranderd.” Voordat Elinor iets kon zeggen zei ze haastig: “Ik ben niet van plan een schandalige baron te gaan zoeken. Waarom zou ik? Nu Lucy getrouwd is met Clifton en jij en St. Maur… nou, dan heb ik dit mooie huis helemaal voor mezelf. Dat is mijn goede afloop, daar zal ik het mee moeten doen.”


      Ze lachten allebei.


      Minerva knikte naar Elinors spiegelbeeld. “Zoals ik al zei, die diamanten lijken zelfs de onwaarschijnlijkste dromen uit te laten komen.”


      “Nou, ik denk niet dat de hertogin ze vanavond nodig heeft.” Elinor draaide zich langzaam om en bewonderde zowel de japon als de diamanten.


      “Nee, maar jij wel. Ik wil dat je een huurrijtuig laat komen, dat je naar St. Maur gaat en schoon schip maakt,” zei Minerva. “En je moet me beloven dat je hem toestaat hetzelfde te doen.”


      Elinor schudde haar hoofd. “Zelfs als ik het durfde, en ik durf het niet, dan zou ik nog niet weten waar hij woont.”


      “Ik wel,” zei haar vriendin met een ondeugende glinstering in haar ogen.


      “Hoe weet jij dat?”


      “Dat doet er niet toe! Je moet deze kans grijpen, Elinor. Ik heb gezien hoe hij naar je kijkt, en ik weet wat jij voor hem voelt. Laat deze kans op geluk niet voorbijgaan.”


      Minerva’s stem had een weemoedige klank, alsof ze wist waar ze het over had. Dat ze haar eigen kans had laten glippen en niet van plan was Elinor hetzelfde te laten doen.


      “Ik moet aan Tia’s situatie denken,” fluisterde Elinor.


      “Ik denk dat je onderschat hoe vindingrijk meneer St. Maur is,” zei Minerva, en ze nam Elinors uiterlijk nog eens op. “O, wat ben ik toch een sufferd. Ik ben de oorbellen vergeten.” Ze draaide zich met een ruk om naar de deur, toen zei ze over haar schouder: “Als ik terugkom, ga jij naar St. Maur, en spreek me niet tegen! Doe wat ik zeg, anders zet ik je het pistool van Thomas-William in je nek.”


      “Minerva Sterling! Wat zou tante Bedelia daar wel niet van zeggen?”


      De eerste lady Standon bleef in de deuropening staan. “Ze zou het goedkeuren. Volgens de familieverhalen heeft ze zo haar derde echtgenoot gedwongen met haar te trouwen.”


      Zodra ze weg was wierp Elinor nog een kritische blik in de spiegel. “O, ik kan niet naar hem toe gaan,” mompelde ze. Want al waren de japon en de diamanten prachtig, haar knieën knikten bij de gedachte haar lot in eigen hand te nemen. Naar hem toe gaan en hem vragen…


      Op dat ogenblik klonk de bel. Ze verstijfde en zette grote ogen op.


      St. Maur! Zou hij het echt zijn?


      Elinor wachtte niet tot iemand de deur open ging doen. Dat deed toch niemand. Bovendien wilde ze geen moment verspillen als híj het echt was. Ze snelde naar de deur en deed open.


      “Ga je uit, milady?” vroeg lord Lewis, terwijl de stank van goedkoop bier haar ogen deed tranen.


      


      Elinor deinsde achteruit en probeerde de deur dicht te duwen, maar haar stiefvader was te snel, baande zich een weg naar binnen en bleef midden in de hal staan.


      “Wat doe je hier?” wilde ze weten, dapperder dan ze zich voelde. “Ik roep Thomas-William als je niet weggaat.”


      De man lachte vals. “Ik blijf niet lang. Ik ben alleen gekomen om-”


      “Komt niets van in,” zei Elinor. “Ik sta niet toe dat je haar meeneemt.”


      “Ik wil je zus niet.” Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “Ik wil geld.”


      “Geld? Ik heb gee-”


      “Geef me dan die diamanten. Dan laat ik jou en je zus voor de rest van je leven met rust.”


      Behoedzaam draaide Elinor om hem heen, en ze wierp een snelle blik naar de trap. Minerva stond verstijfd van schrik op de overloop, maar toen knikte ze langzaam en verdween stilletjes weer naar boven.


      Om het pistool te halen.


      Elinor hoefde nog maar een paar minuten zijn gezelschap te verdragen, dan konden ze hem samen wegsturen.


      “Geef op.” Lewis kwam slingerend op haar af, zijn hebberige vingers gekromd om de diamanten weg te rukken. “Ik ben blut en ik heb snel geld nodig, jij gierig kreng.”


      Haar hand ging naar haar hals. “Die zijn niet van mij. Ze zijn van de Sterlings. Van Hollindrake. Als je ze pakt, krijg je het met de hertog aan de stok.”


      De man hield zich in. Hij wankelde dronken, en zijn ogen werden glazig terwijl hij zich probeerde te concentreren. Hij was tenminste zo verstandig om het niet aan de stok te willen krijgen met de hertog.


      Elinor kromp ineen. Hoe vaak kon ze zich hier nog brutaal uit redden? Wat moest ze doen als hij met de politie aankwam en zijn rechten gewoon kon doen gelden?


      “Hoeveel heb je nodig?” Ze liep haastig het salon binnen en pakte haar tasje met het laatste restje van haar toelage. Het was niet veel, maar het was het enige wat ze had. “Je kunt dit krijgen, maar dan moet je Tia met rust laten.”


      “Wat ben je toch arrogant,” zei hij spottend, terwijl hij een greep deed naar haar tasje. “Ik neem je geld mee en dan zal ik haar met rust laten.” Hij lachte en stopte het geld diep in zijn zak. “De snotaap is niet meer van mij.”


      Elinor verstijfde. “Wat bedoel je?”


      “Ik bedoel dat ik haar heb verloren.” Hij liep op zijn gemak naar de deur. “Ik heb gisteren haar voogdijschap verloren bij het kaarten.”


      Alle lucht leek uit de kamer te verdwijnen. “Heb je haar verloren?” bracht Elinor met moeite uit.


      “Ja. Verloren. Ben je doof?”


      Ze keek om zich heen, op zoek naar iets om zich aan vast te houden toen alles om haar heen begon te draaien. “Hoe kon je haar nou verliezen?”


      Misschien wilde ze dit niet weten.


      Lord Lewis zuchtte geërgerd. “Heb je me niet gehoord? Ik ben blut. Ik kan niet langer in de stad blijven, want ik ben iedereen geld verschuldigd.” Hij keek op zijn hoede naar de deur. “Als ik nog veel langer blijf, beland ik in Newgate.”


      In de gevangenis. Elinors angst sloeg om in woede. “Jammer dat dat niet eerder is gebeurd.”


      Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “O, jij moet nodig tegen me tekeergaan. Als jij een betere echtgenote, een échte echtgenote was geweest voor de oude Sterling, dan was je nu de moeder van een hertog geweest, in plaats van alleen maar een waardeloze weduwe.” Hij zweeg en keek om zich heen naar de armoedige omgeving. “Als je maar weet dat dit nog maar het begin is van je problemen. Je zult me nog missen, let op mijn woorden.”


      “Dat betwijfel ik.” Ze kon nog niet echt geloven dat hij uit hun leven zou verdwijnen.


      “Niet als je hoort wie haar nu heeft.”


      Elinor verstijfde, de waarschuwing verkilde haar tot op het bot. Wie was erger dan haar stiefvader? Maar door haar ervaring met Edward Sterling wist ze dat heel goed.


      Meer dan genoeg mannen.


      “Wie?” fluisterde ze.


      “Die kerel van je, die vent met zijn goeie manieren.” Lewis glimlachte vals.


      ‘Die kerel van je.’ Ze had geen idee over wie hij het had. Ze had geen kerel…


      “Heeft ons allebei belazerd,” vervolgde Lewis. “O, hij is een echte rotzak. Hij heeft vals gespeeld en me bedrogen, en nu is het jouw beurt.”


      “Ik weet niet wie…” begon ze, en toen schoot haar een naam te binnen, St. Maur.


      Nee, dat kon niet waar zijn. Heel even dacht ze dat hij dit misschien voor haar had gedaan. Hij had Lewis dat ene ding afgepakt dat zij zo graag wilde hebben.


      Hij had dit gedaan om haar te redden.


      “Ik heb erover nagedacht hoe hij het heeft gedaan.” Lewis wreef over zijn kin. “Ik denk dat toen hij erachter kwam dat jij niet de bruidsschat hebt waar al die idioten in Londen over kleppen, dat hij gedacht moet hebben dat hij zijn geld wel op een andere manier zou krijgen.”


      Elinor schudde haar hoofd. Nee, dat kon niet waar zijn. Maar in haar verwarring herinnerde ze zich flarden van gesprekken met hem.


      ‘Als iemand vraagt wat voor bruidsschat ze kunnen verwachten?’


      ‘Heeft u bezittingen of inkomen uit uw vorige huwelijk?’ Onschuldige vragen van je notaris, maar wat als…


      Alsof hij haar gedachten kon lezen vervolgde Lewis: “Dus nu weet je het. Hij is een echte oplichter.”


      “Nee.” Ze schudde haar hoofd om die gedachten te verdrijven. Klampte zich vast aan ongrijpbare herinneringen: aan winkelen in Petticoat Lane, een wandeling in het park, het verkennen van Colston.


      “O ja, jij dwaas. Hij maakte Reddick bijna in.”


      Elinor keek met een ruk op. “Reddick?”


      Iedereen in Londen wist wie kapitein Reddick was, hetzij vanwege zijn reputatie, hetzij vanwege onfortuinlijke omstandigheden.


      “Ja, Reddick. Jouw fijne vent heeft gisteravond alle spelers aan de tafel kaalgeplukt, hij had Reddick ook in het nauw gedreven, maar uiteindelijk hebben ze samen de pot verdeeld.”


      “Ik geloof je niet,” zei ze.


      “Dat komt nog wel als hij straks opduikt en haar meeneemt.”


      “Nee, dit kan niet waar zijn, je hebt de verkeerde voor je.”


      “O, ik herinner me hem heel goed. St. Maur. Met dat mooie blauwe oog van hem. Heb je je ooit afgevraagd waarom een onbeduidende notaris eruitziet alsof hij aan een overval heeft meegedaan? Nee, dat zal wel niet, domme griet.”


      Ze geloofde er niets van. Helemaal niets. Maar ze moest toegeven dat ze zich had afgevraagd hoe hij aan dat blauwe oog was gekomen.


      En dat was niet het enige. O nee, dit kon niet waar zijn. “Twijfel maar zoveel je wilt, maar ik zeg je dat deze kerel de weg wist naar een van de ergste speelholen in Londen. Dat weet je alleen als je er vaker komt.”


      “Je liegt.” Ze maakte een afwerend gebaar. “Ik wil niets meer van je horen.”


      “Ik zou maar luisteren als ik jou was,” zei hij fel. “Nog nooit zoiets gezien. Koel en sluw. Won de ene slag na de andere, alsof ze al van hem waren voor het spel begonnen was.” Hij klemde zijn kaken op elkaar. “Hij heeft me alles afgenomen. Alles wat ik had…” De man zweeg alsof hij in gedachten de rampzalige nacht opnieuw beleefde.


      Elinor wankelde achteruit. Wat wist ze écht van hem?


      Niets.


      Ze had geen referenties gevraagd, ze had hem op zijn woord geloofd.


      Ja, hij had Lucy geholpen, maar de vrienden van Lucy Sterling kwamen niet bepaald uit de ton… de meeste bleven de politie maar net een stap voor. Gevaarlijke types die er niet voor terugschrokken… en ze herinnerde zich Lucy’s geschokte reactie toen Elinor had toegegeven dat ze de man had ingehuurd.


      Haar adem stokte, en ze sloeg een hand voor haar mond. Dit zou allemaal waar kunnen zijn!


      Zou kunnen, maar ze mocht niet vergeten wie ze nu voor zich had.


      Lewis snoof. “Ik zie aan je gezicht dat hij je heeft bedonderd. Niet dat het me iets kan schelen wat er met jou gebeurt, maar ik zou het hem graag betaald zetten. Jij bent nu gewaarschuwd, jij zou dat kunnen doen. Stuur Hollindrake op hem af,” stelde hij voor. “Misschien ziet de ellendeling dat niet aankomen. Maar ik zou voorzichtig zijn. Deze St. Maur is een man die gewend is te winnen. Te krijgen wat hij wil.”


      Gewend om te krijgen wat hij wil.


      Die opmerking raakte haar diep. Hoe vaak had ze niet hetzelfde gedacht? Dat hij eraan gewend was zijn zin te krijgen, het verwachtte.


      Net als een valsspeler die altijd won.


      Lewis kwam dichterbij en ging zachter praten. “St. Maur wist gisteravond precies wat hij wilde: de voogdij over die snotaap. Hij wist wat die waard was en waar hij die kon vinden. Wist je dat? Heb jij hem aangezet om die me te ontfutselen?” Hij wierp een blik op haar japon en de diamanten, een wrede schittering in zijn ogen.


      “Ik? Waar heb je het over? Er is niets te verdienen aan Tia’s voogdij. Dat heb jij zelf al die jaren beweerd.”


      Hij keek haar peinzend aan. “Dus je wist het niet.” Hij lachte. “O, er is heus wel iets aan te verdienen.” Lewis schudde zijn hoofd. “Natuurlijk ben ik niet de enige die hier bedonderd is. Hij heeft jou ook te pakken. Schrale troost.”


      Elinor deinsde hoofdschuddend achteruit. Het was niet te bevatten.


      Lewis zette zijn hoed weer op en liep naar de deur. “Je zult iemand moeten vinden die verdraaid slim en meedogenloos is om die snotaap te redden. Het zou me verbazen als hij haar al niet vergokt of verkocht heeft en een mooie winst heeft opgestreken. Zonde van het geld, al is jouw gezicht het bijna waard. Je kijkt net als je moeder toen ze de waarheid over mij ontdekte. Dacht dat ik haar ridder op het witte paard was. En ik zou durven wedden, als ik nog geld had, dat jij dacht dat die leugenachtige ellendeling St. Maur de jouwe was. Blijkbaar is het enige wat je nu nog hebt je moeders slechte smaak in mannen, arrogant juffertje.”


      “Nee, Elinor, nee!” riep Minerva van boven. “Luister niet naar hem!”


      Lewis haalde zijn schouders op, toen lachte hij schel en deed de deur open, waardoor de ijzige wind door haar gebroken hart sneed.


      Elinor rende achter hem aan naar buiten. “Jij ellendeling! Jij misselijke, akelige duivel!” schreeuwde ze, terwijl ze hem met haar vuisten sloeg en hem schopte, al deed het haar meer pijn dan hem. Ze liep achter hem aan naar het wachtende huurrijtuig. “Hoe kon je dit toch doen?”


      Hij gaf haar een duw en ze viel op de stoep. “Daarom.” Toen stapte hij in en reed weg.


      Elinor krabbelde overeind, en merkte niet dat Minerva de trap af kwam, of dat er een rijtuig voor haar stil had gehouden. De onthullingen van lord Lewis echoden door haar hoofd.


      ‘Heb je je ooit afgevraagd waarom een onbeduidende notaris eruitziet alsof hij aan een overval heeft meegedaan?’


      ‘St. Maur wist precies wat hij wilde… ’


      ‘Je zult iemand moeten vinden die verdraaid slim en meedogenloos is om die snotaap te redden… ’


      “Mevrouw!” riep de koetsier van het rijtuig vanaf de bok. “Bent u lady Standon?”


      Elinor kneep even haar ogen dicht om die gedachten van zich af te zetten. “Pardon?”


      “Bent u lady Standon?”


      “Ja. Ja, ik ben lady Standon.”


      Hij knipte met zijn vingers naar de palfrenier, die meteen omlaag sprong en het portier met een zwierig gebaar opendeed. “De hertog van Longford heeft zijn rijtuig gestuurd om u op te halen. Met zijn complimenten,” zei de koetsier, met een knikje.


      “Longford?” Ze probeerde alles met elkaar te rijmen, het elegante rijtuig, de uitstekende bedienden. Alles wat geld en macht kon brengen. O ja. Longford. Zijn feestje. Zijn uitnodiging. En toen herinnerde ze zich nog iets. Precies wat ze nodig had.


      Iemand die verdraaid slim en meedogenloos is.


      Elinor rechtte haar rug. Als íémand aan die beschrijving voldeed, dan was het vermoedelijk de hertog van Longford. Hij zou weten hoe hij Tia kon redden, hoe hij St. Maur kon tegenhouden.


      Hoe hij St. Maur kon ruïneren.


      “Dank je,” zei ze tegen de koetsier, en ze knikte naar de palfrenier, die het portier voor haar openhield terwijl ze instapte.


      Minerva stond op de trap van het huis, het pistool in de hand. “Elinor Sterling! Wat doe je nu?”


      “Ik ga hier een eind aan maken,” verklaarde ze, en toen leunde ze uit de koets en zei tegen de koetsier: “Snel. Ik wil milord niet laten wachten.”

    


    
      Het rijtuig schoot met een schok vooruit en reed Brook Street uit voordat Minerva haar kon tegenhouden.


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 14

    


    
      


      


      

    


    
      Minerva schudde haar hoofd, een glimp van het wapen was genoeg om te weten waar haar vriendin naartoe ging.


      “O, dat kom er van al dat bedrog,” mompelde ze, omdat ze zelf al bijna haar hele leven wachtte tot haar bedrog uitkwam. Vanavond ging het niet om haar, maar om Elinor. Lieve, koppige, dwaze Elinor. Ze draaide zich om en liep naar binnen, waar ze Thomas-William in de hal zag staan, zijn ogen gevestigd op het pistool in haar hand.


      De lange, imposante man zei zelden iets, en ook nu fronste hij alleen zijn voorhoofd en hield zijn hand op voor het pistool. Het was per slot van rekening van hem.


      “Ja ja, je wilt je pistool terug.” Minerva keek naar het wapen, toen wierp ze een blik naar buiten, waar Elinor op weg was naar Longfords feestje. Wat als de geruchten klopten en Elinor van de regen in de drup kwam? “Heb je gehoord wat Lewis tegen lady Sterling zei?”


      Hij sloeg zijn armen over elkaar en snoof.


      Blijkbaar wel dus. “Ik neem aan dat je weet dat St. Maur de hertog van Parkerton is?”


      Weer die ironische blik.


      “Natuurlijk weet je dat.” Minerva begon met het pistool in de hand te ijsberen. Hoe kon hij dat níét weten? Hij was jarenlang in dienst geweest van George Ellyson, en Lucy’s vader was een meesterspion geweest. “Blijkbaar weet iedereen het, behalve Elinor. O, lieve hemel, wat moeten we doen?”


      “Haar tegenhouden,” zei Thomas-William, alsof dat vanzelfsprekend was.


      “Hoe dan? Ik kan niet binnenvallen bij een privéfeestje van de hertog van Longford. En jij ook niet.” Een keurige weduwe en een Afrikaanse bediende van ruim twee meter? Ze zouden veel te veel opvallen.


      Thomas-William schudde zijn hoofd. “Dan stuur ik iemand die wel kan gaan.”


      Natuurlijk! “Parkerton,” zei ze ademloos. “Wil je me helpen naar hem toe te gaan?”


      “Ja, milady, maar ik moet u eerst om een gunst vragen.”


      “Ja ja, wat dan?” vroeg ze ongeduldig.


      Hij stak zijn hand weer uit. “Mijn pistool.”


      “O ja, dat was ik helemaal vergeten.” Ze gaf hem het wapen en Thomas-William slaakte een zucht.


      “Maar hou het wel bij je,” zei ze. “Want als ik me vergis in Parkerton en hij niet de man is die we denken dat hij is, dan zullen we het misschien moeten gebruiken om hem te dwingen.” Ze glimlachte naar Lucy’s bediende. “Daar heb ik ervaring mee. Jouw pistool kwam kortgeleden nog heel goed van pas.”


      Thomas-William schrok. “Milady, nog een gunst, als u zo goed wilt zijn?”


      “O, lieve hemel, wat nu weer?” vroeg Minerva.


      “Beloof me dat u me nooit zult vertellen wat u met dat pistool heeft gedaan.”


      


      James ijsbeerde woedend door de hal van zijn huis.


      Waar was zijn rijtuig, verdorie? En zijn personeel?


      Zijn gewoonlijk zo goed georganiseerde huishouden leek net zo op zijn kop te staan als zijn leven. En al was verliefd worden op Elinor een welkom gevolg van zijn nieuwe zienswijze, dit - hij keek om zich heen in de lege hal - was dat niet.


      “Wat heeft iedereen?” mopperde hij, terwijl hij voor de derde keer een ruk aan de bel gaf. Nog altijd bleef het stil en kwam er geen enkele bediende haastig aanlopen. Nog even en hij kreeg een woedeaanval. Een Tremont-woedeaanval. Hij haalde zijn horloge uit zijn zak en keek hoe laat het was. Hij had Elinor geschreven dat hij meer dan een uur geleden langs zou komen. Ze moest hem wel ongemanierd vinden dat hij haar zo lang liet wachten.


      Het ging de hele dag al zo, het ene oponthoud na het andere. Hij was te laat geweest voor zijn afspraak met de bisschop van Londen omdat hij had moeten wachten tot Richards niet één, maar twee losse knopen aan zijn jas had genaaid. Aan al zijn jassen had opeens een knoop ontbroken. Zijn laarzen leken in hun eentje lange wandelingen in het park te hebben gemaakt, want er stond geen enkel gepoetst paar klaar. En zijn rijtuig, dat anders altijd buiten klaarstond, was vandaag al net zo afwezig geweest als de rest. Toen zijn koetsier eindelijk was verschenen, had die met een rood hoofd verklaard dat hij de weg was kwijtgeraakt.


      De weg kwijtgeraakt? Vanaf de stallen in het steegje om de hoek? James begon te vermoeden dat het een samenzwering was. Doordat zijn koetsier zo laat was geweest was hij de bisschop net misgelopen, en had hij drie uur zitten wachten tot de man terugkwam omdat hij beslist de handtekening van de bisschop op de trouwvergunning wilde hebben.


      Van het kantoor van de bisschop in Doctors Commons waren ze naar Rundell and Bridges gegaan, die net wilden sluiten. Met veel overredingskracht en wat omkoperij had James hen overgehaald om weer open te gaan, toen hij ze eindelijk had verteld dat hij een trouwring wilde kopen. Daarna waren ze naar Oxford Chapel gegaan om de dominee te spreken en er zeker van te zijn dat de man die avond thuis zou zijn.


      Om een trouwplechtigheid te houden. De dominee had willen protesteren tegen zo’n haastig huwelijk, maar toen hij de handtekening van de bisschop van Londen had gezien, had hij zijn bezwaren laten varen, vooral omdat de bisschop ook toestemming had gegeven om de plechtigheid bij hoge uitzondering op een ander tijdstip dan in de ochtend te laten plaatsvinden.


      James rukte nog maar eens zo hard hij kon aan de bel. Hij was klaar om te gaan. Hij zou Elinor een aanzoek doen, haar meenemen naar Oxford Chapel, zonder drukte met haar trouwen, en dan konden ze beginnen aan hun nieuwe leven samen. Allereerst een echte huwelijksnacht: geen heimelijke kussen en stiekeme afspraakjes meer. Een hele nacht om die bedwelmende begeerte te verkennen die ze in hem losmaakte.


      James ijsbeerde verward door de hal. Hij liep te hard van stapel, hij moest eerst met haar trouwen.


      Nee. Hij moest eerst schoon schip maken en alles bekennen. Dan een aanzoek doen. Dan met haar trouwen. Hij keek naar de staande klok in de hoek. En hij kon dat allemaal niet doen zolang hij hier vast zat zonder rijtuig!


      Hij had veel zin om te voet naar Brook Street te gaan, maar wat had dat voor zin? Hij kon zijn toekomstige bruid moeilijk vragen te voet naar haar eigen bruiloft te gaan.


      Hij knarsetandde en stond op het punt nog eens aan de bel te trekken toen de deurbel ging en hem uit zijn gepeins opschrikte. Hij spitste zijn oren en luisterde of hij de voetstappen hoorde van een knecht of dienstmeisje dat zich misschien herinnerde dat het zijn of haar taak was de deur open te doen.


      “O, dit bestaat toch niet,” mompelde hij, en hij liep zelf naar de deur toen de bel weer ging.


      Toen hij opendeed, werd hij opzij geduwd door een vrouw, en vervolgens kwam er een lange Afrikaanse bediende binnen. “Ik moet onmiddellijk de hertog spreken,” zei ze gebiedend.


      “Wel allemachtig!” zei hij, want hij wist meteen wie ze was. “Lady Standon, wat doet u hier?”


      De vrouw bleef midden in de hal staan, de bediende naast haar. “Goeie genade, ben jij dat, Parkerton? Doe je zelf de deur open?” Ze snoof verontwaardigd. “Hopelijk heb je niet net als je familieleden een klap van de molen gehad, want ik heb je hulp nodig.”


      En ja, lady Standon, ook een genoegen u weer te zien, dacht hij. Toen drong tot hem door wat ze had gezegd. ‘Ik heb je hulp nodig.’ Dat moest met Elinor te maken hebben!


      “Waar is ze?” Hij stapte op haar af. “Is er iets mis?”


      “Natuurlijk is er iets mis!” riep lady Standon uit. “Dat probeer ik je te vertellen. Ze is op weg naar Longford!”


      “Longford?” zei James, en op hetzelfde ogenblik riepen ook Jack en Miranda die naam. Zij waren na al het belgerinkel naar beneden gekomen om te zien wat er aan de hand was.


      James schudde zijn hoofd. “Nee, dat is vast een vergissing,” zei hij. “Ze gaat beslist niet naar hem toe. Toen ik haar vanochtend schreef, heb ik haar dat uitdrukkelijk verboden.”


      Jack proestte het uit. “En heeft ze al eerder naar je ‘bevelen’ geluisterd?”


      Tot zijn grote consternatie kreeg hij geen enkele steun van zijn schoonzus of lady Standon. De twee vrouwen stonden naast elkaar, armen over elkaar, en keken hem boos aan. Lady Standon schudde haar hoofd. “Geschreven? Ze heeft geen brief gekregen, milord.”


      “Natuurlijk wel. Ik heb hem zelf geschreven en ik heb hem aan Winston gegeven om hem meteen te laten bezorgen.”


      Terwijl hij dit zei, zag James Cantley en Fawley in de gang staan. Alleen haastten ze zich niet om hun werk te doen en hem van dienst te zijn: ze probeerden zich te drukken alsof… alsof…


      Opeens zag hij alles in een nieuw licht. Al het oponthoud. De problemen. De voortdurende slechte bediening.


      “Kan best dat je een brief hebt geschreven,” zei lady Standon, “maar die is nooit aangekomen, milord.”


      Nee, waarschijnlijk niet. Net als de rest van zijn briefjes aan Elinor. En aan de ontzette gezichten van Cantley en Fawley te zien hoefde hij niet te vragen wie daar achter zat. “Fawley!” riep de hertog op zachte, gevaarlijke toon.


      De livreiknecht wankelde en kwam met knikkende knieën naar hem toe. Hij keek over zijn schouder naar Cantleys strenge gezicht en toen weer naar zijn werkgever.


      Bij het zien van James’ woedende gezicht begon de man te stamelen. “Ik wilde wel, milord, maar ik… dat wil zeggen, wij allemaal… we dachten dat u…”


      Nu deed Cantley een stap naar voren. “Milord, we hadden het beste met u voor. We maakten ons zorgen om uw welzijn. U was de laatste tijd uzelf niet meer, en we dachten dat u… dat u…” Hij keek hulpzoekend naar Jack.


      Miranda’s mond viel open. “Jullie dachten dat hij gek was geworden! O, goeie genade, dit is een ramp!”


      Lady Standon was nog niet uitgepraat, blijkbaar kon de muiterij van zijn personeel haar weinig schelen. “Elinor denkt dat je haar bedrogen hebt.”


      “Bedrogen?” James wond zich op over een dergelijke insinuatie. Toen voelde hij zich even schuldig, aangezien hij zich had voorgedaan als St. Maur.


      “Waarom zou ze zoiets denken?” probeerde hij zich er brutaal uit te redden, zonder iets toe te geven.


      “Door wat lord Lewis haar heeft verteld,” zei ze.


      “Lewis! Wat had hij over mij te vertellen?”


      Jack kuchte en schuifelde met zijn voeten.


      “Een heleboel! Hoe jij, nou ja, St. Maur dan, hem Tia’s voogdijschap afhandig hebt gemaakt, en dat je een doorgewinterde bedrieger was en waarschijnlijk de hele tijd al uit was geweest op Elinors geld en Tia’s voogdijschap. Dat je thuis bent in een goktent en dat je tot in de kleine uurtjes lanterlu tegen hem hebt gespeeld.”


      James wuifde die verzinsels weg. “Elinor zou weten dat dat allemaal onzin is.”


      “Hoe moet ze dat weten dan?” vroeg Miranda. Toen keek ze over haar schouder naar haar man. “Een goktent? Je zei dat jullie gisteravond naar White’s gingen.”


      Jack kreunde. “Ik wilde niet dat jij je zorgen maakte.”


      Ze fronste afkeurend haar wenkbrauwen. “Lord John Tremont, je wilt me toch niet vertellen dat jij gisteren ons zuurverdiende geld over de balk hebt gesmeten in een van die schandalige goktenten?”


      “Nee hoor,” antwoordde hij. “Ik heb Párkertons geld over de balk gesmeten.”


      “O, wat maakt het uit wiens geld gister over de balk is gesmeten,” zei lady Standon. “Waar het om gaat is dat lord Lewis zijn uiterste best deed om Elinor een slecht beeld van jou te geven. Ze denkt dat je een vreselijke bedrieger bent en niet de man van wie ze is gaan houden.”


      Ondanks alle vreselijke beschuldigingen en de benarde situatie had James maar één vraag.


      “Houdt ze van me?”


      Lady Standon maakte een wanhoopsgebaar en slaakte een zucht. “Tot een halfuur geleden wel, maar nu is ze op weg naar Longfords feestje om zijn gunst te winnen.”


      “Houdt ze echt van hem?” Die vraag kwam van Arabella, die de herrie ook had gehoord en naar beneden was gekomen om te kijken wat er aan de hand was. Haar ogen hadden een ongekend zachte glans.


      “Met heel haar hart,” zei lady Standon.


      “O vader, je moet haar gaan redden,” zei Arabella, en ze keek naar de plek waar haar vader had gestaan.


      Daar stond niemand meer, en toen hoorden ze het geluid van klepperende hoeven en een wegrijdend rijtuig.


      “O, lieve hemel, hij heeft ons rijtuig gestolen,” zei lady Standon.


      “Niet weer,” kreunde Jack.


      Want de stapelgekke hertog van Parkerton was er als de bliksem vandoor gegaan om de lady te redden die hij met heel zijn hart liefhad.


      


      Toen ze bij het huis aankwam waar de hertog van Longford zijn feestje gaf, had Elinor moeten weten dat ze een heel slechte beslissing had genomen. Little Queen Street lag in een wijk van Londen waar mannen volgens de geruchten hun maîtresses onderdak boden.


      Toegegeven, het huis was het grootste in de straat en eerder geschikt om feestjes in te geven dan om een minnares in te huisvesten, maar het adres bezorgde haar toch rillingen. De man bij de deur vertrok geen spier toen hij zag dat ze aankwam zonder jas of cape. Hij gaf haar een masker en wees naar boven langs de trap, waar het gegons van stemmen en muziek klonk. Geen ontvangstrij. Geen dienstmeisjes die zich haastten je shawl weg te brengen.


      Alleen een duim die naar boven wees en een wezenloze blik van de man, die aangaf dat haar ongeregelde aankomst niet eens een tweede blik waard was.


      Ze zocht haar weg naar boven en liep de balzaal binnen, en kwam tot de ontdekking dat het vertrek niet prachtig verlicht was met een overvloed aan kaarsen, maar halfduister was. Ze liep verder en het was alsof ze een of ander oosters bordeel binnenkwam, vol opzichtige pracht, ingericht met veel purperen stoffen en vergulde meubels, brede sofa’s vol kussens. En de mensen!


      Behoedzaam zocht ze haar weg door de vreemde figuren. Ze was naar talloze feesten van de ton geweest en ze was totaal niet voorbereid op de gasten die ze nu zag. Terwijl zij gedacht had dat haar rode japon nogal gewaagd was, was die niets vergeleken bij de jurken die de dames op dit feestje droegen. Zijde en brokaat waren zo diep mogelijk uitgesneden, en een aantal vrouwen leek gevaar te lopen uit hun lijfje te vallen.


      Niet dat ze zich daar zorgen om leken te maken. Ze wervelden door de zaal, luid lachend en zich aan de ene na de andere man vastklampend. En de mannen?


      Net zo uitdagend gekleed als de dames: sommige droegen broeken die zo strak zaten dat ze niets verborgen. En sommige mannen hadden zelfs vulling gebruikt om zichzelf groter te doen lijken.


      Ze hoopte tenminste dat het vulling was.


      Elinor rilde en keek om naar de deur, maar ze was nu zo ver het vertrek in gelopen dat het moeilijk te bepalen was waar ze binnen was gekomen.


      Elinor wist dat ze het hoofd koel moest houden vanavond, ze had in het rijtuig een plan bedacht. Ze zou de hertog van Longford zoeken. Een beroep doen op zijn eergevoel en hem om hulp smeken.


      Dan zou ze zo snel mogelijk naar huis gaan.


      Veel eergevoel was er niet te bekennen nu ze om zich heen keek, op zoek naar de gastheer. Longford zou ze niet kunnen missen, want hij was lang en imposant, maar omdat iedereen gemaskerd was en bizar gekleed, was het onmogelijk te zien wie wie was.


      Toen ze langs een kleine alkoof liep, zag ze een stel in elkaars armen verstrengeld hartstochtelijk kussen. De hand van de man bevond zich in het lijfje van de vrouw, en toen zag Elinor opeens hoe de zaken er werkelijk voorstonden - een andere vrouw knielde voor hem, en terwijl hij een dame kuste, drukte de andere dame kussen op zijn…


      Ze draaide zich met een ruk om, haar hand voor haar mond. O, goeie genade! Waar was ze nu in beland? Ze keek eens heel goed om zich heen nu ze in het hart van het feest was beland.


      Om haar heen zag ze alleen stellen, de weinige mensen die nog alleen waren, zowel mannen als vrouwen, slopen als nachtdieren rond, op jacht naar prooi.


      Die arme hertog! Zijn privéfeestje was verworden tot een soort losbandige zwelgpartij, niet bepaald het gezellige feest dat hij had beschreven.


      Hoewel, wat had hij precies gezegd?


      ‘Een selecte groep gelijkgezinde individuen.’


      En zij had zich intellectuele lezingen en misschien een kunstzinnige vertoning voorgesteld. O, dit was beslist een vertoning.


      Elinor glipte snel langs een dronken kerel en kwam midden in het pad van een andere terecht.


      “Kom nou, schoonheid,” zei de man, en hij nam haar in zijn armen en hield haar vrijpostig vast.


      “Laat me los.” Ze verzette zich.


      “O, vind je dat lekker?” vroeg hij, en hij verstevigde zijn greep.


      Elinor zou in paniek zijn geraakt zonder de lessen die ze van Lucy had geleerd. Die praktische, al te ongepaste Lucy.


      “Dat zullen we nog wel eens zien,” mompelde Elinor, toen tilde ze haar voet op en stampte zo hard ze kon met de hak van haar muiltje op de voet van de man.


      En zoals Lucy gezegd had liet de man haar los.


      Gelukkig hoefde ze niet door te gaan met de kniebeweging die haar vriendin had aanbevolen voor de ‘door drank dapper geworden rotzak’.


      “Hou op,” zei de man, terwijl hij afwerend met zijn handen naar haar wuifde en weg hinkte. “Ik ben niet in de stemming voor een van Longfords ruige sletten.”


      Een van Longfords ruige sletten? Onderhield de hertog zulke vrouwen? Nee, dat kon niet waar zijn.


      Toen realiseerde ze zich dat het waar kon zijn.


      Want achter zich hoorde Elinor de onmiskenbare stem van de hertog tegen een van zijn gasten zeggen: “Bevalt het een beetje?”


      “Uitstekend, milord. U heeft weer een uitstekende verzameling schoonheden voor ons bijeengebracht. En nieuwe, zoals u al zei. U heeft altijd de perfecte bloesems. Mooie rozen en een paar doorntjes om het interessant te maken.”


      “Ja ja,” zei Longford grinnikend, “ik hou van afwisseling in de tuin.”


      Beide mannen lachten.


      “Ik had gehoord,” zei de man, terwijl hij naar de hertog toe boog, “dat u een van de Standon-weduwes had geplukt en dat ze vanavond hier zou zijn.”


      Longford knikte. “Ik heb inderdaad geprobeerd haar voor me in te nemen. Ze is getrouwd geweest met Edward Sterling, dus ik denk dat hij haar wel een paar smerige trucjes heeft bij gebracht.”


      Elinors wangen begonnen te gloeien. Deze man zou haar niet redden, hij was geen ridder op een wit paard die al haar problemen zou oplossen.


      “Uiteraard,” zei de andere man, en hij wreef zich in de handen.


      “Ik weet niet waarom ik niet eerder aan haar heb gedacht,” gaf Longford toe. “Laat ik mijn nieuwe roos maar eens gaan plukken, als je het niet erg vindt.”


      “Helemaal niet, milord. Veel plezier met plukken.”


      Elinor draaide zich om, zodat ze met haar rug naar hem toe stond. Plukken, nota bene! O, wat een verschrikkelijke man. Ze had haar zinnen gezet op een huwelijk met een hertog, en opeens zag ze hoe verkeerd dat was geweest. Te denken dat een titel een man onoverwinnelijk maakte, hem de gratie en de eerbaarheid gaf die hem beter maakte dan de gemiddelde man. Maar dat was niet zo. Door zijn hart en zijn ziel en zijn verstand werd een man groots. Door een hartstocht om zijn nieuwsgierigheid te bevredigen. Door vindingrijkheid. Een verlangen anderen te helpen. Dat waren de kwaliteiten die een man groot maakten, hem een nobel hart gaven. Dat had ze geleerd van St. Maur.


      O, waarom had ze haar hart laten vergiftigen door de woorden van lord Lewis? Was ze net zo oppervlakkig als Longford dat ze de man op wie ze verliefd was geworden had laten schieten alleen maar omdat hij geen titel had?


      “James,” fluisterde ze, “wat wilde ik toch?”


      “Liever met mij mee naar huis gaan?”


      


      James mocht dan saai zijn, dat betekende niet dat hij niet wist wat er gebeurde in de ton, en over Longfords privé-feestjes werd veel geroddeld.


      Gekscherend geroddel in Gentleman Jim’s of in Tattersall’s, waar de afwezigheid van vrouwen allerlei wellustige opschepperij tot gevolg had. Longfords huis in Queen Street was al lang onderwerp van gesprek voor degenen die waren uitgenodigd op zijn schunnige feestjes en van speculaties voor degenen die niet waren uitgenodigd.


      Dus zat er voor James niets anders op dan Elinor daar weg te halen.


      Hij ontdekte echter al gauw dat het een uitdaging was binnen te komen.


      “Hoepel op,” zei de knecht bij de deur. “Als je geen uitnodiging hebt, mag je niet naar binnen.” De gespierde kerel sloeg zijn armen over elkaar en keek op James neer alsof hij hoopte dat hij problemen zou veroorzaken.


      Terwijl hij wegliep dacht James na over zijn opties. “Wat zou Jack verdorie doen?” mopperde hij. Toen zag hij een wagen bij het steegje staan, waar een paar kerels kisten de donkere trap naar de keuken af droegen.


      Kisten wijn, dacht hij. Voor een feest.


      James stak de straat over en liep terug, zonder de aandacht te trekken van de knecht, die nog een groepje ongenode gasten wegstuurde.


      “Die zien er zwaar uit,” zei James, terwijl een van de mannen met moeite een kist optilde.


      “Verdraaid zwaar,” zei de man, “en Zijne Kaleneterigheid is in een rotbui omdat we te laat zijn.”


      “Zal ik even helpen?” bood James aan, en hij stak zijn handen uit naar een van de kisten.


      “Nee,” zei de grootste van de drie, en hij gaf James een tik op zijn vingers. “De baas is nogal kieskeurig in wie zijn wijn aanraakt.” De drie keerden hem de rug toe en James klemde zijn kaken op elkaar.


      Toen herinnerde hij zich Jacks truc en haalde zijn geldbuidel tevoorschijn, even schuddend zodat de soevereinen rinkelden. De drie kerels draaiden zich om. James haalde drie gouden munten tevoorschijn, waarschijnlijk meer dan ze in een kwartaal verdienden. “Zodat ik jullie last kan verlichten, meer niet.”


      De drie keken elkaar aan alsof ze wilden zeggen: waarom niet? “Een ezel meer om de last te verlichten, zegt mijn pa altijd,” zei de eerste kerel lachend, en hij stak de steekpenning in zijn zak. “Maar laat die kisten niet vallen!”


      “En denk niet dat je ermee vandoor kunt gaan,” zei een ander.


      “De baas is nogal een gevaarlijk type,” zei de laatste.


      James knikte. Dat wist hij helaas al. Hij tilde een kist wijn op en haalde even diep adem. Verdorie, die dingen waren zwaar, maar hij moest naar binnen en deze last was zijn entreebewijs. Hij liep achter de mannen aan de keuken in. Binnen was het een drukte van belang, de bedienden legden de laatste hand aan het late souper, terwijl wijnflessen werden geopend en naar boven werden gebracht.


      In de drukte was het niet moeilijk zijn kist neer te zetten en achter een rij bedienden met dienbladen aan een smalle trap op te lopen. De gang leidde naar een donkere, smalle gang waardoor de bedienden onopvallend in en uit liepen. Nadat de laatste bediende door de deur aan het eind van de gang was verdwenen telde James tot vijf en volgde hun voorbeeld. Hij stapte een grote, slecht verlichte zaal binnen. Hij verdween meteen in de duistere drukte en realiseerde zich dat zijn taak om Elinor hier weg te halen wel eens moeilijker kon zijn dan alleen binnen te komen.


      Hoe moest hij haar verdorie vinden? Hij kon geen kaars pakken en elk stel gaan inspecteren.


      Toen zag hij vanuit zijn ooghoek iets roods flitsen, een dame in de armen van een man, en ze leek daar niet vrijwillig te zijn. Toen tilde die kleine heks haar voet op en stampte met haar hak op de voet van de man. Elinor. Dat hoopte hij tenminste. Hij baande zich een weg door de gasten, en hoopte dat ze rustig met hem zou meegaan, dat ze niet zo boos op hem was dat ze zich zou verzetten.


      Tot hij besefte dat ze vlak bij Longford stond.


      James vloekte en bewoog zich steels in haar richting. Alles op zijn tijd: hij moest eerst zien dat hij haar hier weg kreeg, dan kon hij haar wel overreden.


      Longford zei iets tegen een van zijn gasten en beide mannen lachten luid, toen liepen ze allebei verder. James slaakte een zucht van verlichting en liep weer verder.


      Toen hij achter haar stond, hoorde hij haar fluisteren: “James, wat wilde ik toch?”


      “Liever met mij mee naar huis?” fluisterde hij in haar oor.


      Ze draaide zich met een ruk om, en terwijl hij half verwachte dat haar vuist zou volgen, stortte ze zich in zijn armen. “Je bent me komen halen!”


      “Hoe kom je daar nu bij?” plaagde hij, terwijl hij haar veilig in zijn armen trok. “Misschien bezoek ik dit soort braspartijen wel. Vaak, moet ik zeggen.”


      Ze snoof heel ondamesachtig, en hij wist genoeg. “Nee, dat nooit. Maar ik was een dwaas. Ik dach-”


      “Ja, ik weet wat je dacht. Minerva heeft het me verteld.” James hield haar dicht tegen zich aan, en keek om zich heen, op zoek naar een vluchtroute.


      Longford had een rondje door het vertrek gemaakt en kwam nu weer hun kant op. Hij keek onderzoekend om zich heen, en James had een vermoeden naar wie hij op zoek was. Hij mocht niet betrapt worden terwijl hij de persoonlijke gast van de man onder zijn neus wegkaapte.


      “Ik kan niet geloven dat ik me door Lewis voor de gek heb laten houden. Of door Longford,” zei ze.


      “Ja ja,” zei hij haastig. “Boos worden op jezelf kan straks nog wel. We zijn nog niet uit de problemen.”


      Longford kwam steeds dichterbij, dus deed James wat nodig was om Elinor uit zijn blikveld te houden.


      Hij draaide haar om en duwde haar tegen de muur, en bedekte haar lichaam met het zijne.


      “O,” zei ze ademloos, toen hij zijn lippen op de hare drukte. Misschien was het de sensuele omgeving, de losbandige braspartij om hen heen, haar uitdagende japon, maar Elinor reageerde hartstochtelijk. Ze duwde haar heupen tegen hem aan, nam zijn hoofd in haar handen en trok hem naar zich toe. Ze sloeg een van haar benen om hem heen zodat ze nog dichter tegen hem aan stond.


      Haar borsten drukten tegen zijn borst, vol en weelderig, de tepels kwamen bijna boven haar lijfje uit. Hij gaf toe aan haar wellustige hint en trok aan haar heupen, vlocht zijn handen in haar haren, maar hun spelletje, deze list om zich te verbergen voor Longford, werd al snel meer dan een spelletje. Want dit vuur tussen hen, deze vonk die ze in Colston hadden ontstoken, ontvlamde opnieuw. Hij raakte opgewonden, vol verlangen weer en met haar te zijn, haar lief te hebben, haar weer naar een hoogtepunt te voeren. Had hij zich dit niet al de hele dag voorgesteld? Hij omvatte een van haar borsten en speelde met haar tepel tot die hard was. Hij wilde hem proeven, hij wilde haar naakt zien.


      Even hielden ze zich in, keken ze elkaar aan.


      “Ze hebben boven kamers,” zei ze, een verleidelijke glimlach op haar van zijn kussen gezwollen lippen.


      “Ik heb een beter idee,” zei hij. Hij pakte haar hand beet en begaf zich onder de mensen.


      Omdat hij alleen maar probeerde een deur te vinden, zag hij echter de dronken man niet die hem wankelend voor de voeten liep.


      “Hé, zeg,” zei de man onduidelijk.


      Tot James’ afschuw keek de man hem aan en sperde zijn ogen wijd open toen hij hem herkende. “Lieve hemel, ik had nooit gedacht jou hier te zien.”


      “Je hebt me ook niet gezien,” zei James, en hij glipte langs de man heen en verdween samen met Elinor door de deur. Als dieven vluchtten ze de trap af en haastten zich door de keuken.


      Geen enkele bediende keek hun kant op, waarschijnlijk gebeurde dit regelmatig: clandestiene minnaars die elkaar op het feest van de hertog ontmoetten en samen stiekem verdwenen voor een afspraakje. Eenmaal buiten vervolgden ze hun weg door de steegjes en ze beëindigden hun vlucht pas toen ze op de straat waren aangekomen. Onder een gaslamp, die een knusse warmte verspreidde, belandden ze opnieuw in elkaars armen, gretig kussend om het vuur van de begeerte dat fel brandde op te stoken.


      “Vertrouw je me?” fluisterde hij.


      “Vertrouwen? Ik hou van je,” bekende ze.


      “Ik hoopte al dat je dat zou zeggen.” Hij glimlachte, trok zijn jas uit en sloeg die om haar blote schouders. “Kom mee, mijn lief, mijn Elinor.”

    


    
      Ze haastten zich het duister in, terwijl James een schietgebedje deed dat zijn personeel niet nalatig was geweest in een heel belangrijke taak.


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 15

    


    
      


      


      

    


    
      Elinor zou James overal naartoe gevolgd zijn. Ze waren echter nog maar een paar straten verder toen hij een lange steeg achter een rij huizen in sloeg, bleef staan bij een tuinhek en trok haar de nauwe ommuurde ruimte in trok. Ze volgden het pad, bijgelicht door de lichten van de omringende huizen.


      Hij bleef staan voor een rij kale rozenstruiken en draaide een steen om die voor de middelste struik lag.


      Na even graven haalde hij een flesje uit de grond.


      “Hou je hand eens op,” zei hij.


      “Wat als er beestjes in zitten?” Ze stak schoorvoetend haar hand uit.


      “Geen beestjes,” beloofde hij. “Alleen maar de sleutel van mijn hart.” Toen schudde hij de inhoud in haar gehandschoende hand, een kleine, roestige sleutel.


      “Hopelijk werkt hij nog,” mompelde hij, terwijl hij de achtertrap op liep.


      “Wat is dit voor een huis?” vroeg ze, huiverend in zijn jas. “Jouw nieuwe thuis,” zei hij. “Als je het mooi vindt.”


      “Meer speelwinst?”


      James schudde zijn hoofd. “Nee. Ik heb dit huis een poosje geleden geërfd.” Het lukte hem eindelijk de sleutel om te draaien en hij keek glimlachend over zijn schouder. “En nu geef ik het met veel plezier aan jou, want ik zal het nooit nodig hebben. Niet na vanavond.”


      Hij zou nooit een huis nodig hebben? Elinor kreeg het vermoeden dat St. Maur gek was geworden, want zoiets sloeg nergens op.


      Ze stapten naar binnen. Het huis was kortgeleden schoongemaakt en rook naar citroenolie. Er stond een brandende lamp op tafel, en de open haarden waren al aangestoken. Het huis was smal en klein, precies het soort huis dat een man als St. Maur kon gebruiken voor zijn…


      Elinor keek om zich heen naar het weinige meubilair. Zonder een persoonlijke noot leek het huis leeg. “Heb je je maîtresse weggestuurd om plaats te maken voor mij?”


      Hij lachte. “Hier heeft nooit een maîtresse van me gewoond,” zei hij. “Het is al een poosje geleden dat hier een vrouw is geweest. Ik ben hier soms - om te ontsnappen.”


      “Dit huis voelt verlaten aan,” zei ze, want de kou trok nog steeds op uit de trapleuning, uit de vloerplanken.


      “Nu is het niet meer verlaten.” Hij nam haar in zijn armen en kuste haar, zoals hij dat bij Longford had gedaan, tegen de muur gedrukt.


      Deze keer hadden ze geen haast, hun hartstocht bloeide loom, in de wetenschap dat ze de hele nacht hadden.


      Hun nacht.


      “Elinor,” zei hij, en hij hief zijn hoofd op en keek haar diep in de ogen. “Ik moet je heel wat vertellen.”


      Nu? Wilde hij nú praten? Elinor was niet in de stemming om te praten, vooral niet nu haar lichaam tot leven kwam onder zijn kussen, zijn strelingen. Nu ze de beslissing had genomen bij hem te zijn was dat het enige wat ze wilde.


      Bij hem zijn.


      “Alsjeblieft, James,” zei ze, en ze bracht hem met een vinger op zijn lippen tot zwijgen. “Kunnen we later praten?”


      Om hem te overtuigen ging ze op haar tenen staan en drukte haar lippen op de zijne.


      “Maar ik moe-”


      “Ja ja,” fluisterde ze, “ik zal naar je luisteren, maar ik wil niet meer wachten. Ik heb al te lang gewacht.”


      Te veel dagen waren verstreken sinds ze op Colston waren geweest, en nu ze de hartstocht had ontdekt, nu ze wist hoe de liefdesdaad kon zijn, kon ze zich niet meer beheersen. Ze wilde hem. Ze liet haar handen over de voorkant van zijn broek glijden en vond haar prooi, niet dat die moeilijk te vinden was, want hij was al hard van verlangen.


      James kreunde toen ze haar handen eroverheen liet glijden, op en neer. Hij tilde haar op, kuste haar en droeg haar de trap op. Even herinnerde ze zich vaag dat hij dit al eens had gedaan, maar hoe was dat mogelijk?


      Wat het ook was, het verdween naar de achtergrond toen hij haar op zijn bed liet vallen, een groot bed met brede gordijnen en een dikke matras.


      Hij boog over haar heen, en keek haar aan met een hongerige uitdrukking op zijn gezicht.


      “Bevalt mijn japon je nu wel?” vroeg ze.


      “Hij zal me beter bevallen als je hem niet meer aanhebt.” Hij trok het fluweel omhoog tot aan haar middel en ging op haar liggen, terwijl hij zijn mond op de hare drukte voor een gretige kus. Zijn tong streelde de hare, zijn handen woelden in haar haren, liefkoosden haar schouders, omvatten haar borsten.


      Het was alsof hij niet genoeg van haar kon krijgen.


      En zij begreep precies wat hij voelde, want haar lichaam kronkelde onder het zijne, net zo gretig verlangend naar zijn aanraking als hij was om haar te bezitten. Haar japon gleed over haar hoofd, gevolgd door haar hemdje. Zijn mond sloot zich om een tepel, opwindend, zuigend, en Elinors heupen schokten omhoog.


      Ze maakte zijn broek los en trok die over zijn heupen omlaag met hetzelfde koortsachtige verlangen.


      De rest van hun kleren ging op dezelfde roekeloze manier uit, kledingstukken vlogen in het rond. Het deed er niet meer toe dat ze de hele nacht hadden, hun begeerte duldde geen uitstel meer.


      Nu lagen ze naakt en verstrengeld in elkaars armen en stond niets hun hartstochtelijke verkenning nog in de weg.


      Hij liet zijn hand tussen haar benen glijden, en ze gaf zich aan hem over en zuchtte luid toen hij langzame, opwindende kringetjes over haar knopje trok. Haar heupen kwamen omhoog onder zijn strelingen en naar lucht happend wierp ze haar hoofd achterover.


      Intussen had ze ook hem in haar greep, en hij kreunde terwijl haar hand op en neer bewoog over zijn harde mannelijkheid. Begeerte zinderde door haar lichaam, de spanning werd groter en groter tot ze bijna haar hoogtepunt bereikte. Maar nog niet… ze wilde hem in zich voelen, wilde hem in zich voelen bewegen.


      Alsof hij voelde wat ze wilde ging hij op haar liggen, en gleed met één vloeiende beweging bij haar naar binnen. Met een hand omvatte hij haar heup, trok haar dichter naar zich toe, terwijl Elinor zijn bewegingen volgde, met hem danste, genietend van de wrijving, van hoe hij haar opwond. Hij drukte zijn mond op de hare en kuste haar, streelde haar, en ze waren zo volledig één dat het onmogelijk was niet onder te gaan in die begeerte, er volledig door te worden meegesleept.


      Ze bereikte haar hoogtepunt, snakkend naar adem, en haar kreten vermengden zich met die van James toen ook hij zijn climax vond en haar vulde met snelle begerige bewegingen tot een laatste golf van begeerte hen overspoelde.


      


      Een hele poos later, voldaan en uitgeput, vielen ze met een zucht in elkaars armen.


      Elinor wist niet meer hoe vaak ze de liefde hadden bedreven. Hier in het bed, op de sofa in de zitkamer, zelfs in de keuken, waar ze waren gaan kijken of er iets in de provisiekast stond.


      “O, lieve hemel,” zei Elinor. “Wat heb je toch met me gedaan?”


      “Ik heb je genot bezorgd, denk ik,” plaagde hij.


      Ze lachte slaperig en nestelde zich in zijn armen. “Nogal, ja.”


      “Morgen gaan we trouwen.” Hij liet zijn vingers over de Sterling-diamanten glijden, het enige wat ze droeg.


      “Dat is goed.” Ze gaapte. “Want ze zeggen dat je door deze diamanten erg vruchtbaar wordt.”


      James schoot overeind. “Een kind?”


      “O, goeie genade, het is nog veel te vroeg om dat te weten.” Ze trok hem weer onder de dekens. Ze bleven een poosje zwijgend liggen, toen keek ze hem aan. “Daar maken we ons later wel druk om.” Veel later, want Elinor was al bijna in dromenland. Net voordat ze in slaap viel vroeg ze hem: “Gaan we hier wonen?”


      Hij lachte. “We kunnen wonen waar we willen. Tia ook, want jij bent nu haar voogd. Ik zal zorgen dat dat altijd zo blijft.”


      Elinor slaakte een tevreden zucht. “Nu ga je me zeker vertellen dat je een kasteel hebt en ook nog een paleis?”


      “Als je dat wilt. Of heb je voorlopig genoeg aan Colston?”


      Colston? Nu wist ze zeker dat hij gek was, op een heerlijke manier.


      Maar het was een heerlijke droom om mee in slaap te vallen - want Colston had zoveel kamers om te verkennen… Net voordat ze echt in slaap viel draaide Elinor zich om. James trok haar dicht tegen zich aan, zijn armen om haar heen. Ze vlijde haar hoofd tegen hem aan en keek naar zijn hand - die vingers die haar lichaam tot hartstochtelijke hoogten hadden gebracht.


      Heel even realiseerde ze zich dat hij een ring droeg: een dikke, zware zegelring, met een leeuw, geflankeerd door engelen met hoog opgeheven vleugels.


      Het wapen kwam haar bekend voor, maar ze kon zich niet herinneren waar ze het eerder had gezien.


      Maar net als zoveel deze nacht was het net een droom, en ze was nu niet in staat dat uit te puzzelen, omdat ze tevreden in slaap viel.


      Morgen zou ze hem ernaar vragen.


      Morgen…


      


      Zoals altijd was Elinor de volgende ochtend vroeg wakker, ook al hadden ze tot in de kleine uurtjes gevreeën.


      Als ze vandaag ging trouwen, dan moest ze nog wel wat dingen regelen, en het leek tijdverspilling om te wachten tot James wakker werd.


      Ze wilde hun leven samen zo snel mogelijk beginnen.


      Dus raapte ze stilletjes haar kleren bij elkaar, kleedde zich aan en glipte het huis uit. Háár huis. Ze glimlachte.


      Ze hield op de hoek van de straat een huurrijtuig aan, en reed half bedwelmd van geluk terug naar Brook Street. Daar glipte ze door de tuiningang naar binnen en ging naar haar kamer om zich op te frissen en een daagse jurk aan te trekken. Nadat ze de nodige spullen in een tas had gepakt, ging ze naar beneden om Minerva het heerlijke nieuws te vertellen en haar te vragen of ze een paar dagen op Tia kon passen.


      In gedachten verzonken realiseerde ze zich pas dat Minerva niet alleen was in de eetkamer toen het al te laat was.


      “Elinor! Wat een langslaper!” riep lady Chudley.


      “Milady,” bracht ze met moeite uit, met een blik op Minerva.


      Haar vriendin fronste haar wenkbrauwen alsof ze wilde zeggen: probeer jij haar maar eens buiten de deur te houden.


      “Tante Bedelia, liefje. Iedereen noemt me zo.” Ze schonk een kop thee voor Elinor in en nodigde haar uit te gaan zitten. Als het ware gevangen glimlachte Elinor gemaakt en ging zitten.


      “Je bent net op tijd voor een heerlijke roddel, en eindelijk ben ik achter de waarheid over Longford gekomen!”


      “Longford?” Elinors adem stokte. O hemeltje. Ze had gehoopt de naam van die ellendeling nooit meer te horen.


      “Ja, ik heb het rechtstreeks van lord Spedding gehoord.”


      “Spedding?” snoof Minerva minachtend. “Die ouwe zuipschuit?”


      “O, hij is meestal aangeschoten, maar nooit vóór twee uur. Bovendien, ik kwam hem vanochtend tegen, hij kwam thuis toen ik de trap afliep.”


      “Hij woont naast tante Bedelia,” legde Minerva uit.


      Elinor glimlachte beleefd, want ze had geen idee wat dit met Longford te maken had.


      “Blijkbaar moest Spedding die losbandige neef van hem van een van Longfords privéfeestjes in Little Queen Street gaan halen. Wat een naam voor een straat, Little Queen. De dames die daar wonen zijn niet bepaa-”


      “Little Queen Street?” vroeg Elinor zwakjes.


      “Ja. Ik weet niet of ik het wel moet zeggen, maar dat is de wijk waar heren hun… hun… laten wonen.” Ze knikte veelbetekenend, alsof nadere uitleg overbodig was.


      Minerva slaakte een diepe zucht. “Waar ze hun liefjes laten wonen. Echt, tante Bedelia, u hoeft wat ons betreft niet om de hete brij heen te draaien.”


      “Ja, nou, ik weet nooit of Elinors zusje niet in de buurt is.” Ze roerde in haar thee. “Maar zoals ik al zei kwam ik Spedding vanochtend tegen.”


      “Ja, dat weten we nog wel,” zei Minerva, “maar ik zie niet dat dit verhaal de moeite waard is.”


      “De moeite waard, liefje? Dit verhaal is essentieel voor Elinors welzijn.” Tante Bedelia zweeg en wierp een veelbetekenende blik naar Elinor.


      Elinor zakte diep weg in haar stoel. O, goeie genade, had iemand haar gisteravond herkend? Dan was ze geruïneerd. Maar ze kwam er al snel achter dat ze het maar half bij het goede eind had.


      “Eens even kijken,” zei tante Bedelia, al roerend. “O ja, Speddings neef. Spedding was flink uit zijn humeur dat hij zijn neef van Longfords feestje moest gaan redden. De jongen gaat met de een of andere slet om en had haar daar mee naartoe genomen, en Speddings zus, lady Saffle, wilde wanhopig graag dat haar lieve jongen uit de klauwen van die vrouw gered werd.” Ze zweeg, deed nog een klontje suiker in haar thee en begon opnieuw te roeren. “Hij is net zo’n dronkaard als zijn oom, maar het is niet echt aan mij om hem daarop te wijzen.”


      “Inderdaad,” zei Minerva uit beleefdheid.


      De oude dame haalde diep adem en vervolgde haar verhaal. “Elinor, je kunt je maar beter schrap zetten, want wat ik te zeggen heb zal een vreselijke schok zijn.” Tante Bedelia wachtte even om er zeker van te zijn dat ze hun volle aandacht had en zei: “Lord Longford is een verschrikkelijke schoft.”


      “Nee!” zei Minerva, afschuw voorwendend.


      “Het is echt waar. Volgens Spedding zijn Longfords feestjes niets anders dan…” denkend aan Tia’s aanwezigheid in huis, ging ze zachter praten, “… afschuwelijke gebeurtenissen van laag allooi.” Ze schudde haar hoofd. “Je moet hem van je lijst afstrepen, Elinor. Sluit hem uit van je hart, van elke overweging.”


      Elinor slaakte een zucht en knikte plechtig. “Beslist, milady. Beschouw hem maar als weggestreept.”


      “Maar dat is het ergste nog niet,” kondigde tante Bedelia aan.


      Het ergste? Was er nog meer? Elinor deed haar ogen dicht en zette zich schrap.


      Tante Bedelia keek even naar haar thee en begon weer te roeren. “Ik had vanochtend een andere parti voor jou willen voorstellen, al zag ik ertegen op om zijn naam te noemen en nu ben ik blij dat ik het niet heb gedaan, want ik ben bang dat hij daar ook was, bij Longford!” Weer schudde ze haar hoofd. “Wat er met de mannen in deze stad aan de hand is weet ik niet!”


      “Inderdaad, triest,” zei Minerva, met een knipoog naar Elinor.


      “Ja ja, heel triest,” vervolgde tante Bedelia. “Want wie had kunnen denken dat zo’n saaie piet als Parkerton iets met een lichtekooi zou beginnen. Toch was hij daar bij Longford, pronkend met zijn Jezebel.”


      “Parkerton?” zei Elinor.


      “Jezabel?” vroeg Minerva, met trillende mondhoeken.


      “Ja, is het niet ongelofelijk? De hertog van Parkerton. Spedding zei dat hij een snol in rood fluweel en behangen met diamanten meesleepte. Waarom mannen een kapitaal aan goede juwelen aan dat soort vrouwen uitgeven zal ik nooit begrijpen.” Tante Bedelia snoof verontwaardigd. “Het zit in zijn bloed. Die Tremonts zijn zo’n krankzinnige familie, maar ik had altijd gedacht dat hij aan die waanzin zou ontkomen.” Ze zuchtte. “In plaats daarvan is hij nu een schurk.”


      “Parkerton?” herhaalde Elinor. Een koude rilling liep over haar rug. Rood fluweel en diamanten. O, er waren daar meer dan genoeg dames geweest, maar…


      “O, vergis je niet, Spedding mag dan een ouwe zuipschuit zijn, maar hij zit er zelden naast als het om een goede on dit gaat.” Ze nam een slokje thee en knikte tevreden. “Slapende leeuwen noemde mijn moeder die Tremonts altijd. Je weet nooit wanneer ze ontwaken en beginnen te brullen.”


      “En u zegt dat de hertog van Parkerton met die vrouw is weggegaan?” Minerva glimlachte naar Elinor. “Een dame in rood fluweel met diamanten? Fascinerend.”


      “Bepaald niet fascinerend,” zei tante Bedelia. “Het is een schandaal. En als ze gisteren op Longfords feestje was, dan is ze geen dame. Dát is zeker. Maar de tragedie is dat een goede hertog gek is geworden vanwege een opgedirkte vrouw. Niet bepaald gunstig voor fatsoenlijke vrouwen zoals wij, wanneer mannen achter zulke berekenende types aanjagen.”


      Minerva perste haar lippen op elkaar, want niemand in de Society was zo berekenend als tante Bedelia. Maar dat deed er niet toe, want Elinor was nog steeds bezig de feiten met elkaar in overeenstemming te brengen.


      Parkerton was weggegaan met een vrouw in rood fluweel en diamanten. Hij was met háár weggegaan. Maar dat kon niet, want zij was weggegaan met St. Maur. En hij kon onmogelijk. ..


      Toen herinnerde ze zich de ring. De dikke zegelring aan St. Maurs vinger. Bliksemsnel schoof ze haar stoel naar achteren en stoof de eetkamer uit.


      “Nee maar,” zei tante Bedelia. “Ze neemt dit nieuws wel zwaar op.”


      “Dat komt wel weer goed.” Minerva nam een slokje thee. “Let maar op mijn woorden.”


      Elinor rende de trap op en haar kamer in. Ze keek om zich heen tot ze Felicity’s Debrett’s zag liggen. Ze griste het naar zich toe en begon te bladeren tot ze het artikel had gevonden dat over de hertogen van Parkerton ging.


      Ze hoefde niet eens de gedetailleerde geschiedenis van de Tremonts te lezen om achter de waarheid te komen. Die was te zien in de afbeelding van het familiewapen van de hertog. Een leeuw, geflankeerd door engelen.


      Het wapen dat overal aanwezig was: op de borden van de hertog, op zijn rijtuig, op zijn briefpapier en natuurlijk op zijn zegelring.


      Ze kreeg geen lucht meer. Hij had haar bedrogen. Maar waarom?


      Omdat hij een Tremont is. Omdat hij gek is.


      Lieve hemel, hij had haar een huis gegeven. En haar een aanzoek gedaan. Hij had haar gevraagd met hem te trouwen.


      Toch? Of niet?


      O, goeie genade, ze kon zich niet meer alles herinneren, besefte ze blozend, terwijl ze andere beelden van de afgelopen nacht voor zich zag. Nou, ze kon maar op één manier achter de waarheid komen.


      Elinor sloeg het boek dicht en stormde de trap af, met Debrett’s stijf tegen zich aan gedrukt. Toen ze de eetkamer binnenkwam, zag ze dat Minerva nu even druk in haar thee zat te roeren als haar tante even geleden.


      “Jij wist het!” zei Elinor, terwijl ze om de tafel heen liep en het boek zo hard op tafel sloeg dat alles rammelde. “Je wíst het en je hebt het niet gezegd!”


      Minerva huiverde. “Ik heb Lucy gezegd dat het geen goed idee was zijn identiteit voor je verborgen te houden, maar ze stond erop.”


      Elinor deed even haar ogen dicht. “Lucy wist het ook?”


      “Tia ook, en als Tia het weet…”


      Elinor sperde haar ogen wijd open. Als Tia het wist, dan wist het hele huishouden het, misschien met uitzondering van tante Bedelia, die blijkbaar nog twijfelde of ze geschokt moest zijn over deze schandalige vertoning of verrukt omdat ze er getuige van was geweest.


      “Dit is onverdraaglijk.” Elinor maakte een wanhoopsgebaar. “Hoe kon hij me zo bedriegen? Me zo voor gek zetten?”


      “Nee nee, dat was het niet,” legde Minerva haastig uit. “Ik geloof echt dat hij je wilde helpen, tenminste in het begin. Voor hij…” Ze zweeg, maar wat ze had willen zeggen was wel duidelijk.


      Verliefd op je werd.


      Maar nu wist Elinor niet wat ze moest geloven, hoe ze kon weten op wie ze verliefd was geworden.


      Op een krankzinnige hertog, of op de volmaaktste man die ze ooit had ontmoet.


      Ze deed haar ogen dicht en beelden flitsten door haar hoofd: van St. Maur die winkelde in Petticoat Lane, die een vlieger meenam voor de hertog van Avenbury, die haar plaagde, met haar lachte, haar Colston liet zien als een enthousiaste kenner, haar kuste, haar omarmde, met haar vrijde.


      Hij hield van haar, of niet?


      Elinor had tranen in haar ogen toen ze Minerva over de tafel aankeek. “Ik weet niet wat ik moet geloven,” fluisterde ze. “Denk je dat hij echt van me houdt?”


      “Ik denk dat je daar het antwoord al op weet.” Minerva glimlachte. “Hij kwam je tenslotte redden gisteravond. Dat zou hij niet gedaan hebben als…”


      Maar Elinor was al weg, de kamer uit om de confrontatie aan te gaan met de krankzinnige hertog die haar hart had gestolen.


      


      “Minerva Sterling, ik wil dat je me onmiddellijk uitlegt wat dit te betekenen heeft!” zei tante Bedelia toen de voordeur dichtsloeg. “Begrijp ik het goed dat Elinor die-”


      “Ja.”


      “En dat die notaris die ze in dienst nam in werkelijkheid-”


      “Parkerton, ja.”


      “Dus toen Spedding Parkerton zag met een sno…” even leek het alsof de oude dame ‘snol’ wilde zeggen, maar ze hield zich in en zei: “… dame, dat Elinor die…”


      Minerva knikte.


      Tante Bedelia leunde achterover in haar stoel. “Hemeltje, ik wilde dat ik dat eerder had geweten.”


      “Waarom, tante?”


      “Dan was ik niet bij lady Finch naar binnen gegaan. Je weet dat ze een vreselijke kletstante is, ze zal dit verhaal voor de lunch door de hele stad hebben verspreid.”


      Niet als jij haar niet voor bent, dacht Minerva spottend.


      


      James was wakker geworden en had ontdekt dat Elinor weg was. Geen briefje, geen teken van haar, behalve de zachte geur van haar parfum die nog steeds in het kussen naast hem hing. Ze moest net zo hebben gepopeld om de dag te beginnen als hij, dacht hij, terwijl hij zijn kleren bijeenraapte en zich aankleedde. Er was veel te doen.


      Zoals trouwen. Zijn kaak verstrakte. En hij zou nu getrouwd zijn als zijn personeel hem niet had gedwarsboomd.


      Zijn bemoeizuchtige personeel dat veel te ver was gegaan. O, hij had nog heel wat te zeggen over hun gedrag…


      Toen hij echter de deur op slot wilde doen om terug te gaan naar Cavendish Square, ving hij een glimp van zichzelf op in het raam. Hij bleef staan, want hij herkende zichzelf nauwelijks. Het was niet alleen het blauwe oog, dat nu begon weg te trekken. Het was ook niet omdat hij er slordig uitzag en ongeschoren was, het was iets wat veel dieper ging.


      Een zachte ochtendbries blies zijn haar in de war en ruiste geheimzinnig om hem heen. De nieuwe dag was vervuld van stille schoonheid en mysteries.


      James wist dat hij tevredenheid had gevonden. Na jaren van controle, van orde, van bevelen geven aan iedereen om hem heen, had de klap van een week geleden hem naar Elinor gevoerd. Doordat hij haar had ontmoet, verliefd op haar was geworden, waren al die dingen die hem eerder zo belangrijk hadden geleken minder belangrijk geworden… nee, ze waren verdwenen.


      Het enige wat er nu toe deed was haar te zien glimlachen, haar aan het lachen te maken. Haar leven met liefde te vullen. Ja, als hij iéts had ontdekt, dan was het dat je eigen hart volgen de ware erfenis was van de Tremonts.


      Toch moest hij ook nog de andere helft van zijn erfenis onder ogen zien: het feit dat zijn personeel dacht dat hij stapelgek was. Hij wist dat ze aan zijn oude gedrag gewend waren, maar alles was nu anders en ook zij zouden moeten veranderen. Maar eerst moest hij zich nog even als de oude Parkerton opstellen. Arrogant en autoritair. Dan kon hij ze de ware toedracht meedelen.


      James grijnsde. Als dit waanzin was, dan was hij van plan de beruchtste maartse haas in de familie te worden.


      


      Elinor ging niet terug naar het huis in Bloomsbury, maar ging rechtstreeks naar het huis aan Cavendish Square, waar de hertog van Parkerton zetelde. Er was nu veel verkeer, dus in plaats van een huurrijtuig te nemen beende ze verontwaardigd over het trottoir.


      Ze wist niet of ze woedend moest zijn of opgelucht. Woedend. Ja, dat beschreef haar huidige stemming het best, terwijl ze met grote stappen verder beende en de starende blikken van onbekenden en kennissen negeerde.


      St. Maur was de hertog van Parkerton? Dat leek onwaarschijnlijk, maar als hij een Tremont was, dan was het weer niet al te vreemd.


      “Ik zal het huis opeisen dat hij me gisteren heeft gegeven,” mompelde ze zacht. “En de voogdij over Tia,” zei ze hardop.


      “Als u dat wilt, dan hoort u dat te krijgen,” zei een behoedzaam kijkende man terwijl hij snel overstak om haar uit de weg te gaan.


      O, lieve hemel, ze werd al net zo gek als St. Maur. Maar hij had haar het huis gegeven, en dat kon hij haar nu niet echt meer ontnemen.


      Hij was ook veel te eerbaar om te ontkennen dat hij dat haar had geschonken. Elinor kromp ineen bij de gedachte. O, verdorie! Hij was veel te eerbaar. Die verdraaide man. Deze keer kon hij zich maar beter meteen verontschuldigen. Ze dacht aan zijn gebrek aan berouw na haar ontmoeting met Avenbury.


      Hij kon maar beter bereid zijn haar om vergiffenis te smeken. Nederig en bescheiden, zich bewust van zijn bedrog. Niet dat ze in de stemming was om hem te vergeven. Wel verdraaid, van alle autoritaire, bedrieglijke, ongehoorde… Haar vastbeslotenheid om hem een toontje lager te doen zingen omdat hij haar zo voor de gek had gehouden vervaagde toen ze op de hoek tegenover de residentie van de hertog op Cavendish Square bleef staan.


      Het deftige huis benam haar de adem, net als Colston had gedaan.


      “O, lieve hemel,” fluisterde ze. “Woont hij hier?”


      Ze beet op haar lip en probeerde zich te herinneren hoe woedend ze op hem was. Hoe hij haar had bedrogen. Maar haar woede vervluchtigde net als de rook die uit de vele schoorstenen op zijn huis kringelde, schoorstenen die vast nooit rookten of koude tocht binnenlieten zoals de schoorsteen in het huis in Brook Street.


      Elinor liep langzaam de trap op en zag dat de deur op een kiertje stond. Toen ze dichterbij kwam, hoorde ze binnen de stem van St. Maur, diep, helder en uiterst redelijk. Parkerton, verbeterde ze zichzelf. Hoe moest ze er nu weer aan wennen hem zo te noemen?


      Niet dat ze daar aan zou moeten wennen. Ze wilde niets met hem te maken hebben. Met al zijn rijkdom… haar blik viel op de marmeren vloer en het bladgoud in het trappenhuis verderop, zo prachtig en luxueus als het paleis van een sultan.


      Toen werd haar aandacht getrokken door zijn stem, want zijn toon was zo autoritair dat het moeilijk was niet dichterbij te komen.


      “Ik ben zeer boos omdat ik ben verraden in mijn eigen huis,” zei hij.


      Elinor keek om het hoekje van de deur en zag dat hij al zijn personeel bijeen had geroepen: de butler, een lange rij livreiknechten, de twee mannen rechts waren zo te zien zijn lijfknecht en secretaris, dienstmeisjes, de kok, staljongens, de huishoudster, en zelfs de keukenhulpjes stonden als een regiment voor hem opgesteld. Zelfs zijn familie was er, want ze zag lord John en zijn vrouw en een jongedame, waarschijnlijk Parkertons dochter, op de trap boven hen. Blijkbaar was niemand gevrijwaard van de toorn van de hertog. En hun commandant, hun heer en meester, beende voor hen op en neer, het klikken van zijn laarzen op de marmeren vloer klonk als het spannen van de haan van een geweer. “Ik ben erg boos,” herhaalde hij. “Ik vind het onvergeeflijk hoe jullie je hebben gedragen met betrekking tot lady Standon.”


      Met zijn rug naar de deur zag hij niet dat ze naar binnen glipte, hoewel diverse wenkbrauwen werden gefronst bij haar aankomst, en ze veel nieuwsgierige blikken kreeg toegeworpen.


      Ze glimlachte naar iedereen en hield een vinger tegen haar lippen.


      Dat weerhield een grote oudere man er niet van om te zeggen: “Milo-”


      “Cantley, niet nu. Ik ben nog niet klaar. Bovendien valt jou aandeel hierin niet goed te praten.” Met zijn handen op zijn rug beende hij voor hen op en neer. “Ik begrijp dat jullie bezorgd waren om mijn welzijn, maar zoals jullie zien ben ik volledig bij zinnen, en ben ik tevens de baas in dit huis, dus zullen er eerst een paar zaken moeten veranderen.”


      Elinor voelde de kracht van zijn woorden tot in haar muiltjes, want dit was de echte hertog van Parkerton, een bazige, arrogante man. Zelfs zijn personeel leek geschokt en overdonderd.


      Parkerton deed nog een paar grote stappen. “Losse knopen aan mijn jas, Richards? Nou nou. Rondjes rijden, Evans? Je beweert dat je uit Londen komt en toch raak je de weg kwijt tussen de stallen en de voordeur? Mijn correspondentie laten verdwijnen, Cantley? Verraad!” bulderde hij.


      Een van de dienstmeisjes begon te huilen, en allemaal keken ze somber naar de vloer.


      “Allemaal gedaan met maar één bedoeling,” zei hij, terwijl ze hem allemaal weer aankeken omdat ze het ergste verwachtten: ontslagen te worden zonder referenties. “Om te zorgen dat ik veilig was. En daar bedank ik jullie voor. Omdat ik jullie nog nooit heb bedankt, wil ik dat nu doen. Jullie hebben me allemaal, stuk voor stuk, altijd voorbeeldig gediend, en ik ben nalatig geweest door jullie dat niet te zeggen. Jullie hebben allemaal je bijdrage geleverd aan deze waanzinnige kwestie omdat jullie allemaal toegewijd zijn aan mijn familie en aan mijn goede naam, en dat zie ik nu. Dat zie ik omdat ik eindelijk heb ontdekt wat het betekent om verliefd te worden en alleen maar het beste te willen voor iemand anders.”


      Er was geen mond die niet openviel, inclusief die van Elinor. Hij vervolgde: “Dus wil ik jullie vragen, jullie allemaal, om me te helpen mijn nieuwe hertogin te verwelkomen in ons huis. Misschien komt ze niet gewillig, want ik heb haar ongegeneerd bedrogen, en als ze me het niet vergeeft, is het mijn eigen schuld. Mijn enige uitleg, mijn enige excuus, is dat ik door de waanzin getroffen werd op het moment dat ik haar zag, en dat ik deed wat ik moest doen omdat ik me om haar belangen bekommerde.” Parkerton glimlachte naar zijn personeel. “Denken jullie dat jullie me kunnen helpen om haar gunsten te winnen? Om de liefde van lady Standon te winnen?”


      Mevrouw Oxton, haar wangen nat van de tranen, barstte uit: “O, jij beste man, ik denk dat je dat zelf al hebt gedaan.” En dat was ook zo, want toen hij zich omdraaide en Elinor in de deuropening zag staan, zette hij grote ogen op. Toen glimlachte hij naar haar, een scheve glimlach, zijn ogen straalden schalks, vol hertogelijke trots: wat kon ze anders doen dan hem vergiffenis schenken?


      Dus deed Elinor wat elke vrouw zou doen die stapelgek is op een hertog. Ze stortte zich in zijn armen en begon een leven vol waanzin. Wat betekende dat ze nog lang en gelukkig leefde.
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